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PREFACES. 


Preface to the Fourth Edition 


A certain pathetic interest belongs to the publication 
of this edition. .It was originally undertaken by my late 
lamented friend Prof. S. R. Bhandarkar, who intended to 


a incorporate in it “ new matter extending to three forms 
of sixteen pages each.” But before he could carry out ar 
his intention he died, to the great loss of Sanskrit ^  . 


Scholarship inthe Bombay Presidency. Nothing being 

known about the nature ofthe addition he intended to 
| m? ke, and. there being no time to settle new lines of 
| revision, ánd. enlargement—while students preparing for 
the B. A. Examination ofthe University of Bombay were ^ 
। being put ,to much inconvenience for want of copies- 
Governnient ordered that a mere reprint of the last - 
edition, should be Brought out with all possible speed,- and 


| _ that I should be appointed to see through the work. On a 
2d the 18th of August 1916, I was asked to prepare a 5 
presecopy and submit it to the Office of the D. Po le EN 


« within Prcotiple of weeks or earlier if possible” working 
T4 at ig “outside office-hours." The press-copy was» e-ccord- 
ingly ‘prepared and despatched by ome tothe D. P. 1. 
on the 2nd of September. Arrangements with tle press, 
however, ‘were not completed before the 9th of On 
* ‘and the acyl printing commenced ‘a few weeks la 
-Noveniber. The present edition is thus a work o! 
ches पक hs. | 


ciis hot pretend to be 
E t; at the same tinie, I hope, 


1 
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something more than a mere reprint. In preparing the 
press-copy for the printers, Professor Max Miller's 
second edition of the Rig-Veda (indicated by M,), 
Pāņinis Astādhyāyi, Patañjali’s Vyākaraņa Mahā- 
bhasya with the text of Kātyāyana’s Vārttika, Saunakn's 
Brihaddevatā and other necessary works were carefully 
consulted; and a few new references were also supplied 
both in the body of the text of the former edition and in 
the shape of a new row of footnotes. Most of the 
additions *, however, were made while reading the proof :- 
so far as this could be done without hampering the 
progress of printing. The new matter thus added com- 
prises references to standard works—to such of them as 
are easily available to students—on points of grammar, 
accent, metre, philology and mythology. More emphasis 
is placed here on some of these points than was done in 
the previous editions; the subject of Vedic mythology is 
brought more prominently before the student ; while file 
introduction: of Indo-Iranian philology is an entirety new 
feature of the present edition. Had time~and space 
permitted I would have dealt with the last subject in 
greater detail than I have actually done. Anothér subject, 
which has been hitherto entirely neglected but- deserves 
to be studied carefully, is the viniyoga of the different 
hymns. The elaboration of the sacrificial system “in the 
Brahmanas and the Sütras was no doubt .unkown to the 
period of the Hymns, but it is interesting to know how 
some of the Hymns were fitted into the later- sacrifcial 
schemé. Ihave to leave this work to the future editor of 
this Selection. 


^ 


^ 


"With a view to helping the student to DN systematic 


study ofthe work apart from the Notes, I have added &0. - 


m ne 


* These are placed at tho bottom of the Pete Thick 
straight lipe. 2 WES SNC N 
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the old brief list a longer classified list of principal books 
in English bearing upon the subject. I trust it will र 
achieve its purpose. 

Lastly, I must apologize to the reader for the many 
typographical errors which must have inevitably crept 
into this work, and which I have had no time to discover. | 


Such of them, however, as I could notice by a hurried $ 
glance run through the pages, I have shown in the list of : 
Errata.* le 
Gujarat College, 3 
Ahmedabad, A. B. DHRUVA. , i | 
Feb. 10, 1917. x a 7 
1 
New Impression (Fourth Edition) ym 1 
THIS is practically a reprint of the Fourth Edition, : E 
various minor corrections being made. h 
"६, P. College, A 
हर ती, a R. D. KARMARKAR. 
eg 
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T: Preface to the First Edition 


THE Hymns from the Rigveda in this volume are those 
appointed to be read by candidates for the degree of 
B. 4: in the University of Bombay ; and the book | 
is’, little PD ‘than an attempt to furnish students  . 
hem wi | the material without which anything dike 
fulf*studg, or commencement of study, of the eda 
is hardly how practicable. I hope it may be . 
a text-book dn other Universities, in India or € 
.wherd'Sangerit is studied. But mary ob 
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lead the way in making some knowledge at least of the 
Rigveda part of the ordinary qualification for a degree 
in Sanskrit. 


Editing the text of the Hymns is almost if n 
altogether, a matter of correcting printers proofs. 
hope this has been done with due care. Ihave followec 
Hillebrandt in printing the hymns in such a way ast 
bring their true metrical character before the eye. This 
may occasion some difficulty at the end of a linc, in cases 
where the original editors of the collection, if I may so 
speak, have written as onc syllable what is really two, 
of which one belongs metrically to the one line, and the 
other to the next. But bothin such cases and elsewhere 
the student should be taught, I think, in reading or learn- 
ing the hymns by heart, to restore to the letters y and 
* their vocalic character. 


o 
I-A oct 


[eT 


o 


For the text of Sayana I have had the use of thyee 
manuscripts, one of which I have compared. threaghout 
with Max Müller's text, while the other twehave been 
constantly consulted. In a text-book of this kind I should 
gladly have contented myself with reproducing’ the text 
of the editio princeps. But that was not always. possible. 
. On the other hand, my manuscripts are as unsatisfactory 
as most of the manuscripts of Sayana made yet available 
appear to me to be. lcannot setthem up against the 
weight to be assigned to the text of Sayan, as given. 
by Max Müller from a collation of the manuseripés at 
his dispossl. In these circumstances I have: followed a 
middle course. The text of Sàyana in this book is that 
of the editio princeps, except where I have seen reason 
to deviate from that. All such cases are, I f<lieve. care: 
fully noted, and the authorities are cited. But my notes, ` 
_ forthe most part pass over in silence cases “xhere my 
manuscripts differ from Max Miller's, but not a: Murer 
१० me, for the better. us 


eee E SINE 
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The obligations my book is under to Max Müller, the 
St. Petersburg Dictionary, Muir's Sanskrit Texts, Geldner . 
and Kaegis Siebenzig Lieder, Grassmann's Dictionary 
and ‘Translation, Ludwig's Translation, are, I hope, 
apparent everywhere on the surface. I have given. 
throughout references to Whitney’s Sanskrit Grammar, a 
book which must be useful to every student of the 
Rigveda, and which is indispensable to those who 
are trying to study it without a teacher. I hope s 
that my friend, Professor Whitney, will not find fault dh 
with me for thinking that :I could not better furnish my 
students with the main facts of the accent in the Rigveda 
than by the extract from his book presented here as an 
Appendix to my Notes acs 


PETER PETERSON. 
2 


2874 August, 1888. 


Fa 
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E 
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2 Preface to the Second Edition 4० 


tions, merely, a re-pririt of the first edition. 
. have been ds in the foregoing’ pref: 
tiofi that the manuscript which 
witli Professor Max Miller's ti 
a by ^my friend, Mr. 
D 
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of the Royal Asiatic Society. Of these three manuscripts 
the last only has been available for occasional reference 
in preparing the second edition of my book. On the 
other hand, I have been able to consult a fourth manu- 
script, from Kohlapore, which was lent to me by my friend, 
Mr. Apte. Where it is referred to in the notes this 
manuscript is called K. 


In the preface to the second edition of his Rigveda 
(Vol. 4, pp. clxxxi—clxxxiv) Müller has made a series 
of animadversions on my book, which I propose to notice 
shortly here. The passages in which, as he has shown, 
Ihave from want of sufficient care reproduced from his 
book 8 manifestly false reading may be relegated to a 
note.* They are of no critical importance, and I confess 
that I feel flattered at the way in which my honoured 
antagonist gloats over each of them. My real controversy 
with Müller is as to the occasional necessity he ‘hag felt 


ene a € 


* 1 do not possess the third and fourth volumes fehe second 
edition of Max Miiller’s Rigveda, and I was not aware of thies 
animadversiors until pp. 1 to 200 of this second edition cf my 
book had been printed off. Some of the mistakes which: Miller 
notes have deen corrected. Others, and some new readings I 
note here. . . . . At p? 87, 1. 5 (9. 90,1,७ ) em 


Li D 


would xeiaino उपरस्य, I do not know why Müller X Is ip an 
impossible form. At p. 94 (98) commentary on verse 4, M. 
prefers the readings of his Grantha MS अनाक्रान्ता and उद्याजयति. 
Both seem to meto be wrong. [All the corrections -hhvo been 
made in this third edition, And further उपसंशस्य Ins begn sub? 
stituted for उपस्थ, Itis the word in the origina], Asy: Sutfu, 
and उपास्य, not उपदोस्य would be the correct ee oe 
from शस्‌ in the sense intended. अनाक्रान्ता has been e for 
अदान्तो) looking to Say,’s pans konion lii, 1, 2. ] \ ई 
E > ठ e g 
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.not having s टं this question at the time it was addresed to 7 
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himself under of deserting all his manuscripts and print- 
ing in the text of Sdyana an invention of his own. I took 
the first of the instances he gave (his first edition, 6, 
xxxv; second edition, 4, cxxxviii) of a case in which a 
change “of a bolder character" than usual was * required 
for a restoration of Sayana’s commentary,” and I endea- 
vourcd to show, in a letter which appeared in The 
Academy, June 23, 1888, that the violent alterations made 
by Müller in the text of the manuscripts here were 
absolutely indefensible. I have not convinced him; but, 
as the only reply he has made to my arguments is that 
my translation of इंशितव्याः is impossible, I can leave that er 
part of the controversy with the remark that, in my 
opinion, it is both possible and right.* 


M —————— 
A 


^ * Professor Peterson considered these conjectural emenda- 
tions too bold, and tried to defend the reading of the MSS., uu- ye 
successfully, it seems to me. He retains प्रारंभाः and इशितव्पा: Mis 

own frienie, the Editors of the Bombay Edition, however, have 

adopted my conjectfire to a great extent, unless they cetcally 

found the reading in some of their MSS. They read प्राच्यारंभा m 
अम्निस्याद्यीः कोणबिश ईशान्यन्ता: --Miiller, p. exxxix, « 12.४ translation 
of इश्चित्तव्या: is impossible. ’’—Miiller, p, clxxxiv. “Here D. [ the 
Bombay Eeition ] 118 प्राच्यारभा etc., my own very bold conjectural 
reading, except that it substitutes इञ्न्यन्तः for ईशानांतार्चा. How 
does Profésor Peterson, who criticised mf conjectural emenda. M 


^ 
^ 


tions in the Acudemy, account for this? "—Muüller p.elxxv. ? 
~ Every controversialist will sympathise with my annoyance at xt 


There i$ no difficulty at all about the answer. The B 
Editor: oc ok this perversion of the text from Mi 
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The reader is asked to turn to p. 247 (286) of this 
edition, where it will be found that I have improved, 
and,asI believe, strengthened, my explanation of what 
Müller declares to be “simply unintelligible.” 
confident that it wil be general admitted, perhaps 
even by the author himself, that the conjectural 
* restoration" of Sayana’s text will have to be 
- abandoned. I am tempted to add here that, besides 
the fact that it is admittedly “a very bold conjecture,” 
there are almost as many independent reasons against 
Müllers reading प्राच्यारम्भा आम्रेयाया: कोणदिशः इंशानान्ता वा 85 
there are words in it. Sayana would never have 
written प्राच्यारम्भा: 0 प्राच्यादूय:, lam confident that no ex- 
ample of such a use of the word आरम्मः can be produced. 
He must have written, not कोणदिश इंशानानताः, but guara: 
कोणदिशः, if he had had the halting opinion, attrjbuted 
to him. And he certainly would not haye written 
šamara: instead of the only correct form ऐशान्यन्ता<. _ 


F learned to dislike conjectural émendations from 
Jowett, and I remain of the opinion my honoured 


reference to the remark I have italicised in the above, which 
is one of several of the same kind made by Millet, I wish 
to explajn that I had no more to do with the Bombay 
Edition than he himsélf had. One of the editors was a fond 
and valued colleague. The other was unknown to-me. I was 
never consulted on the subject of their edition, and the sp gestion 
( Müller p. clxxxi ) that J may have had access to the mannscripts 
they used is unfounded. Is it necessary to explain th® thes reason 
why I did not use Max Miller's new edition of Süyana, for 14y 
book, which appears t» be mado matter of complaint 
on the page just cited, is that my book was TE 
and the second volume of Miiller’s new edition (the firs) 
appeared )4n 1890 ? ? aft 
; P 
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Master imbued me with, that in the vast majority of 
cases they are bound to be wrong. I will give. what 
I take leave to consider a second typical instance of 


this from Müller's text of Sayana. On 2, 12, 4 Sayana 
is commenting upon the clause श्यप्नीव यो जिंगीबाँ eamm. 
ल्क! His note on the simile श्वश्नीव is यथा न्याप  जिवृक्षन्तं ud परिगृह्णाति 
"zi. fazer here is the reading of the manuscripts. 
Müller gave it so in his first edition, and I followed 
him. In the second edition Müller “ corrects" to जिपृक्षेस्तं, 
Why ? Because he has not seen that we have not two 
22:208 words here, but one. The word is in the 'accusative, 
is an epithet of मूग, and is required to bring out the E 
commentators meaning, ‘Just as the hunter makes 
8 prey of the deer, while, unconscious of danger, it 
was browsing,’ &c.* Does the conjectural emendation . 
hefe- TI ask in all seriousness, restore or destroy 
Sayana's text? And what answer am I to make when ^ 
it is pointed out to me, as it is here, that * Professor 
Peterson, according to his system, ought to have printed 
जिघृसन्‌ a" 1 a | 


|| 
1 
cud yu 
; 
1 


It would, of course, be easy to make this reply as long 
as the attack is. When, for example, in his first animad- _ 


€ पवत formed by it," it would be easy to protest t 

. have nowhere said that there is a suffix तच. I “hay 
mistake, p ted दिना तच्‌ instead of Rana, 

. dent that might happen to anybody. 


1 जिघृक्षन्तं has no object h 
‘browse, In the Bhau Daji MS, and 
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the “mao which is the subject of the third animadversion, 
It would not be difficult to draw up a list of similar mis- 
takes from Müller's own pages. 


But I feel, that I have said enough. My object in this 
defence has been to show that I have reasons, which 
Müller has not upset, for my dislike of the diplomatic 


_ criticism which makes Sadyana say what it is morally 


certain he never did say. And that object has been I trust 
in some measure attained. 


; PETER PETERSON 
Bombay, 31st October, 1897. 


Preface to the Third Edition 


BEYOND a few most necessary corrections, the ' princi- 
pal change made in this edition is the use of diacritical 
marks ( except in the oiginal prefaces Jo Dr.«Petersón 
seemed ^o have unnecessarily had a prejudice agatist 
them. But ‘surely, if such familiar European "pümes as 
those of Max Müller and Bühler are not to go without 
them,such names as Sáyana and Sayu and other ordinary 
words foreign to Europe stand in need of them much- 
more. ys 

The original notes have, however, been supplemented 
by a few new ones. These have been drawn from Fischel: 
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and Geldner's Vedische Studien (3 vols.)*, Vedic Hymns 
( Parts i. and ii.) in the Sacred Books of the East, Muir's 
Sanskrit Texts (5 vols), Whitney's Grammar, Lanman's 
Noun-inflection in the Veda, and other works. The new 
notes have been enclosed in square brackets, as is some 
times done, under similar circumstances, in the case of 
annotated editions of the English Classics. I have also- 
followed another practice very frequently observed in - 
these editions, and added in index of words and passages. 
explained in the notes. This index as well as the index 
of deities and a list of books in English likely to. be useful ^ 
to the student, these also being now added for the first 
time, will, I hope, be found to render the book more 
helpful. ; 


* The English translation I have not interfered with at 
all It may not in places be as close to the original as 
one would" wish. Buta student who has mastered the 
notes degs not stand in need of such closeness. The 
translation is sufficiently well done for its purpose, and 
by such a writer of very good English, as Dr. Peterson 
was sd well-known to be. I did not, therefore, like to 
spoi its effect by any changes of mine. ~ 


>> The quotations made from Whitney's Graimmarin the 
previous editions of this selection were from the first 
edition, ° Some of the paras, quoted were, however, im the 
second editjan of that book so altered and expanded 
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to exceed the legitimate limits of quotation. In such 
-cases the first form, which was serviceable enough, has | 
-been retained and the edition specified. l र । 


. Lastly, I have to thank very much the Rev. Father A. 
 Hegglin, S. J., Professor of Sanskrit, St. Xavier's College, 
‘Bombay, for very kindly looking over my renderings and 
-abridgments of notes from the German. 


: Y S, R. BHANDARKAR, 
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qo? | No, 1 | स्‌ १९. 
प्रति त्यं चारुमध्वरं गोपीथाय प्र हूयसे । 
मरुद्धिय sm ग॑हि ॥ १ 
नहि देवो न weal महस्तव ag परः । 
मरुद्भि आ गहि ॥ २ 
ये महो रज॑सो विदुविश्वें देवासो agg: 
मरुद्धिरय आ गहि ॥ ३ 


- - य उगा अर्कमानुचुरनाधरष्टास ओज॑सा । . | 
nob ` मरुद्धिस्य आ गंहि ॥ ४ ३. e 


. à शुभ्रा घोरवर्पसः सुक्षत्रासो Raga । ` 


मरुद्धिरय आ गंहि॥ ५ oa 


^^ ये नाक स्याधिं रोचने RA देवास आसंते t 
^" १. अरुद्धिरय आ गहि॥ ६ 
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No, 2 
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I, 25 
अभि त्वां पूर्वपीतये सूजामिं सोम्यं मधु । 
मरुद्धिरय आ गंहि ॥ ९ 
qo १ No. 2 qo २५ 


Gate ते विशों यथा प्र देव वरुण uu 


मा नो व॒धाय॑ gem जिहीळानस्यं रीरधः । 
मा CUA मन्यवें ॥ २ 

वि मूळीकायं ते मना रथीरश्वं न संदितम । 
गीर्भिर्वरुण सीमहि ॥ ३ 


A 


परा हि मे विमन्यवः पत॑न्ति वस्यदष्टये । ` 
` वयो न व॑स॒तीरुपं ॥ ४ 


कदा क्षत्रियं नर॒मा वरुणं करामहे | 
s 07 मुळीकायोरुचक्षसम्‌ ॥ ५ 


* तदित्संमानमांशाते वेनंन्ता न प्र युच्छतः । 
gadaa दाशुषे ॥ ६ 


ar यो वीनां पदमन्तरिक्षेण पत॑ताम्‌ | 
ag नावः समुद्रियः ॥ ७ 
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um 


Text 


वेदं मासो west द्वादश प्रजावतः | 
वेदा य उंपजायते ॥ < 


बेद वात॑स्य वर्तनिमुरोऋष्वस्य gem: । 
dar ये अध्यासंते ॥ ९ 


नि षंसाद्‌ yad वरुणः पस्त्या ३ स्वा । 
` साम्राज्याय सुक्रतुः ॥ १० 


अतो विश्वान्यद्गता चिकित्वाँ अभि प॑श्यति । 
कृतानि या च कत्वा ॥ ११ 


स नों विश्वाहां सुक्रतुरादित्यः gout करत्‌ । « 
* प्रण आयुषि तारिषत्‌ ॥ १२ 


A 


` „बिभ्रद्रापिं हिरण्ययं वरुणो वस्त निर्णिजम्‌ t 
परि सपशो नि día ॥ १३ RE 


, नयं दिप्स॑न्ति दिप्सवो a ggi जनानाम्‌ । 
^^ न देवमभिमातयः ॥ १४ 


^ 


उत यो मानुषेष्वा यशश्चक्रे असाम्या । « 
` - अस्मार्कमुद्रेष्वा ॥ १५ . 
AY. 


`. get मे यन्ति धीतयो गावो न E 
' इच्छन्तीरुरुचक्ष॑सम्‌ ॥ १६ 


^ 


9 Pie © 
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Hymns from the Rigveda 


सं नु वोचावहे पुनर्यतो मे मध्वाभूतम्‌ | 


2 


होतेव ada रियम्‌ ॥ १७ 


esi नु विश्वदशेतं दर्श रथमाधि axial | 
एता जुषत में गिरः ॥ १८ 


इमं में वरुण शुधी हवमद्या च॑ मृळय | 
त्वामवस्युरा चके ॥ १९ 


त्वं विश्व॑स्य मेधिर ढिविश्च ग्मश्च॑ राजसि । 
श्रा 


स याम॑नि प्रति suu २० 


उदुत्तमं dau नो वि पाशं मध्य॒मं चूंत । 


A 


अवाधमानि जीवसं ॥ २१ 


No. 3 A ae ११५ 


Ao 


चित्रं देवानामुदंगादनीकं 
चक्षुर्मित्रस्य वरुणस्याग्नेः 
आप्रा दयावाप्र्थिवी अन्तरिक्षं 
_ . सूर्य आत्मा जग॑तस्त॒स्थुष॑श्च ॥ १ 


सूयां देवीमुषसं रोचमानां हैँ 
मर्यो न योषामभ्येति पश्चात ` 
यज्ञा नरों देवयन्तों युगानिं 
वितन्व॒ते प्रति भद्रायं भद्रम्‌ ॥ २ 
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.-^ Wu मित्रो वरुणो मामहन्ता- C 


T, ' No, 4 
Text 1. 143 


भद्रा अश्वां इरितः सूर्यस्य 
चित्रा एतंग्वा अनुमाद्यासः । 
नमस्यन्तो दिव आ gga: 
परि द्यावापृथिवी य॑न्ति सद्यः ॥ ३ 
तत्सूर्यस्य देवस्वं तन्माहित्वं 
म॒ध्या कर्तोविंतंतं सं ज॑भार । 
यदेदयुक्त हरितः सधस्था- 
qu वासस्तनुते aH ॥ ४ ` S 


तन्मित्रस्य वरुणस्याभिचक्षे । 
सूयो रूपं HoT द्योरुपस्थें । ; 
_अनन्तमन्यहुशंदस्य पाज | E 
कृष्णमन्यद्धरितः सं भ॑रन्ति ॥ ५ y 


अद्या दाँ उदित ges क. 
=” ` निरंहसः (Quer निरवद्यात्‌ | है | त 


` .मदितिः सिन्धः प्रथिवी उत. द्यो: We ` 


No, 4 Rien 
1, 143 Hymns from the Rigveda 


अपाँ नपाद्यो वसुभिः सह परियो 
होतां प्रथिव्यां न्यसींद्दत्वियः ॥ १ 


स जाय॑मानः परमे व्योम- 
न्याविरग्निरभवन्मातरिश्विने । 

अस्य Heal समिधानस्यं मज्मना 
प्र द्यावा शोचिः प्रथिवी अरोचयत्‌ ॥ २ 


अस्य त्वेषा अजरां अस्य भानवः 

gez: सुप्रतीकस्य Wu: 
भात्वक्षसो अत्यक्तुन सिन्धवो- 

Si रेजन्ते अससन्तो अजरां: ॥ ३ 
यमेरिरे भर्गवो विश्ववेदसं 

नाभां प्रथिव्या भुव॑नस्य मज्मनां । -" 
ofa तं गीर्भिर्हिनुहि स्व आ दमे 

य एको वस्वो वरुणो न राज॑ति ॥ ४ ` 


£ 


न यो वरांय मरुतामिव स्व॒नः 
_ ` सेनेंव ger दिव्या यथाशनिः । 
अञ्चिर्जम्भेस्तिगितेरंत्ति भर्वति 


~ 


योधो न WAKA वना AA N 


कुविन्नों अग्निरुचथ॑स्य वीरस- . 
दृसुष्कुविद्वछंभिः कामंमावरत्‌ | 


"^ 


hee 


Qe P ded 
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T. No. 9 
- W 7 ext L 154 


aig: कुवित्तुतुज्यात्सातये धिय॒ः 


[a] 


शुचिप्रतीकं तम॒या थिया गणे ॥ ६ 


— — G 


s अर्भयुच्छन्नप्रयुच्छद्रिरिय़ 
शिवेमिर्नः पायुभिः पाहि शम्मेः । 


म० १ x No, 5 qo १५४ 


as) y 


_ विष्णोर्नु क॑ वीर्याणि प्र वोचं e ` 
` गः पार्थिवानि विममे रजासि | 
` ` . ` थो अस्कभायदुत्तरं सधस्थं > 
010 विचक्रमाणस्रेधोरुगायः e? a 
~ . ` प्र तद्विष्णुः स्तवते वीर्येण . 
.. ` ° म्रगो न भीमः कुचरो गिरि्ठाः। 
` ` यस्योरुषु तरिषु विक्रमणे 
“प्वधिक्षियन्ति भुव॑नानि विश्वां R 


ट £ 
है sa, i s 
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oT am d ame 


गिरिक्षित उरुगायाय वृष्णे । 
य इद्‌ दीघ प्रयंतं सघस्थ- 
मेको विममे त्रिभिरित्पदेभिः ॥ रे 


यस्य त्री पूर्णा wat पदा- 
न्यक्षीयमाणा स्वघया मदन्ति | 
य उं त्रिधातुं प्रथिवीमुत द्या- 
मेकों दाधार भुव॑नानि विश्वां ॥ ४ 


तद॑स्य प्रियमभि पाथो अश्यां 

नरो यत्र॑ देवयवो मद॑न्ति | 
उरुक्रमस्य स हि बन्धुरित्था 

विष्णोः dq परमे मध्व उत्सः ॥ ५ 


तः वां वास्तून्युरमसि गर्मध्ये 
यत्र गावो ANAT अयासः ॥ 
अत्राह तदुरुगायस्य वृष्णः E rd 
` परमं gad भाति भूरिं ॥ ६ 


qo २ (४६ No. 6 FO १२ 
यो जात एव प्रथमो मन॑स्वा- 


देवो देवान्कतुंना shiva 


r 
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यस्य॒ शुष्माद्रोदसी अभ्यसेतां 
नुम्णस्य महा स जनास इन्द्रः ॥ १ 


यः पुंथिवीं व्यर्थमानामहँह- 
द्यः पर्वतान्प्रकुपितों अरम्णात्‌ । 
यो अन्तरिक्षं विममे वरीयो 
यो द्यामस्त॑न्नात्स जनास इन्द्रः ॥ २ 
यो हत्वाहिमरिंणात्सप्त सिन्धू- 
न्यो गा उदाजंदपधा व॒लस्य॑ | 
यो अहमनोरन्तरभ्नि जजानं 
संवृक्‍समत्सु स जनास इन्द्रः ॥ र 


' येनेमा विश्वा च्यव॑ना कृतानि 
“. यो दासं वर्णमधरं गुहाकः । 
श्वन्नीव यो जिंगीवाँ लक्षमाद्‌- 

ge qd: पुष्टानि स जनास इन्द्रः ॥ ४ 


MET PIE Eu , . 
NE CE UOS 

` ` सो अर्यः पुष्टीर्विज॑ इवा मिंनाति . 

` - ,/ श्रदृस्मे धत्त स जनास इन्द्रः ॥ ५ 


b यो _रधस्य॑ चोढिता यः FI 
ˆ यो ब्रह्मणो नाध॑मानस्य कीरेः। 


2 [ Rv. Hymns ] A c 


rx D 
f . 
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युक्तग्राव्णो यो5विता gon: 
सुतसोमस्य स ज॑नास इन्द्रः ॥ ६ 


यस्याश्वासः प्रदिशि यस्य गावो 

यस्य॒ यामा यस्य॒ विश्वे ver: | 
यः सूर्यं य उपसं जजान 

यो अपां नेता स जनास इन्द्रः ॥ ७ 
यं क्रन्दसी संयती विह्वयेते 

परेऽव॑र उभया अमित्राः । 
समानं चिद्रथ॑मातस्थिवांसा 

नानां हवेते स जनास इन्द्रः ॥ ८ 


यस्मान्न ऋते विजय॑न्ते जनांस 
यं युध्य॑माना अव॑से हव॑न्ते । 
यो ब्रिश्वस्य प्रतिमानं बभूव 
यो अंच्युतच्युत्स जनास इन्द्रः ॥ ९ 


r 


_यः शश्व॑तो मह्येनो दृधांना- 
_ नमंन्यमानाःळ्छर्वा जघान । 
यः शर्धते नानुददाति शुध्यां 
यो द्स्योंट्न्ता स ज॑नास इन्द्रः ॥ १०५. 


यः शाम्बरं पर्वतेषु क्षियन्तं E 
चत्वारिंश्यां maana > 
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Tex No, 6: 
Ti em I. 12. 


ओजायमांन यो ate जघान 
दानुं शयानं स जनास इन्द्रः ॥ ११ 


[9f 
| 


यः स॒प्तरंशिमर्वृषभस्तुविष्मा- 
नवासजत्संतवे सप्त सिन्धून्‌ | 

यो रैंहिणमस्फुरद्रज॑बाहु- 
द्यीमारोहन्तं स जनास srs: UU १२ 


INS 


T द्यावा चिद्स्मे पृथिवी न॑मेते 
शुष्मांञ्चिदस्य पर्वता भयन्ते | 
यः सोंमपा निचितो aag- 
al वज्रहस्तः स ज॑नास इन्द्रः 03 * 


' यः सुन्वन्तमवति यः पचन्तं 
“” यः steed यः शशमानमूती । 
यस्य॒ बरह्म वर्धनं यस्य॒ सोमो 


यस्येदं राधः स ज॑नास इन्द्रः ॥ १४ 


| .„ ' यः सुन्व॒ते पचते gaat fe ` «` „ 
| ` `, . द्वाजं age स किलांसिं स॒त्यः « 
| — 


BE IL d परियासः 
५ „ सुवीरांसो विदथमा aan १४५ 


. 
®. O —— 
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No. 7 Bo ५९ 


मित्रः कृष्टीरनिमिषाभि चष्टे 


मित्रार्य हव्यं घृतवज्जुहोत ॥ १ 


प्र स मित्र मतों अस्तु प्रयस्वा- 
न्यस्तं आदित्य शिक्ष॑ति तेनं । 

न हॅन्यते न जीयते त्वोतो 
नेनमंहों अश्नोत्यन्तितो न दुरात्‌ ॥ २ 


. अनमीवास इळया मदन्तो 


मितज्ञवो वरिभन्ना पंथिव्याः । 
` आठित्यस्यं ब्रतमुपक्षियनतों 
वयं मित्रस्य॑ सुमतो स्याम ॥ ३ 
अयं मित्रो aed: सुशेवो 
राजा सुक्षत्रो अजनिष्ट वेधाः:  „ ` 
aed “वयं सुमतो यज्ञियस्या- - 
` पि मद्रे सॉमनसे स्यांम ॥ ४ 


महाँ आंदित्यो नमंसोपसद्यों x 


यातयज्जनो गृणते gin: | 
asat एतत्पन्यंतमाय FE 
मगो मित्रायं हविरा जुहोत ॥ ५ 
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मिन्नस्य चर्षणीधृतो5वों देवस्य सानसि । 
ga चित्रअं॑वस्तम्‌ ॥ ६ 

अभि यो मंहिना दिव मित्रो बभूव॑ स॒प्र्था:। 
अभि श्रवाभिः gedit ॥ ७ 

मित्राय पञ्च॑ येमिरे जना अभिश्टिवसे । 
स देवान्विश्वान्बिभति ॥ ८ 


मित्रो देवेष्वायुषु जनाय वृक्तवहिंषे । न 
zd इष्टव्रंता अकः ॥ ९ 


No.8 + wo ६९ 


उषो वाजेन वाजिनि प्रचेताः 
*: स्तोमं जुषस्व गृण॒तो मंघोनि। 
पुराणी देवि युव॒तिः पुरंधिः 
vj sd चरसि विश्ववारे ॥ १ 


उषा देव्यमत्या वि भाहि 


No, 8 = 
IL. 61 Hymns from the Rigveda 


de 
ra 


समानमर्थं चरणीयमना 
चक्रमिव नव्यस्या due ॥ रे 


अव स्यूमेव चिन्वती मघो- 

न्युषा यांति स्वसरस्य पत्नीं । T 
स्व१जेन॑न्ती सुभगां gia 

araa: प॑प्रथ॒ आ पृंथिव्या: ॥ ४ 


अच्छा वो देवीमुषसं विभातीं ate 
प्र वा भरध्वं नमसा सुवृक्तिम्‌ । 
ऊर्ध्वं मंधुधा दिवि पाजों अश्रे- 
ep रोचना रुरुचे रण्वसेंहकू ॥ ५ 


` ऋतावरी दिवो अर्केरंबोध्या ” | 
रेवती रोद्सी चित्रमंस्थात्‌ t कार | 
आरतीमंञ sw विभातीं 
वाममेंषि द्रविणं भिक्षमाणः ॥ ६ = 


ad ga उपसांमिषण्य- | 

«gut मही रोदसी आ विवेश । 
मही मित्रस्य वरुणस्य माया 

चन्द्रेवं भानुं वि द॑धे पुर्चा ॥७ _ 
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qo 8 No.9 uo ४६ 
अग्र॑ fia मधूनां सुतं वायो RART । 
त्वं हि पूर्वपा असिं ॥ १ | 
शतेनां नो अभिष्टिमिनियुत्वाँ इन्द्र॑सारथिः । 
वायों gasd तुम्पतम्‌ ॥ २ 
आ वां सहस्रं हरय इन्द्र॑वायू अभि प्रय॑ः । 
वह॑न्तु सोम॑पीतये ॥ ३ 
रथं हिरण्यवन्धुरमिन्द्रवाय्‌ स्वध्वरम्‌ । 
आ हि «arsit BAWI ॥ ४ 
रथेन Wasa दाश्वांसमुप गच्छतम्‌ | 
„ इन्द्र॑वायू इहा गतम्‌ ॥ ५ ४ 
^" इन्द्र॑वायू अयं सुतस्तं देवेभिंः सजोष॑सा। 
पिब॑तं दाशुषों गृहे ॥ ६ f : 
इह प्रयाण॑मस्तु वामिन्द्रवायू विभोच॑नम्‌ । , 


^ 
$ ° = =< — — 3 
LJ = ^ 


इह वां सोम॑पीतये ॥ ७ , 


^ 


2 
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वि यो रत्ना भज॑ति मानवेभ्यः 
श्रेष्ठ नो अत्र gA यथा दध॑त्‌ ॥ १ 


—— A — 


देवेभ्यो हि प्रथम यज्ञियेंभ्यो- 
Saga सुवसिं भागभुत्तमम्‌ | > 


आदिद्दामाने सवितरव्यूणुषे 
ऽनूचीना जींविता मानुषेभ्यः ॥ २ 


अचिंत्ती यच्चकृमा दैव्ये जनें 
. दीनेदक्षेः प्रभूंती प्रुषत्वतां | 
देवेषुं च सवितर्मानुषेषु च 
त्वं नो अत्र॑ सुवताद्नांगसः ॥ ३ | | 


— 


न प्रमियें सवितुदेव्यस्य त- 
- wm विश्व भुव॑नं धारयिष्यति । 
. यत्पथिव्या वरिमन्ना स्व॑ङ्गुरि- . 
वष्मन्दिवः सुवति स॒त्यम॑स्य॒ तत्‌ ॥ ४ 


इन्द्र॑ज्ये्ान्ब्रहद्भचः पर्वतेभ्यः , ; 

*- क्षयां एस्यः सुवसि gemi - 

यर्थायथा पंतय॑न्तो वियेमिर EVIL IO 
एवैव qe: सवितः सवायं ते uy 


ER E Lo 
दिवेदिवे सोभगमासुवन्ति। , * 


. $ ® 
LI हक ® 


es 


| 
"jl 
| 


T रु T No. 11 
17 ext v. 26 


इन्डो द्यावांपूथिवी सिन्धुरद्धि- 
WRA अदितिः शर्म यंसत्‌ ॥ ६ 


qo ५ | No. 11 wo २६ 
at पावक रोचिषां मन्द्रर्या देव जिह्वयां । 
आ देवान्व॑क्षि यक्षिं च ॥ १ 
तं त्वां घृतस्नवीमहे चित्र॑भानो स्वाम्‌ | 
Bat आ वीतये वह ॥ २ 
वीतिहोंचे त्वा कवे द्युमन्तं समिधीमहि । 
" . अग्ने बृहन्तमध्वरे ॥ ३ 


. „मग्ने विश्वेभिरा गंहि देवेभिंहेव्यदातये। `? | | 
होतांरं त्वा वृणीमहे ॥ ४ pA | 


यर्जमानाय सुन्व॒त Aa सुवीर्ये वह । | 
देवैरा स॑त्सि बाहिषिः॥ ५ | 


^. afaa: संहस्नजिद्ये धर्मीणि, grat | 
दूत gasd ng 


9 
DM Hymns from the Rigveda 1 


[r2] 


प्र यज्ञ एत्वानुषगद्या देवव्यंचस्तमः | 
स्तृणीत बहिंरासदें ॥ ८ 


Us मरुतों अश्विना मित्रः सीदन्त suus: 
देवासः सर्वया विशा॥ ९ E 


Fo ५ No. 12 ४८४९ uo ८३ 
अच्छा वद्‌ तवसं गीभिराभिः P 
स्तुहि पर्जन्यं नमसा विवास । 
क्निक्रदद्रषभो जीरदांन्‌ 
Val दधात्योषधीष गर्भम्‌ ॥ १ 


वि वृक्षान्‌ ead हन्ति रक्षसो 
विश्वं बिभाय भुव॑नं महावधात्‌ । — 
उतानांगा ईषते वृष्ण्यांवतो , 
` यत्पर्जन्यः स्तनयन्हन्ति दुप्कृतंः ॥ २ _ » 


r 


रथीव कशयाश्वों अभिक्षिप- : 
आाविदतान्कृणुते eats अही ` - 


,दुरात्सिंहस्यं स्तनथा उदीरते SN “ 
यत्पर्जन्यः HN वर्ष्यं १ THs .-. i 

प्र वाता वान्ति पतयन्ति विद्युत : हु 
उदोषधीर्जिहते पिन्वते स्व॑ः । „ ˆ 


^ 
2 
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T. No. 12- 
19 ext Vi 83. 


यत्पर्जन्य॑: पृथिवीं रेत॒साव॑ति ॥ ४ 


यस्य॑ व्रते पृंथिवी नंनमीति 

> wed ब्रते शफवज्ज्भुरीति । 
| यस्य॑ aa ओष॑धीविश्वरूंपाः 

स न॑ः पर्जन्य॒ महि शर्म यच्छ ॥ ५ 
दिवो नों वृष्टिं म॑रुतो ररीध्वं $ 

प्र पिन्वत वृष्णो अश्व॑स्य॒ धारा; । ear 
अर्वाडेतेनं स्तनयित्नुने- l 

ह्यापो निंषिश्चन्नसुरः पिता नः ॥ ६ 


अभि ha स्त॒नय॒ गर्भमा थां | : 

li pM उदन्वता परि दीया Gm । 

॥ = तिं सुः विषितं न्य्व m 

+ . — समा भंवन्तृद्रतो निपादाः ॥७ i 

* “` = agri कोशमुदंचा नि षिञ्च | 

| स्यन्द॑न्तां कुल्या विषिताः; परस्तां्‌। [o 

| aaa द्यावापृथिवी व्युन्धि 
6x सुप्रपाणं मंवत्वप्नचाभ्यः । 


No. 13 
vi, 53 


"o ६ 
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Wee विश्वं मोदते 
यत्किं च॑ प्रथिव्यामधिं ॥ ९ 
अवर्षीवर्षमुदु पूं गुंभाया- 
कर्धन्वान्यत्यंतवा उं । 
अजीजन ओष॑धीर्भोजनाय 
कमुत प्रजाभ्योंऽविदो मनीषाम्‌ ॥ १० 
No. 13 «wo ५३ 
aay त्वा पथस्पते रथ न वार्जसातये | 
थिये पूंपन्नयुज्माहि ॥ १ 
भि नो नये वसु वीरं प्रयंतदक्षिणम्‌ । 
वामं edid नय ॥ २ 
अदित्सन्तं चिदाघृणे पषन्दानांय चोद्य । 
'पणेश्चिद्वि नंदा मनः ॥ ३ 
वि प॒थो वाज॑सातये चिनुहि वि मृधो जहि । 
साधन्तामुग्र नो धिय॑ः ॥ ४ 
d e MEE. 
qR तुन्धि पणीनामारंया हृद॑या कवे । 
अथेमस्मभ्यं रन्धय ॥ ५ 


वि Wana तुद्‌ पणेरिच्छ हृदि प्रियम्‌ । 
अथेमस्मभ्यं रन्धय ॥ ६ 
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| i ra dat 


आ रिख किकिरा ao पणीनां हृद॑या कवे । 
अथेमस्मभ्ये WIT ॥ ७ 


यां पूंधन्बह्मचोद॑नी- 
मारां बिभर्ष्याघृणे । 
तयां समस्य॒ हृद्‌य- 
मा रिख किकिरा ay u < ý 


iB या ते ag गोओंप॒शाधुंगे पशुसाधनी i 
तस्यांस्ते सुञ्नमींमहे ॥ ९ 


उत नों गोषणिं धियमश्वसां वांज॒सामुत | 
- , नृवल्कृणुहि वीतये ॥ १० : 


qo ६ E No. 14 us) s AIO MB 


D . सं प्रषन्बिदृषां नय॒ यो अञ्ज॑सानुशास॑ति | 
` ` a एवेदमिति बव॑त्‌ ॥ १ 


EM" 


"VI. 55 


No. 15 ] 


यो अंस्मे हविषाविधन्न तं genie! मृष्यते । 
प्रथ॒मो विन्दते वर्स ॥ ४ 


पूषा गा अन्वेतु नः पषा रक्षत्वर्वतः । 
पुषा वाजं सनोतु नः ॥ ५ 


wag प्र गा इहि यज॑मानस्य सुन्वतः | 
अस्माक स्तुवतामुत ॥ ६ 


माकिनशन्माकीं रिषन्माकीं सं शारि केव॑टे | 
अथारिष्टाभिरा गहि ॥ ७ 

शृण्वन्तं पषण वयमिर्यमनष्वेद्सम्‌ | 
ईशानं राय ईमहे ॥ ८ 

quaa ब्रते वयं न रिष्येम कदां चन । 
स्तोतारस्त इह स्मॉसे ॥ ९ 


परि पूषा परस्ताद्भस्तं दधातु दक्षिणम्‌ । 
Gaal नष्टमाज॑तु ॥ १० 


म० ६. No. 15 | qo ५५ 


एहि at विभुचो नपादाघृणे सं संचावहे । 
रथीऋतस्यं नो भव ॥ १ 
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954 Tex No. 16 
2 ext v1, 56 
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रथीतंमं कपर्दिनमीशान राध॑सो महः । 
रायः सखायमीमहे ॥ २ 


रायो धारांस्याघुणे वसा राशिरजाश्व | 
धीव॑तोधीवतः सखा ॥ ३ 


quu न्व १ जाश्वमुपं स्तोषाम वाजिनस्‌ | 


Taga जार उच्यते ॥ ४ 
मातुर्दिधिषुमंब्रवं स्वसुर्जारः शुंणोतु नः | 
भ्रातेन्द्रस्य सखा मम ॥ ५ 


आजासंः पूषणं रथें निशुम्भास्ते ज॑नश्रियंस्‌ | 
देवं व॑हन्तु बिभ्रतः ॥ ६ 


—— 


qo ६ No. 16 s we ५६ 


2c. य एनमादिदेशति करम्मादिति' पूषण॑म्‌ । 
न तेन॑ देव आदिशें॥ १ = ,, 7 


* ^a घा स रथीतमः सख्या सत्पतिर्युजा 4 . - 
` ˆ इन्द्रं वृत्राणिं raat ॥ २ , 
sam: deu गवि सूरश्चक्रं हिरण्ययम्‌ । 

. न्यैरयद्रथीतमः ॥ रै - 


- 


^ ^ 


£ - 


at [ 3" 
CONS ` ® 3 £ ^ 
CC-0. Digitized by eGangotri. Kamalakar Mishra Collection, Varanasi 
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यदद्य त्वां पुरुष्टुत बवांम TA मन्तुमः d 
तत्सु नो मन्म॑ साधय:॥ ४ 


इमं च॑ नो गवेषणं सातयें सीषधो गणम्‌ । 
आरात्पूंषन्नसि श्रुतः ॥ ५ 

आ तें स्वस्तिमीमह 
आरेअंघामुपांवसुस्‌ । 

अय्या च॑ सर्वतांतये 
श्वश्च॑ सर्वतातये ॥ ६ 


a 
= 


"Wo ६ No. 17 | uo ५७ 


इन्द्रा नु पूषणां वयं स॒ख्याय॑ स्वस्तयें । 
हुवेम वाज॑सातये ॥ १ 


सोम॑मन्य उपासदत्पातवे चम्वोः सुतम्‌ । . 
करम्भमन्य इंच्छति ॥ २ 


अजा अन्यस्य uut हरीं अन्यस्य संभृता । 
ताभ्यां वृत्राणि जिञ्नते ॥ ३ 


यदिन्द्रो अनयो महीरपो ृपेतमः। - 


तत्र॑ पूषाभवत्सचा ॥ ४ 


CC-0. Digitized by eGangotri. Kamalakar Mishra Collection, Varanasi 


25 


qo ७ 


- हवे त इन्द्र महिमा व्यान $ 


. तव प्रणीतीन्द्र जोहुवाना- 


| मद्दे aaa शव॑से हि जज्ञे- 


Text No. 18: 


VII. 28 
at पूष्णः सुंमतिं वयं वृक्षस्य प्र वयामिव । 
इन्द्रस्य चा रभामहे ॥ ५ 
उत्पूषणं युवामहेऽभीजञरिव सारंथिः। 
मह्या इनदर स्वस्तय ॥ ६ 


No. 18 qo २८ न 


ब्रह्मां ण इन्द्रोपं याहि विद्वा- \ ee 
न्॒वाञ्च॑स्ते हर॑यः सन्तु युक्ताः | 

विश्वे चिद्धि त्वां विहव॑न्त मर्ता 
अस्माकमिच्छृणुहि विश्वमिन्व ॥ १ ° 


ga यत्पासिं शवसिन्नुपीणाम्‌ | 
आ ugs दर्थिष हस्तं TT 
घोरः सन्क्रत्वा जनिष्ठा अर्षाळ्हः ॥ २ 


सं aaa रोदसी जिने॑। « | 


No. 19 
VII. 49 


qe ७ 


Hymns from the Rigveda 
प्रति यच्चष्टे अनुतमनेना 
LA 


अव॑ द्विता वरुणो मायी नः सात UY 


NN AS 


ama muri 
महो रायो राध॑सो यद्ददन्नः | 
यो अर्चतो sia (anta 
यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ५ 


No. 19 qo 8९ 


 mugasüm सलिलस्य मध्यां- 


त्पुनाना यन्त्यनिविशमानाः । 


_ इन्द्रो या व॒ज्री वृषभो रराद 


ता आपो देवीरिह मामवन्तु ॥ १९ 


या आपों दिव्या उत वा स्रव॑न्ति 
खनित्रिमा उत वा याः स्वयंजाः । 
समुठार्था याः शुच॑यः पावका- 
स्ता आणो देवीरिह मामवन्तु ॥ २ 


यासां राजा वरुणो याति मध्ये 
सत्यानृते अंवपश्यञ्जनानाम्‌ | 
मधुश्चुतः शुच॑यो याः पांवका- 
स्ता आपों देवीरिह माम॑वन्तु ॥ ३ 
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= श Text 

यासु राजा वरुणो यासु सोमो 
विश्वे देवा यासूर्जं मद॑न्ति । 

| वैश्वानरो यास्वाग्नेः प्रविष्ट- m 

- स्ता आपो देवीरिह माम॑वन्तु ॥ ४ Nd 


न: 


म० ७ No. 20 | Wo ५४ 


वास्तोष्पते प्रति जानीह्यस्मा- 
न्त्स्वावेशो अनमीवो भ॑वा नः। 
यत्त्वेमहे प्रति तन्नों जुपस्व : = 
at नों भव द्विपदे शे चतुंष्पदे ॥ १ | | 


- ‹ « वास्तोष्पते प्रतरणो न एधि * 
गयस्फानो गोभिरश्वेभिरिन्दो। + 

| . अजरासस्ते स॒ख्ये wmm 
face पुत्रान्प्रति नो जुषस्व ॥ २ 


^ 


| UTE 


` ` वास्तोष्पते शग्मया संसदा ते 


"bà 
l » 


No. 21 


VIL 68 
We ७ 
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आ YA यातमश्विना स्वश्वा 
गिरो दस्रा जुजुषाणा युवाकोः d 
हव्यानि च प्रतिंभृता वीतं नः ॥ १ 


प्र वामन्धाँसि मद्यान्यस्थु- 
wt गन्तं हविषों वीतये मे । 
तिरो अयो हवनानि श्रुतं नः ॥ २ 


रथो मनॉजवा इयात 
तिरो रजॉस्यम्विना शतोतिः । 
अस्मभ्यं सूर्यावसू इयानः ॥ रे 


el 


ह agi देवया उ अद्रि- 
रूध्वों विव॑क्ति सोमसुद्युवभ्यांम्‌ | 
आ व॒ल्गू fadt ववृतीत Bea: ॥ ४ 


चित्रं ह यद्वां भोज॑नं न्वस्ति f 
महिष्वन्तं युयोतम्‌ । | 
यो वामोमानं दर्धते प्रियः सन्‌ ॥ ५ ` 


उत त्यद्वां जुरते अंश्विना Y- 
जचवानाय uet | 
अधि agd इतऊति ध॒त्थः ॥ ६ 


e 
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उत त्यं भुज्युमंश्विना सखायो 
मध्ये जहुदुरेवांसः समुद्रे । 
निरीं पर्षद्रांवा यो युवाकुः ॥ ७ 


| 
| | 
| gata चिज्जसमानाय शक्त- X 
| मुत s sra हूयमाना । E 
| यावष्र्यामपिन्वतमपो न lm 
| स्तर्थं चिच्छक्त्यश्विना शचीभिः ॥ < pT 


| एप स्य कारुजरते सूक्ते- 
X बुधान उषसां' सुमन्मां । 


zur तं tena पर्योभि- 
यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ९ 


No, 22 
agn आंवो दिविजा ऋतेना- | 
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चित्रं रयिं य॒शसं धेह्यस्मे 
देबि मतेषु मानुषि श्रव॒स्युम्‌ ॥ २ 


एते त्ये भानवों दर्शताया- 
(aram gaat agate AT: 


-— 


A 
yz 
4 
4 
á 
Is 
3 । 
p 
Pg 
9 
A 
& 
ADS 


एषा स्या युजाना प॑राका- 
«pod क्षितीः परि स॒द्यो जिंगाति । 
अभिपश्य॑न्ती वयुना जनांना 


~ IA 


दिवो इंडिता भुवनस्य पत्नी ॥ ४ 


वाजिनीवती सूर्यस्य योषां 


Raman राय ईशे वसूनाम्‌ | 


- ऋषिष्टुता ज॒रय॑न्ती मधो- 


न्युषा उच्छति वह्निभिर्गृणाना ॥ ५ 


५ 


प्रतिं द्युतानामरुषासो अर्श्वा- 
श्चित्रा अंद श्रन्नुपसं वहन्तः । 
ata शुभ्रा विश्वपिशा रथेन 


दृधांति wi विध॒ते जनांय ॥ ६ ` 


स॒त्या सत्येभिर्महती महद्धि 
देवी देवेभिर्यजता यज॑त्रः । `. 


Li 


~ ee . 


- क. 
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रुजदुब्व्हानि दददुस्रियाणां 
प्रति गावं उषसं वावशन्त ॥ ७ 


नो गोमंद्रीरवंद्वेहि रत्न- 

< मृषो अश्वांवत्पुरुभोजों अस्मे । 
नों बहि? genat निदे क॑- 

ययं पात स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ८ 


Wo ७ No. 23 a go ८३ 


युवां नरा पर्य॑मानास आप्यं 
पाचा गब्यन्तः पृथुपर्शवों ययुः । 

द्वासां वृत्रा हतमार्याणि च 
t सुदासमिन्द्रावरुणावंसावतम्‌ ॥ १ 


यत्रा नर॑ः स॒मय॑न्ते कृतध्वजो 
ber id S यास्मिन्नाजा भव॑ति किं चन प्रियम्‌ । 
c7 यता भय॑न्ते सुव॑ना aea- 

wal न इन्द्रावरुणाधि .बोचतम्‌ R 


. . _ सं भूम्या अन्तां E s 
| तेन्द्रांवरुणा दिवि घोष आरुहत्‌ | 
| "` `. अस्थुर्जनानामुप मामरांतयो- 
| saa हवनश्रुता गंतमू ॥ ३ 


^ 
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इन्द्रावरुणा व॒धनांभिरप्रति 

भरद्‌ वन्वन्ता प्र सुदासंमावतम्‌ । 
ब्रह्माण्येषां शुणुतं हवीमनि 

सत्या तुत्सूंनामभवत्पुरोहितिः ॥ ४ 


इन्द्रांवरुणावभ्या dated 
माघान्यर्यो वनुषामरातयः | 
युवं हि aed उभयंस्य राजथो- 
q स्मा नोऽवतं पाये दिवि ॥ ५ 


युवां हंवन्त उभयांस आजि- 
(eae च वस्त्रो वरुणं च WIR । 
यत्र राज॑भिर्दशर्भिनिबांधितं 
प्र सुदासमावंतं THM: सह ॥ ६ 


* दश राजानः समिता अय॑ज्यवः 
सुदासंमिन्द्रावरुणा न युंयुधुः | 
सत्या नृणामंझ्सदामुपंस्तुति- TES 
^^ देवा एफममवन्देवहूतिषु ॥ ७ 


armis परियत्ताय विश्वत॑ः < i 
सुदासं इन्द्रावरुणावशिक्षतम्‌ | 
श्वित्यश्वो यत्न नमंसा कपदिनों 


चिया aed असंपन्त तृत्संवः.॥ ¢ ` 
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33 


वृत्ताण्यन्यः संभिथेषु fert 


घतान्यन्यो अभि र॑क्षते सदां । 
हवामहे वां वृषणा सुवृक्तिभिं 


< 


रस्मे इन्द्रावरुणा शर्म यच्छतम्‌ ॥ % 


qa यच्छन्तु महि शर्म सप्रथः । 


अवध्रं ज्योतिरदितर्कतावृधों 
देवस्य श्लोकं सवितुर्मनामहे ॥ १० - 


No. 24 
VIL. 86 


qo ७ No. 24 ao ८६ 


^ 


- धीरा त्वस्य महिना जनूंषि 
. वि यस्त॒स्तम्भ॒ रोद॑सी चिदुर्वी । 
* भ्र नाकमृष्वं जुनुंदें eed 
_ द्विता नक्ष॑त्रं पप्रर्थञ्च भूमं ॥ १ , c 
उत स्वयां तन्वा ईसं वंदे त- 
ˆ त्क॒दा न्वन्तर्वरुणे भुवानि | 
किं में हव्यमहंणानो जुषेत -. n 
: gp मुळीकं सुमनां अभि edu र 


T वच्छे तंदेनों वरुण (aga 
^. Stefà चिकितुषों विपृच्छम्‌ । 


5 [ Rv. Hymns ] 


^ 


^ ^ 


2 . ^ ] 
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समानमिन्मे कवयंश्रिदाहु- 
रयं ह तुभ्यं वरुणो हृणीते ॥ ३ 


किमाग॑ आस वरुण ज्येष्ठ 
यत्स्तोतारं जिघांससि सखांयम्‌ | 
प्र तन्भें वोचो दूळभ स्वधावो- 
Sd त्वानेना नम॑सा तुर इंयास्‌ ॥ ४ 


अव॑ availa पिञ्यां सूजा नो- 

ऽव॒ या वयं WHAT Wu: | 
अव॑ राजन्पशुतृपं न तायुं 

सुजा वत्सं न दानो वसिष्ठस्‌ ॥ ५ 


न स स्वो दक्षा वरुण ध्रुतिः सा 
सुरां मन्युर्विभीदको अचित्तिः । ` 

अस्ति ज्यायान्कनीयस उपारे . e 
स्वप्नश्वनेदनुतस्य प्रयोता ॥ ६ 


— 


अरं दासो न मीळ्हुषे करा- 


34 


°, ore? s 


. Bag देवाय भूर्णयेऽनांगाः । = 
अर्नेतयदर्चितो देवो अर्य ` 
गृत्सं राये कवितंरा जुनाति ॥ ७, ` 


अयं सु qv वरुण स्वधावो e 7 


हृदि स्तोम उर्पश्रितश्चिदस्तु । . 


sree ee 


MD Cx 


शे नः क्षेमे शमु योगे नो अस्तु ` 
यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥८ 


Ho ७ No, 25 | ue ८८ 
प्र शुन्ध्युवं वरुणाय प्रेष्ठां 
मतिं व॑सिष्ठ मीळ्हुषे भरस्व | 
य ईमर्वाश्व॑ करते यज॑त्र 
सहस्रामघं वृष॑णं qeedu ॥ १ 
अधा न्व॑स्य dg जगन्वा- | 
, mes वरुणस्य मंसि। 0. 
स्व १ यंदइम॑न्नधिषा उ अन्धो- 
.. ऽभि मा adem निनीयात॥ २ ` 


आ agga वरुणश्च नावं e | 


प्र यत्संमुद्रमीरयांब wed | 
ole ,अधिःयढपां स्नुभिश्चराव 


T प ig हसे कप । 


No. 26 Hymns from the Rigveda na 
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a त्यानिं नो सख्या dus: 
सर्चावहे यद॑व॒क पुरा चिंत्‌ । 

बुहन्तं माने वरुण स्वधावः | 

_ सहस्रद्वारं जगमा गृहं ते ॥ ५ 


य आपिर्नित्यो वरुण प्रियः स- 
न्त्वामागाँसि कुणव॒त्सखां ते । 

मा त एन॑स्वन्तो यक्षिन्भुजेम 
य॒न्धि cur विप्र॑ः स्तुव॒ते qus ॥ ६ 


—— 


oF | f cS 


yang त्वासु (ere क्षियन्तो 


व्य २ स्मत्पाशं वरुणो मुमोचत्‌ । 
Hal वन्वाना अदितेरुपस्था- । 
aa पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ७. 


H0 '. : No. 26 «ue ८९ 


| मो पु dem मन्मयं गृहे राजन्नहं गुंमम्‌। 0 
। ` _ मुळा सुंक्षत्र मूळयं ॥ १ 
| gf प्रस्फुरन्निव दृतिन ध्मातो अंद्रिव: । ` 
मुळा सुक्षत्र मुळं ॥ २ ` 
क्रत्व॑ः समह दीनतां प्रतीपं जंगमा शुचे| ` 
मुळा सुक्षत्र मुळयं ॥ ३ , ` 
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अपां मध्यें तस्थिवांसं तृष्णांविदज्जरितार॑म | 
Wal सुक्षत्र Fou ॥ ४ 

यत्किं चेदे वरुण देव्ये जनें- 
ऽभिद्रोहं मनुष्या श्वरांमसि । 

अचित्ती यत्तव॒ धर्मा युयोपिम 
मा नस्तस्मादेनसो देव रीरिषः ॥ ५ 


qo ७ No. 27 qo १०२९ ` ae 
पर्जन्याय प्र गांयत दिवस्पुचाय॑ मीव्व्हुपें । | 
स नो यव॑समिच्छतु ॥ १ 
` चो गर्भमोष॑धीनां गवां कूणोत्यवताम्‌ । : है 
ˆ पर्जन्य॑ः पुरुषीणांम्‌ ॥ २ j 


` तस्मा इदास्ये हविर्जुहोता मधुंमत्तमस्‌। „ 


al नः संयतं करत्‌ ॥ ३ ES - 


£ No, 28 rt 
न॒हि वो अस्त्यर्भको देवांसो.च कुंमाइक 


No. 29 
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| | 
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ते नस्त्राध्वं Asad | 
त उं नो अधिं वोचत । 
मा न॑ः प॒थः पिञ्यान्मानवा- 
दृधिं दुरं नें परावतं: ॥ ३ - 
ये देवास इह स्थन 
विश्वे वेश्वानरा उत | 
अस्मभ्य शम सप्रथा 25 
गवेऽश्वाय यच्छत ॥ ४ 


म० १०. No. 29 wo १४ 
परेयिर्वांस प्रवत महीरनु 
बहुभ्यः पन्थांमनुपस्पशानम्‌ | 
- वैवस्वतं संगमनं जनानां | 
यमं राजानं हविषां दुवस्य ॥ १ t P 


4 Guat १ 


य॒मो नो गातुं प्रथमों विवेद 
नेषा ग््यंतिरप॑भर्तवा उं । 

Wut नः va पितरं: परेयु- ; 
रेना जज्ञानाः पथ्याई अनु स्वाः ॥ २ 

मात॑ली कव्यैयैमो अङ्गिरोभि- 
बुहस्पतिरकक्रमिर्वावूधानः | 
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यांश्च॑ देवा वांवृधुर्य चं देवा- | 
न्त्स्वाहान्ये स्वधयान्ये मंदन्ति ॥ ३ 


| 


इमं य॑म प्रस्तरमा हि सी- 
दाङ्गिरोभिः पितृभिः संविदानः | 

आ त्वा मन्त्राः कविशस्ता dg- 
न्त्वेना राजन्हविषा मादयस्व ॥ ४ 


अङ्किरोभिरा ग॑हि यज्ञियेंभि- SE 
ad वैरूपैरिह मांद्यस्व | | 
विव॑स्वन्तं gH यः पिता ते- 
इस्मिन्यज्ञे बहिष्या निषद्य ॥ ५ > 
अङ्भिरसो नः नव॑ग्वा 
`` अथर्वाणो gta: सोम्यासः । Pp 
तेषाँ व॒यं संमतो यज्ञियोना-  * || 
मपि भद्रे सोमनसे स्यांम ॥ ६ E 


No. 29 
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Ranai पुनरस्तमेहि 

सं ग॑च्छस्व तन्वां सुवर्चाः ॥ < 
अपेत वीत वि च॑ सर्पतातो- 

ऽस्मा एतं पितरों लोकमक्रन्‌ | 
अहोभिरद्धिरक्तुभि्यक्त 

य॒मो द॑दात्यवसान॑मस्मे ॥ ९ 
अति द्रव सारमेयौ श्वानो' 

चतुरक्षौ TIS साधुनां प॒था । 
अथां पितृन्त्सुविदर्चा उपेहि 

यमेन ये WIAs मदन्ति ॥ Yo 


~ 


E ते श्वानो' यम रक्षितारों 
चतुरक्षो पंथिरक्षी नृचक्षसो | : 
ताभ्यामेनं परि देहि राज- 


seated चास्मा अनम्रीवं च॑ धेहि ॥ ११ , 


^ 


. उख्णसावंसुतूपां उदुम्बलौ 
. Wed दूतौ चरतो जनाँ अनु । 
quem दुशये quiu 6 ० 


ˆ पुनंदातामसुमगेह अम्‌ ॥ १२ , ८ 


quu सोमं सुनुत ; 
य॒माय॑ जुहुता हविः | 
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यमं d य॒ज्ञो गंच्छ- 
व्यञ्चिदूतो sm: ॥ १३ 
| यमाय॑ घृतव॑द्धवि- | 
| जुहोत प्र च॑ तिष्ठत । 
| स नों देवेष्वा यंम- 
| दीर्घमायुः प्र जीवसे ॥ १४ 


3 quu मधुंमत्तमं eg ` 
ag नम ऋषिभ्यः पूर्वजेभ्यः | 
ava: पथिकृद्धर्यः ॥ १५ 5 : 
page: पतति | E" 
` `  चल्लवीरेकमिदृहत्‌ | 
च्रिष्टुब्गायत्री छन्दासि E 


सर्वा ता यम आहिता ॥ १६ 


—« S — 


No. 30. . 
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पुरुष एवेदं सर्व 
यद्भूतं यञ्च॒ भव्य॑म्‌ d 
उतामृत॒त्वस्येशांनो 
यदन्नेनातिरोहति ॥ २ 


एतावांनस्य महिमा- 
तो ज्यायांश्च परुषः | 
पादोऽस्य विश्वा भूतानि 
Amaga डिवि ॥ ३ 


त्रिपादूर्ध्व Sgen: 
पादोंऽस्येहाभंवत्पुनंः । 
ततो विष्वङ्व्यंक्राम- 
त्साशनानशने अभि ॥ ४ x 


तस्मांद्रिराळजायत 

विराजो अधि पूरुषः । 
स जातो अत्यरिच्यत 
ˆ पश्चाद्धूमिमथो पुरः ॥ ५ 


. यत्पुरुषेण हविषां 

देवा य॒ज्ञमत॑न्वत । ME 
वसन्तो अंस्यासीदाज्यं' 3 
ग्रीष्म इध्मः aA ॥ ६ - ` 
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vi 


Text 
ते ust बर्हिषि प्रौक्ष- 
न्पुरुषं जातमंग्रतः | 
तेन॑ देवा अयजन्त 
साध्या ऋषयश्च ये ॥ ७ 


तस्मांद्यज्ञात्सर्वहृतः 
Wd पुषदाज्यम्‌ | 
पशून्तां श्रक्रे वायव्यां- 
नारण्यान्ग्राम्याश्च ये ॥ ८ 


तस्माद्यज्ञात्सर्वहुत 

ऋचः सार्मानि जज्ञिरे । 
छन्दाँसि जज्ञिरे तस्मा- 
' द्यजुस्तस्मांदजायत ॥ ९ 


तस्मादश्वा अजायन्त॒ 
ये के चोभयादतः | 
ˆ 'गावों ह जज्ञिरे तस्मा- 
amtaa अंजावयंः ॥,१० , 


No. 30 
x.90 


aged edu: E UR 


` * कतिधा व्यंकल्पयन्‌ | 
मुखं किम॑स्य॒ at बाहू 
को ऊरू पादां उच्येते ॥ ११ 


DAE ` 
` 
= 
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ब्राह्मणो5स्य मुखंमासी- 
gu Used: कृतः । 
XE | A s 
ऊरू तद॑स्य॒ यद्वैश्यः 
पद्धचां शूद्रो अंजायत ॥ १२ 


चन्द्रमा मन॑सो जात- 
श्रक्षोः सूयो अजायत | 

मुखादिन्दर॑श्चास्िश्च 
प्राणाट्ठायुरजायत ॥ १३ 

नाभ्यां आसीदन्तरिक्षं 


Enni = 


शीर्ष्णो योः सम॑वर्तत । 
पद्भयां भूर्मिर्देशः श्रोचा- 
त्तथां लोकाँ अंकल्पयन्‌ ॥ १४ 
. सप्तास्यांसन्परिधय- 
fa: सप्त स॒मिध॑ः कृताः | 


देवा यद्यज्ञं तन्वाना + 


अत्रध्चन्पुरुषं TAA ॥ १५ 


यज्ञन॑ य्॒ञर्मयजन्त देवा- 
स्तानि धमाणि प्रथमान्यांसन्‌। ` 
ते ह नाकं महिमानं: सचन्त ° 
यत्र पूर्व साध्याः सन्ति देवाः ॥ १६ 
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E. Tes NE 


Wo १० No. 31 go ११९ 
इति वा इतिं मे मनो गामश्वे सनुयामिति | 
कुवित्सोमस्यापामिति ॥ १ 
प्र वाता इव दोध॑त उन्मा पीता अयंसत । 
कुवित्सामस्यापामिति ॥ २ 
gent पीता अंयंसत रथमश्वा इवाशर्वः । 
कुवित्सोमस्यापामिति ॥ ३ 
उप॑ मा मतिर॑स्थित वाश्रा पुत्रमिव प्रियम्‌ | 
कुवित्सोमस्यापामिति ॥ ४ 
. अहं तष्टेव वन्धुरं पर्यचामि हृदा म॒तिम्‌ ^ 
. कुवित्सोमस्यापामिति ॥ ५ 
` नहि में अक्षिपञ्चनाच्छौंत्सुः पञ्च कृष्टयः । | 
कुवित्सोमस्यापामिति ॥ ६ c C | 
नाहि मे रोदंसी उभे अन्यं पक्षं चन प्रति । 
- .` कुवित्सोम्स्यापामिति ue . , ` | 


भि at मंहिना deii ORE 
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ओषमिस्प्रुथिवीमहं जंघनांनीह वेह वां । 
कुवित्सोमस्यापामिति ॥ १० 

दिवि में अन्यः पक्षो १ थो अन्यमंचीकुषम्‌ । 
कुवित्सोम॒स्यापामिति ॥ ११ 

अहम॑स्मि महामहोऽभिनभ्यमुदीषितः । 
कुवित्सोमस्यापामिति ॥ १२ 

TA याम्यरंकृतो देवेभ्यो हव्यवाहंनः । 
कुवित्सोमस्यापामिति ॥ १३ 


म? १० No. 32 uo १२१ 


हिरण्यगर्भः समंवर्ततायें 
भूतस्य॑ जातः पतिरेकं आसीत्‌ । 
, स दांधार पर्थिवीं द्यामुतेमां 
करम देवायं हविषां विधेम ॥ १ 


Ju 


य आंत्मदा बलदा यस्य विश्वं POM E 


.. उपासते प्रशिषं यस्य देवाः । 
यस्यं च्छार्यांमृतं wed मृत्यु: 

कस्मे' देवायं हविषां विधेम uw 
यः प्राणतो निमिषतो म॑हि- 

त्वैक़ इद्राजा जग॑तो बभूव । ., * 
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य gat अस्य द्विपदश्चतुष्पदः 
eH ward हविषां विधेम ॥ ३ 


यस्येमे हिमर्वन्तो महित्वा 
यस्य॑ समुद्रं रसयां सहाहुः । | 
यस्येमाः प्रदिशों यस्य॑ बाहू TAN 
कस्मे' देवाय हविषा विधेम ॥ ४ | 
येन द्यौरुग्रा प्रथिवी चे दुळ्हा 
येन स्व॑ः स्तभितं येन नाक॑ः । 
यो अन्तरिक्षे रज॑सो विमानः 
कस्मे' Ward हविषां विधेम ॥ ५ 


a 


` यं क्रन्दसी अवंसा तस्तभाने 
^ अभ्यैक्षेतां मन॑सा रेज॑माने । ; 
aa सूर उदितो विभाति ; 
कसर देवायं हविषां विधेम ॥ &C I 


. l4 anal ह यहुंहतीबिश्वमाय- — 
^ * _ न्गर्भदर्धानाजनयंन्तीरग्रिमे ) `. , 


` ततो देवानां E 


व इविषा विधेम ae | 


Z ay 
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यो देवेष्वधिं देव एक आसी- 
त्कस्मे' ward हविषां विधम ॥ < 


. मा नों हिंसीज्जनिता यः प्रंथिव्या 
pur दिवं सत्यधर्मा ज॒जान । 
यश्चापश्चन्द्रा बंहतीजजान 
कस्मे' देवाय हविषां विधेम US 
qaid न त्वदेतान्यन्यो ` 
विश्वां जातानि परि ता बभूव । 
यत्कामास्ते जुहुमस्तज्ञों अस्तु 
वयं cata पत॑यो रयीणाम्‌ ॥ १० 


qo १० ˆ” No. 33 wo १२५ 
„ अहं रुद्रेभिवसुमिश्चरा- 
म्य॒हमांदित्यरुत विश्वदेवैः | 
अहँ मित्रावरुणोभा बिभ- . 


: - _ म्यहमिन्द्रामी अहमश्विनोभा ॥ ९ : 
à f कः te INR 
- , , अहे सोममाहनसं बिभः . RATS 
d . म्यहं atga पषणं भग॑म्‌ | is 
| अहं दधामि द्वि हविष्म॑ते = 


सुप्राब्य३ यज॑मानाय सुन्वते "s ea) 


" ^ ^ . 
NN š e 
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अहं राष्ट्री संगमनी वसूनां 
. ` चिकितुषीं प्रथमा यज्ञियानाम्‌ । . 
at मां देवा व्यदधुः oes 
भूरिस्थाचां भूर्यविशार्यन्तीस्‌ ॥ ३. 


मया सो अन्नंमत्ति यो विपश्यंति 
यः प्राणिति य ई. शुणोल्युक्तम्‌ । 
अमन्तवो मां त॒ उप॑ क्षियान्ति E 
£ श्रुधि de श्रद्धिव॑ तें वदामि ॥ ४ i 
अहमेव. स्व॒यमिदं व॑दामि 
जुष्टँ देवेभिरुत मानुषेभिः | 
-यं.कामये dda कृणोमि क 
ते बह्माणं quf d सुमेधाम्‌ ॥ ५ HP 


अहं रुद्राय धनुरा aa 
o बरह्मद्विषे शरवे हन्तवा उ ` 
अहं जनाय समदे कृणो E. 
म्यहं द्यावापृथिवी आ विवेश. 
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x. 168 
अहमेव वात इव प्र Wt 
म्यारभ॑माणा भवनानि विश्वा । 
परा दिवा पर एना प्राथ- 
व्येतार्वती महिना सं qus ॥ ८ 


म० १० No. 34 wo १६८ 


वातंस्य न महिमान रथस्य 


NA 


wed स्तनयन्नस्य चोषः | 


c 


दिविस्पृग्यात्यरुणानि कृण्वः 


सं प्ररते अन वातस्य विष्ठा 

दुन गच्छन्ति समने न योषाः । . ` 
qd: सयुक्सरथं देव इयः 

तेऽस्य विश्व॑स्य॒ सुव॑नस्य राजा ॥ ९ 


अन्तरिक्षे पथिभिरीयमानो 
न नि विशति कत॒मञ्च॒नाईः | 
अपां उखां प्रथंमजा ऋतावा `. - 
m स्विज्ञातः कुत आबंभ्रव ५३ . . 
आत्मा देवानां सुव॑नस्य गर्मी » . 
यथाव॒शं च॑रति देव एषः | 
चोपा इद॑स्य BO न पं 
तस्मे वाताय विषां विधेम, ॥ ४ 


ह 


^ 
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No; 1 
Mandala 1 


“Sayape : 


. मति व्यमिति नवर्च द्वितीयं सूक्तम्‌ । ऋषिच्छन्द्सी पूर्ववत्‌ | देवता त्वज्ञक्रम्यते पति 
'त्यमाद्निमारतमिति। कारीरीछौ प्रति त्यमित्येषा धाय्या | तथा च सूत्रितम्‌ । वर्षकामोटिः 
कारीरी तस्यां मति त्यं चारुमध्वरमीळे आग्निं स्ववसं नमोभिरिति धाय्ये इति (Asval Tyana 
Sranta Sūtra ii, 13, 1 and 2) । amat सूक्तगतां प्रथमास चमाह ॥ 

Note : 


Sukta 19 


"The hymn is the second in the fifth anuvaka of the first mandala. 
( For the two-fold division of the Rigveda, see Weber’s History of 
Indian Literature, p. 31). The rishi and metre of the hymn are 
- * the same as before," that is, the same as those of hymns Nos. 13 
to 18 of this mandala. The rishi is Medbatithi Künva : and the 
“metre is Gayatri. There remains the question as to the god or 
gods in whose honour the hymn is sung. As to that Sayana quotes 
the Anukramanika of Kütyüyana, where the rishi, metre and god 
of every hymn of the Rigveda are given in order, the hymns being 
-cited, as here, by their first words, e 
Süyana's list general note on the hymn has reference to the 
ritual. This Rik, with one other 33 आमिं स्ववसं नमोभे: ( Rigveda, v. 
60, 1) is used it the Kiriri sacrifice, a prayer for rain. » 
[The hymn {s%ravslated with notes in « Vedic Hymns,” Parti. 


(Sacred Books of the East ). ] d ^ 
Verse 1 
Padapiitha +» d 
प्रति व्यम्‌ चारुम्‌ अध्वरम्‌ गो5पीथाय॑ प्र हूयसे। मरुत्‌ऽमिंः | 
E [d ^ AT 
अग्रे आ महि १ . क 


Sayana E * 


T dd 
त्यच्छब्दः सर्हनामः तच्छब्द्पर्याय: । हे अग्ने यो यज्ञः चारुः 
- तयाविधं चारुमध्वरं प्रतिकृम्य शोपीथाय सोमपानाय प्र eae प्रकर्षोण 
Rasen et मद्भिः सदै देवाविशेषेः सह आ गहि आगच्छ । सेय 
तं प्रति चारुमध्वरं सोमपानाय SES Wer मरुजि 
मति] निपात orare] । त्यं । त्यदादीनामः 
स्वरः" I चारु 1 7 


'दृसनिजनिचरीत्यादिना र 
tae जिस्वादाद्य॒दात्तः [ने 
Vina 


T 5 : Hymns from the Rigveda 52 
थकपत्ययान्तो निपातितः । प्रेति * न्तिपातस्वरः ग ॥ 
Notes : 


sar. Spain's construction 
The गोपीथ and the sre oF 
Yiska, whom Büyana 


1. प्राते. A. proposition governing अः 
ia, at the lenst, harsh and unnecessary. 
the verse are one and the same thing. 


quotes, construes a3 we do. ; 
2. at. See Whitney’s Sanskrit Grammar, para. 499 a. 1 


ode 


9. maa. Max Müller translates, for a draught of milk," 
with the following note :— 

«गापीथ is explained by Yüska and Siiyana as drinking of Soma. 
I have kept to the literal signification of the word, & draught of 
milk 10 the last verse of our hymn the libation offered to Agni 
and the Maruts is said to consist of Soma, but Soma waz commonly 
mixed with milk, The other meaning assigned to गापीय, protec- 
tion, would give the sense: ‘Thou art called for the sake of 

i protection." § But rq has clearly the sense of drinking in सोमपीथ, 
RV.i, 51,7; and may therefore be taken in the same senso in 
गोपीथ. ? Vedic Hymns, Part i, p. 54. 

Ųjjvaladatta, in his commentary on the Unadisutra, which is 
quoted by Süyana for the accent ofthe word, explains गोपीथ by 
तीर्थ, Max Müller's reference is to Roth, who (edition of -Nirukta, 
Illustrations, p. 144, and article in the St. Petersbirg Dictionary). 
distinguishes between two words गोपीथ, one meaning protection, 
and the other, draught of milk. For the first word Roth quotes 
RY, v., 65 6; यो यो गोपीथे न मयस्य वेद, x, 35, 14; x, 77, 7, &e. Hore: 

- he translates (Dictionary) ‘draught of milk,’ and compares सोमपीथ 
e प्र. Treatsd as a separate word in the Pada text. In the 
gveda the prefix need not stand immediately before éhe verb, 
| m z later Sanskrit. It may be separated from tbe ‘verb 357 another 
| , Word eor words. See Whitney’s Sanskrit Grammar, para. 1081 
and following paras. ; 
, ,5. ER The verb is, a3 & rule, not accented unless it stands 
z at the beginning either of a verse-division (0५१५) or of a gramma- ' - 
ticel clause, See Whitney, para. 592 and following paras. $ (T 
= र .$ (Ihe 
svarita accent on the first syllable of zaq in the Samhita text is 
E | not an accent proper of the word, buta more reflex of the vate 
* Ms 31 निपातस्वरः "क qi निपातसरा — f Phi. Su iv, 80. 7 t Macdonell eV द ३ VGS 
para 11042. (p. 107.) 6 ee in this aces a d des BU. 
. $ M's V. G. S. App. III. paras 19 and 8 B. b ॥ए हक Parnas 
rp ०७ J: FON - ॥ Pin. viii, 4, 66. 


A 
bal 


e Š 
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No. 1 


word as it stands in the Pada text, where the preceding syllable 
is not allowed to affect it, ) 

6. meíz:. The old and original meaning of the third onse, 
which must have become obscure already in Yaska’s time, as he 
thinks it necessary to add the preposition ag. Notice the way 
in which this word is written in the Pada text. The component 
parts of compound words, &c., are, in reciting that text, separated 
by a pause of the length of a short vowel. The pause is graphi- 
cally represented by the sign commonly called the avagraha. 
Compare Max Müller's remarks in Vedic Hymns, Part, i. preface 
p. lviii. 

7. अन्ने, The vocative is not accented unless it stands at the be- 
ginning either of a sentence or ofa pada! "Whitney, para. 314% 

[8. आगहि. The root is m4 shortened into ग ] 


Verse 2 
Padapttha : 


नहि देवः न सत्ये: महः तव mds परः । अरुतऽभिंः अग 


आ s : 
- Sayama : . 


हे अभे महो महत्तस्तय संघन्थि। md कर्मविजेषसछकरच्य परो नदि wens देवो न 
भवति खळ | तथा aa aga परो न भवति । ये मजुष्यास्त्वदीयं ऋतुमछतिएटन्ति 
ये च देवास्त्वदीय क्रताविज्यन्ते त एचोत्कृ्टा इत्यर्थः । मरुद्धिरित्यादि पूर्ववत्‌ । 
नाहे । एवमादीनामेन्त इत्यन्तोदात्तः | देवः । पःचायजन्ताश्विच्वादृन्तोदात्तः | महः। 
महततस्तळोपश्छान्दृ्तः | बृहन्मदतोरुपसंख्यानमिति चिभक्तेरुदात्तत्वस्‌ » तव । g- 
दस्मदोर्कसीत्यायुदात्तत्वर | wd | won ma: (UnBdisutra, i, 78) । merat- 
झदात्तत्वस्‌ । गहि । ex gen गतो । लोटः d! बहुलं ecquid शपो छछू । 
अडद्‌त्तोपदेशेत्यादिना अदनासिकलोपः | तस्यासिद्खवद्त्राभादित्यासिंदधत्वादृतो देरिति 
OE न भरवीत । नियातः ॥ ˆ : 
Notes: क S 
syllables, mar-ti-o. f Compare the Latin mor-tu-us, [ Av.-maretan 
-( / mar).morta], jaa. | 

E महः Whitney, para, 400 § [ Av. maz-great. ] 5 
.9. ऋg-» This word is the Greek Kratos, like that, means 
-strength, as ‘well of the body as of the mind [see Sayana on 
4i: No. 2, v. 12], or of both, the two not being distinguished. 
The English word rong is used in the same way. Kratu 

* M's V. G. S; App, III. paras 11, 18, + M, qatad, +{ Pingala- 
-chüryo's Chh,, iii. 2. and Haluyudha's'gom, 8 M's V. G. S. Para. ‘81. 
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1. मत्य. Tihpcnetre shows that we must read a word of three 


> 


n Hymns from the Rigveda ' 54, 


never has in the Rigveda the sense of sacrifice, which was afterwards- 
attributed to it. Hence gag, for example, a common epithet 
of Indra, both in the Rigveda and the later literature, mean 
originally ‘He whose strength is as the strength of a hundred.’ 
[ For the original mg. of zg there is the defn, in the Sat. Br., 
4,1,4,1.: स यदेव मनसाकामयत इदं मे. स्यादिदे SAA स एव eG: (Geldner, 
Vedische Studien, i, 267). Av. Khratu( y kar )-wisdom | 


4. प्रः A preposition governing sg. The pronoun परः has the. 


accent on the first syllable, Siyana’s series of errors here springs 
outof the wrong meaning he attaches tog. Taking that as 
sacrifice, he next has to supply so important a word to its. 
context as gg«rq must be, or in other words, to ask us to believe 
that sj can stand for sqygmer which is impossible. This, 


moreover, leaves qc: without an accusative, a difliculty which is- 


only got over by confounding परः, the preposition, with परः, the 
pronoun. [ See Say., on परो दिवा पर एना gaar: No. 38, v. 8. | 


Verse 3 
Padapiitha : 
ये महः रजसः fe: विश्वे देवासः ages । मरुतऽभिंःः 
aÀ आ WE ॥ ३ cue 
Sayama: c ; 


faz ये मरुतो मदो रजसो सहत उद्धकस्प वर्पणमकारं बिंदु. ते्मरुद्धि(रिल्य-- 


न्वयः DAL मरुतः । विश्वे सर्वे सप्तविधगणोपेता: । सप्तगणा चे मरुत इति. 
ap (T.S. ij, 2, 11.1) । देवासः यतमानाः । अद्रुहः दोदराहेत्रा; | त्रर्षणेनः 
-सर्वृतोपकारिस्वात्‌ | तथा चोपरि्ादाम्नायते। उदीरयथा मरुतः quunt यूयं aft 


,वर्षयथी लुंरीपिंग इति CRV. v. 55, 5) झाखान्तरेपि मन्त्रान्तरस्य नाह्मणमेचमाञ्ञा-- 


यते । मरुतं पन्त vüem मरुतो चे दृष्टया ईशत इति ।- THES यास्केन ,बहुधा: 
'्याख्यात# | रजो रजतेज्योती रज उच्यत उदकं रज उच्यते wear रजांस्युच्यन्ते- 
स॒गदनी रजसी उच्येते इति (Nirukta. iv, 19) । रजसः । नब्विपयस्यानिसन्तस्ये- 
mrga: बिदुः । विद ज्ञाने । विवो लदो चेति ( Pan. iif, 4. 83), eee I- 
अत्ययस्वर: | यद्रद्त्तयोगानि घाताभाव: । विश्वे । विजेः क्कनन्तस्य नित्तादाददात्तत्वम्‌ + 
देवासः | आज्ञसेरसुक । देवशब्दः पचचाद्यजन्तः । Reenter afe: । संपदा- 


aA Taeg 
Raa क्विपि agaist त्यन्तोदात्तत्वम्‌ | कर्तरि वा किए । sepe 


(€ अस्ययपूर्वपद्मक्कतिस्वरत्वं vant । न च कडुत्तरपद्भक्कातिस्वुरत्व यतो नञ्‌ न गतिर्नः 


व कारक इति (Pan. vi. 2, 139). 


—— 
` ^ . LSS 
* Ma मरुतां प्रषतयः स्थ. © 


` e 


i 
i 


. must bo the 89:06 as in the verses of a similar kind which follow. 


3 N No, 1. 
55 oles E L 19 
Notes : i 2 

1. ये महो रजसो बिदुः, “They who know of the great sky, they who 
live in the great sky.” With regard, to the word रज: itis clear 
the Süyana here, as elsewhere, selects out of the variety of mean- 
ings presented by Yiiska, the one which seems to him to suit 
the context best. Tis present explanation is unsatisfactory, if 
for no other reason, on account of the necessity of supplying 
some such word as बर्षणप्रकारँ, The meaning preferred is that 
which S&yana has already himself appropriately selected in his 
commentary for v: occurring in the same contex: Rigveda i. 6, 
10 इतो वा सातिमीमहे दिवो वा aaga । इन्द्रं महो वा रजस: ॥. Süyana's note 
there is: इन्द्रं देवं प्राति सातिं धनदानमधीमहे आधिक्येन याचामहे FNRA 
तडुच्यते । इतः अस्माइभिद्टऱयमानात्पार्थिवात्पृथिवीलोकाद्वा दिवो वा द्यलोक्राद्वा महो महृत 
प्रौढाद्रजसो वा पक्ष्यादीनां र्जकादन्तरिक्षलोकाद्वा | अयमिन्द्रो यतः कुताश्चिदानीयास्मभ्यं 
प्रयच्छत्वित्यर्थः | 

“The sky or welkin (rajas) is the proper abode of the Marats, 
and ‘they who know of? means simply ‘they who dwell? in the 
great sky. The Vedic poets distinguish commonly between the 
three worlds, the earth, prithivi (f) or purthiva (n); the sxy, rajas; 
and the heaven, dyu.”— From Max Miiller’s note on the passage, 
Vedic Hymns, part i., p. 55 

3. देवासः. "The older form of the termination.* [ Whitney, para 
$29 a.] Both forms are freely used together. Compare in the 
next verse उग्राः and अनाधृष्टाः, “The appellation विश्वे देवाः, all gods 
together, or, more properly, host-gods, is often gpplied®to the: 
Maruts; cf. i, 23, 8; 10. Benfey connects this line with the preced- 
ing verse, considering विश्रे देवाः, it scems, inappropriate as an epithet: 
of the Maruts."-Max Miller. Benfey’s translation is in his Journal 
‘Orient and?Occident,’ Band I, p. 27: He supplies from the previ- 
ous verse ‘are not above thy might.’ But, the construction here 


4. agg: ‘Beneficent, kindly, who do us no harm Or, 
perhaps, tho sama as अनाधृष्टाः in the next verse, ‘hurt of none." 


Verse 4 ^ x 
Padogaija mcos 
ये TM अर्कम्‌ आनचुः SAHA: ओज॑सा । म॒ 


अये आ we uy 


Noun-inflection i: 
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No. 1 Hymns from the Rigveda 56 L 
Sayama : 


ये Awe उद्यास्तीचाः सन्तः अक उदक aay: आचितवन्तः चर्षणेन संपादि- 
| त्वन्त इत्यर्थः | तेमेरुद्धिरित्यन्वयः | कोडा मरुतः | ओजसा चलेन आनाषृटासः : | 
आदिरस्छृताः WAVING पयला इत्यथः | अर्केशः्दस्योद्कवाचित्वं वाजसनेयिन आमनन्ति co 
आपो चा ena इत्ति (S. Br. x, 6, 5, 2) | areas WoW एवामगन्ति E | 
सो्चेज्नचरतत्तस्वाचंद आपोजायन्तार्चतो * पै मे mgr ERRORS 1 3 
(8. Br. x, 6, 5, 1) । saaat दिरण्यगर्भ Tgk सएुझयुक्तोचंभुद्कं T सत्यसंकल्पः d 
महिममख्यापनेन स्वात्मानं GSTS । तथा पूजयतो warded सकाशाडद्‌- 
कस्ुत्पन्ञम्‌ । तदानीम्चेतो मत्तः HASTA | तेनोदृकस्याकनाम निष्पञ्ञामित्यर्थः। . | 
MSY: | अर्चतेरपस्प॒धेथामित्याद्नि निपातः (Pan. vi, 1, 86 ) 1 पतत्ययस्वरः | 
चदूद्यत्तयोगाज निघातः | अनाधृटासः । अव्ययपूर्वपद्पद्तिस्वरत्वस्‌ ओजस aol 
worried (Un. Sù. iv. 191) निच्वांदा्युदात्तः u 


Noles: 


1. अर्कमानृचुः, ‘Sing their song.’ Tho construction is that of [ 
the cognate accusative. Both words are of quite common occur- 

rence in the Rigveda in the meaning here assigned to them. 1 
Compare for example, गायान्ति em गायत्रिणोर्चन्त्यकमर्किण. RV. i, 10,1. | 
The surg of the Maruts is the whistling of the storm. Max Í 
Muller has the following note :—- 


fierce aud send down rain." But arka has only received this mean- 
ing of Water in the artificial system of interpretation frst-started 
by the authors of the Brühmanas, who had lost all knowledge of the 
naturaksense of the ancient hymns. The passages in which arka 
is explained as water in tho Brahmanas are quoted by Sayana, but 
they require no refutation. On the singiug of the Maruts;'see note 
to i, 38, 15.8 . . . . The perfect in the Veda, like the perfect in 


m rnnt mene re ere n MLO पक LOS PILI e Se 13 अक 
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à ^ f Ulwaz? Miss. omit equi. 3 
SUSCI passages like i, 19, 4; 52, 15, show thatthe conceptien 

of the Maruts a8 signers was most familiar to the Vedic Rishia(i. 64, 10, 

Kuhn, Zeitschrift, vol. i, p-521, note); and arka is the very name applied 2 
d to their songs (i, 19, 4). In the Edda, too ‘storm and thunder are 

represented as a lay, as the wondrous music of the wild hunt. The 
dwarfs and Elbs sing the so-called Alb-leich which carrtəs Gi every- , 
thing, trees and mountains,” See Justi in Orient und Occident, vol, ii. - 
P- 62. . . . There is no doubt, therefore, that arkin here means musician, 
and that the arka of the Maruts is the music of the winds, : 


| 

1 

*fBayana explains arka by water. Hence Wilson; ‘Who are | 
| 

| 

$ 


* Mt. ” + Ma omits चले." É 2 t 
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157. Notes NoT 
Homer, has frequently to be rendered in English by the present." 
[For the use of the Perf. in the Veda see Whitney, para, 823.] 
[मरुतः स्वर्काः vii, 35, 9 :-स्वर्काः = झोभनस्तुतयः (Sayana). तुभ्येदेते मरुत 
अचन्त्यक्म्र v. 90, 6. एते स्तोतारः हे इन्द्र तुभ्यमेत्रार्चनीयं स्तेंत्रमर्चन्ति स्तुवान्ते। 
Rivers: (Süy.). Siy. similarly on v, 31, 5.* अर्चामार्क नरे विश्चताय 
Süyena: अर्के aere t रतोत्रम्‌ अचीम पूजयाम । उच्चारयामेत्यर्थः। | 


Verse 5 
Padapathe: 


दे gen घोरडवंपेसः gaat: रिशादसः | segs: 
अग्रे आ sig uw 


Styane : 


थे मरतः चुभत्वादिळणोपेतास्तेधरस्रिरित्वन्वयः | JA शोभमानाः । घोरवर्पसः उग्रः 
SORE ! GAAN: झोभनधनेपेतःः | रिशादसः हिंसकानां भक्षकः | सघमित्यादिण्वटा- 
विशतिसंख्याकेछु धननामझ क्षत्रं भग इति पठितस्‌ | छुआ | स्फायितञ्चीत्यादिना 
झुभेराणादिको रळ । प्रत्ययस्वरः । घोरवर्पसः । चोरं चपः येपाम्‌, । agat पूवपद्मक्कति- 
WIT | स॒क्षचासः। यहुनीदा नळ्झभ्यामित्युत्तरपदान्त;दात्तत्वम्‌ | आद्यदात्त व्यचछन्द- 


* सीत्येच (Pun, vi, 2, 119) तु न भवति क्षच्रशब्द्रवान्तोदात्तत्वात्‌ । रिझन्ति Hardie 


Rae दानदुन्‍तीति रिशाद्सः | सर्वध!तुभ्योसुनपत्यय: । Freer उत्तरपद्मादयुदात्तम्‌ 
C Pág. vi, 1, 197) i कुडुत्तरपद्भकृतिस्वरेण स एव शिष्यते ॥ 


Notes E 

1. gem. ‘Having a noble dominion, mighty rulers.’ Dominon 
is the ordinary meaning uf सत्र in the Rigveda; and it is in that 
sense that the word and its derivatives are applied iu the later 
language to the order of Kshatriyas [See Say. on aafaa, No. 2 
v. 9 aad ker, No. 7, v. 4.] The accent of gaara: calls for remark 
The word iš a bahuvrihi compound, and the general rule for such 


- compounds is that they take the accent proper of their first com- 


ponent. fo for example घोरवपसः in this verse. There are, however, 
many exceptions to this rule: and bahuvrihi components with सु 
and दुः generally take the accent of their last component. This is 
the case in our world, aq taking the udatta on the last syllable. In 
“tho case of & good many compounds with सु and g:, where the 
accent is not, as it is here, already on the last syllable of the final 


member, it is in tha compound shifted to thn last syllable. ‘Thus, 
i Ee 7 


*(?)RV.i.62,1. ` +S. quotes Nir. V, 4. ^ 
-$ | Ry. Hymns] WES S 


EEUU er NEN AE 


(e 
f 
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I. 19 
for example, अङ्करि (अद्भालि) has the accent on the second syllable, 
but erg? iv, 54, 4 has it on the last. See Whitney para, 1304 ७ 
and त. . 


2. aza: Süyana's explanation is one, and the most likely one, 
of several etymologies of the word suggested by Yüska, whose 
note shows that so far back as his time, the origin and meaning of 
the word wer: unknown. I translate Koth’s article on the word 
in the St. Petersburg Dictionary. “Ranga. An adjective of un- 
known meaning. It is not treated as a compound word in the 
Pada text. The commentators explain it by aagi, tearing in 
pieces the destroyer, or, according to another reading, रेशयदाशिन, . 
(from gsr to bite). In Nirukta vi, 14, the word is divided into श + 
अदस्‌ (from अद्‌), रिशा+दूस्‌, रिठदू न- अस्‌ and so forth. Compare 
Süyana on the passages, and Mahidhara on VS. iii, 44, An 
epithet especially of the Maruts and other gods, RV. i, 26, 4; 99, 
45 64, 5; 77, 4; 186, 8; v, 60, 7; 61, 16; 64, 1; 66, 1; 67, 25 71, 
1; vii, 59, 9; 66, 7; viii, 8, 17; 27, 4 and 10; 80, 2; 72, 5; रिशादसो 
न मर्या अभिद्यवः x, 77, 3; Barat न स्वयशसो रिशादसः 5; (सोमः) सुमूळीको 
अनवद्धो (रिशादाः ix, 69, 10. VS. iii, 44 ; xxxiii, 72.” 
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[Rsris always used to mean pluck off, tear into small bits, some- 
thing like what cattle do with their grass fodder. ” रिशादसः in the 
present passage seems to be contrasted with gaara: as «de: with 
ञ्॒भ्राः So रिशादसः must mean those who eat only small bits, the 
offerifes being small in comparison with what the sacrificer asks 
for of the gods in return. It is possible that tbis sense must have 
been early forgotton.—Ludwig in “Ueber die neuesten “Arbeiten: 
auf dem Gebiete der Rigveda-forschuug, ? p, 7.]. < 


^ 


n 


a Verse 6 डी 
PPadagatha : : 
3 NN 


* ये नाकस्य अधि रोचने दिवि देवासः आसंतेः। meas: 
SH sm गहि ॥ ६ ee 
Sayana: e 


Q 


___ये मरतो नाकस्याथे डुःखरदितस्य सू्यस्योपरि दावि goh रोचने दीप्यमाने ये 
देवासः स्वयमपि दीप्यमाना आसते। तेमरद्भिरित्यन्वयः। नाकस्य क॑ सुखं तद्यस्मित्ता स्तिः 
असाबक इति बहुवी हिं कृत्वा TATAA न अको नाक इति नञ्चतत्पुरुषः। नलोपो a 
( nos vi, 3,73 ) इति लोपो न अवति नआण्नपादित्यादिना भक्कतिभावात्‌ (Pan: 
vi, 9, 70) तत्पुरुषे तुल्याशत्याद्ना अस्ययपूर्वपद्मक्तिस्वरत्वेन उदाः 

iS दूना Ste उदात्तत्वम्‌ (Pan. 
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| Vi, 2, 2) प्रथमतस्तत्पुरुपं कृत्वा पश्चादहुबीहो उत्तरपदान्तोदात्तत्वं स्यात* 1अधिडाच्दाः 
उपर्यर्थे । उपसगप्रतिरूपको निपातः | रोचने। रुच दीसौ अडदात्तेतश्व हलादेरिति (Pin. 

i iii, 2, 149) gai चित इव्यन्तोदात्तत्वम्‌ (Pan. vi, 1, 163) 1 fait । ऊडिदू-` 
मित्याद्ना विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ (Pan. vi, 1 171 )। देवासः 1 आज्जसेरसगित्यसकू 
(Pap. vii, 1,50) t आसते | आस उपचेशने। अदा त्तेरवादात्मनेपदृम्‌। झस्य अदादेशः l 
amaa: शप (Pan. ii, 4, 72) इति शपो छुक्र । अच दात्तेत्वा्सावंधातुक्ाचचदा-- 

| Note: ८ i 


aaa (Pan. vi, 1, 186) यद्रूचत्तयोगाच निवातः (Pin. viii, 1, 66) u- 
नाकस्याधि रोचने, ‘On the sbining arch of heaven. The sky (नाक) ० 
is conceived of as a ‘firmament,’ a solid vault on which ( आधे with. 
the loc.) the Maruts seat themselves. Siyana’s attempt to make 
* नाक mean the sun here hardly deserves notice. He may have been. 
led to it by the fact that the phrase सुर्यस्य रोचने o-curs elsewhere,. 
RY. iii, 22, 9. A more common collocation is रोचने दविः, as, for > 
example, in RV, i, 105, 5, अमी ये देवाः स्थन eq रोचने (jq: where 


Süyana's note is हे देवाः Ay पाथव्यादिपु स्थानेषु येमी दयं स्थन HIST भवय । यानि! 
स्थानानि दिवो द्योतमानस्य ख्यस्य रोचने दीपिविषये वर्तन्ते । खर्यप्रकाइयेपु स्थानेष्वित्यर्थ t 

Max Miller has the following note :— 1 5 

* Nika must be translated by firmament, as there is no other: 
word in English besides heaven, and this is wanted to render dyu.. 
Like the Jewish firmament, the Indian nika, too, is adorned with. 
Stars į ef ij 68, 5, पिपेश नाकं स्रुभिः. ri u; heaven, is supposed to be- 
above the rajas, sky or welkin. Kufu's Zeitschrift, vol. xii, p. 28. 

Siyana: ‘In the radiant heaven above the sun. ,See note 1 to- 
i, 6, 9, p. 49.17 


NEG Varia 7 
Padaparhas ° = Yt. 

. ये ईह्नय॑न्ति पर्वतान्‌ तिरः saga अर्णवमू । भरू 
अग्रे आ महि ॥ ७ 


0 TOPO 


f In the note referred io a number o. 
* togetlicf to Show that the two words रोचनं दिव: 
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Sayana : 


ये मरुतः पर्वतान्मेघानीछूखयन्ति चालयन्ति ! तथा ATA उदूकयुक्तं २ 
gaa शेषः । निश्वलस्य जलस्य तरङ्कगाद्यत्पत्तये चालन॑ तिरस्कारः | 
रित्यन्वयः। ईक्खयन्ति। उख उखीत्यादावीसित्यर्थः। हेठुमति चेति fart 
gu धातोरिति उम. । णिजन्तधातोश्रित दत्यन्तो दात्तत्वस्‌ (Pun. vi, 1, 1 
पित्वादडदात्तत्वम्‌ (Pan. iii, 1, 4) 1 तिङश्च लसावेधातुकस्वरेण घातुस्वर एव !शे 


पर्ईताच। पूर्व पर्व मचे पूरणे। ओणादिकोतन्* । serae ॥ i 
Notes: 


1. für. A preposition governing समुद्र. So also in the next verse. 


2. It must be an open question what the poet means by the 
mountains which are tossed by the Maruts across the surging sea. 
Looking to the context I think that he has in view the influence ^ 
ofthestorm gods on the waters when they stretch across tho sea 
( verse 8), and that by mountains here he means waves mountain 
high. Compare adz: पर्वने: in ii, 16, 9, where Süyans's gloss, Gas: 


j qişa is to bo rejected. न क्षोणीभ्यां परिगे त इन्द्रियं WER: पर्यतेरिन्द्र ते रथः 
e * Thy chariot, Indra, is not overstepped by earth and heaven; mor 


by the mountains of tho sea.” (But compare Max Müller, Vedic 
Hymns, Fart i., p. 62.) The difüculty, it should be noted, is, as 
frequently the case, not as to the meaning of the word used, but 
as to the poet’s metaphor. Max Müller, who, with Siyane, assigns 
‘the meaning clouds to पर्वतान्‌ here, has the following note :— 


4 That पर्वत (mountain ) is used in the sense of cloud, without any 
"further explanation, is clear from many passages : 


€. 


a णय 


i, 57, 6, सवं तमिन्द्र पर्वत Ree IAN वाज़िन्पर्वशश्रकार्तेय । 


* Thou, Indra, hast cut this great broad cloud to pieces with thy | 
lightning? . . - | 


We actually ‘ind twe similes mixed up together, such as v. 92, 
2, ऊधः पर्वतस्य, the udder of the cloud. AN we can do is to franslate 
parvata by mountain, but always to remember’ that mountain 
‘means Cloud. In the Edda, too, the rocks said to have been fashion- ` 
‘ed ont of Ymir’s bones, are supposed to be intended io: clouds. 
In old Norse klakkr means both cloud and rock; nay, the - 
word cloud itself has been identified with the Anglo-Saxon clud, 

rock. See Justi, Orient und Occident, vol., ii, p. 62.” 


ह eee co ee 


ee Rn rn tne 


ned 


P: 
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* vi, 58, 3; ५ 


No, 1 
61 Notes oe 


There is nothing distinctive about the passage of clouds across 
the sea, as contrasted with their passage across the dry land. It 
must be noted, however, that Roth takes समुद्र here and in some 
other passages to refer not to the sea, but to the * waters that are - 
above the sky.” * Compara Max Miiller, Vedic Hymns, Part i,- 
pp. 57-61. 


Verse 8 
Padapatha : 
^ ~ A A, |) 

आ ये तन्वान्तिं र॒रिमिऽभिः तिरः समुद्रम्‌ ओजसा OU 
मरुत्‌ऽभिंः अग्रे आ गहि ॥ ८ 
Sayana : E 

ये मरुतो CRT: सूर्याफे Oh: सह आ तन्वन्ति आमुवन्ति। आकाशानिति शेष: | किंच 
ओजसा स्वकीयबलेन समुद:तिररकुर्वान्ति | तेर्मरुद्धिरित्यन्वयः । तन्वान्ति । तदध विस्तारे । 
लडो झोन्तः anges: उः (Pun, iii, 1, 79) । सति शिष्टस्वरधलीयस्त्वमन्यत्र 
विकरणेभ्य द्वति तिङः एवाद्युदात्तत्वर्‌ । WES! उन्दी Heal स्फायितश्चीतिं vx 
(Un, Sa, ii, 178 ) समासे कुडुत्तरपद्प्रक तिस्वरत्वम्‌ ॥ 


^ 


4 Verse 9 
Padapatha: ° 


आंभि' त्वां पूर्वअपीतयें सूजामिं सोम्यम्‌ wd । मरुतऽभिः | 


S 


अग्रे आ गहि॥ ९ 3 


Sayand: 
« Best पूर्वपीतये पूर्वकाले ares पानाय त्वां fW er मधु सोम 
रसम्‌ Gh eat सर्वतः संपादयामि | अतस्त्वं मरुद्भिः सहा j 
एवमादीनामन्त T इत्यन्तोदात्तत्वस्‌ | त्वामो द्वितीयाया द्वति त्वादेश 
एर्वपीतये:। पूर्वा ;चांसो पीतिश्व। पुंबत्कर्मधारयेत्यादिंना PT 
Bane bas aa । मिपः Ree f 

यः (Pin. iv, 4, 197) 1 j 
(Un, $५. i 19) उप्रत्ययः । 


* The passag 


No. 2 
“I. 25 
- अन्यद्रवतम्‌ | *अत्र यास्कः । अभिख्जाभि त्वा gisar पूर्वणानाय सोम्यं mu सोसमर्य 
-सोझे मरूद्भिः। सहागच्छेति (Nirukta x, 37 ). 
ANote : l 
aran. The metre shows that we must pronounce so-mi-am. 
Compare note 1 on verse 2 supra. 
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पूर्वपीत॑ये. For accent. see M's V. G. 9. p. 454. 


No. 2 pO. 
Mandala I Sukta 25 


Sayanc : 4 वि y 
यञ्चिदित्येकविंशत्यू चं द्वितीयं सूक्तम्‌ । तथा चाउक्रान्तम्‌ । यद्धित्सकेति | ऋषिं 

श्वान्यस्मादेति परिभाषया छुनःशेप एव ऋषिः | आदों गायत्रामिति परिभाषितत्वाद्रायचा 

छन्दः | वारुणं त्विति पूर्वोक्त त्वाज्ञ॒ह्मयादिपरिभाषया (Anukr. xii, 3) बरुण quet | 


, [विनियोग उक्तः शोनःशेपाख्याने | विजेषविनियोगस्तु। आमिषवणडह इदं wn gramm 
स्तोमानामित्तमावापार्थम्‌ । अभिष्ठवपृष्ट्याहानीति खण्डे तथेव सूत्रितम्‌ । यच्चिद्धि त विश 


डति बारुगमेतस्य तृचमावपेत मैत्रावरुण | Asval. vii, 5, 9 & 10) इति॥ 


Note: : 
P. [ Translated in Max Miiller’s “ Ancient Sanskrit Literature,” 
pp. 53527. ) ‘ 
Verse 1 
Padapatha : र 


यत. चित्‌ हि ते विश; यथा प्र देव वरुण sud 
मिनीमसि द्यविंऽद्यबि ॥ १ 
Suyana : ^ 

हे चरुण wur लोके विशः प्रजा: कदाचित्पमादं कुर्वन्ति तथा वयमपि ले तव 
ser aie यद्वेव किंच्चिद्रवतं कर्म विद्यवि प्रतिदिने प्र मिनीम्रासे enr 
(िंसितब्रन्तः। तदपि aa प्रमादपरिहारेण साळूगं कुतिति शेषः । यथा। लित्स्वरेणायु दात्तत्वे 


ORS SOOO a PUP m EET ————— —— ANON AA 


* M, omits अन्न---च्छेति. - ; ह 


wo or 
T Maruts. See Macdonell’s Vedic Mythology | $ 29, last pura; 
and Taylor's ‘The Origin of the Aryans’ p. 219. TE 
i Vatuna, For the derivations of the word, and characterstigs and 
functions of the god, see Muir's'Sanskrit Texts, Vol. V, Sec. Y, and 
Macdonell’s Vedic Mythology § 12, and Hopkin's Rel. Ind. pp. 64-72. 
For uru-w-na found in the Doghaz-kói ( Asia Minor) inscription, see 
Mand K's Vedic Index Vol. I, p. viii, and Moulton’s Early Zoroastri- 
i anism p. 6. Oa the correspondence of Vuruna with the Greek Ouranos 
= Muir’s S, T; Vol. V, p. 76, and Bloomiield’s Rel. Ved., p. 136. 


~ ^ = 
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63 Note No. 2 

WES: 1, 25 
घाते (Pin. vi, 1,193) यथेति पादान्त (Phit Sa. iv, 17) इति सवानदात्तत्वम्‌ | 
मिनीमसि | मीज हिंसायाम्‌। इद्न्तो मसिः । क्रचादिभ्यिः क्षा । मीनातेनिगम ( Pan. 
vii, 3, 81) इति gerer | ई हल्यघोरितीकारः | सति ञ्ञिष्टस्वरयलीयस्त्वमन्यत्र 
विकरणेभ्य वति वचनात्तिङ एव स्वरः शिष्यते | यदरवृत्तयोगाल्निघाताभावः t 


Notes: 


1. Oonstrue this verse with the one following. Sfyana’s con- 
] struction is wrong. 


2. 4, For the position of this word see note4 on No. 1, verse 1, 
| [3. qan (from mira). (1) Originally what is enclosed, protected, 
set apart; (2) what is fenced off or forbidden, what is determined, 
what is settled, and hence, like घर्मन्‌ law, ordinance; (3) sacrifice, 
| being supposed to be enjoyed by the gods; (4) sway, power, or 
> work (as in v, 83, 5; vi 51, 9).--Max Müller's Note abridged : 
(Vedic Hymns, Part i., pp. 236-240.)] ^ 
4. मिनीमसि, An older form of the termination of the first person 
plural. Both forms are used freely together in the Rigveda, but 
मसि occurs five times as often as मः. See Whitney, para 548.* 
'The termination 1103, recovered in the Rigveda, throws a flood of 
light on the real character of the inflections in the Indo-Germanic 
languages. ‘Terminations like mas and the Latin mus wear little 
trace of their’ original signification. But masi is obviously the 
pronoun of the first person plus the pronoun of the third person, I 
(or rather m», an old nominative) + he= we. s 


^ A RA. 
| 5. द्यविद्यवि The word is repeated, and forms a compound of — — 
h which the prior member has its own independent accent, poU É 
other is without accent. Whitney, para. 1260, a = A 


No. 2 
25 ` 


त्वत्कतृकाय वधाय नः अस्मान्मा रीरधः संसिद्धान्विययभूतान्मा छुर । हृणामर 
मानस्य कुद्धस्य तव मन्त्रये कधाय मा अस्मान्रीरधः | चधाय । हनश्च वध 
iii, 3, 76) gaaat वधञज्ञब्द्‌ः | उञ्छादिषु पाठादन्तोदात्तः (Dun. vi, 1 
हत्नवे । दन छिसागत्योः । कुदनिभ्यां कुरिति mue (07-8५. iii, 30) 
धातोर्नकारस्य तकारः | जिहीळानस्य। अनादरे । अस्माह्लिउ: BIA | द्विभावहलछा- 
1दिशेषह्वस्वचुस्वजस्त्वानि । एकारस्य ईकारादेशइछानद्स; | चित इत्यन्तोदात्तत्वम्‌ । 
रीरधः राध संसिद्धो | चडिः णिद्रोप उपधाह्वस्वत्वम्‌ । द्विवेचनदलादिशिषः। ह्वस्त्रत्व- 
सन्वद्भावेत्वाभ्यासदीर्घाः । न माङन्योग इत्यडभावः । हृणानस्य । हुणीङ् लज्जायाम्‌ । 
अस्माच्छानचि प्रयोद्रादित्वादृभिमतरूप सिद्धिः ॥ 
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Notes: 

1. Süvana takes जिहीळानस्य with हृत्नवे (‘destructive of the 
scoffer”) and refers हृणानस्य to Varuna himself. Both constructions 
are harsh, i£ indeed the second be not impossible, The two words 
refer to the enemies, human and superhuman, against whom the 
favour of Varun. will continue to protect the righteous or the 
penitent man. 


9. (Gi, In the Rigveda a linguall(z) takes the place 
of z when occurring between two vowels, Whitney, para, 54 


Verse 3 
Padapatha : 
वि Amd ते मनः रथीः अश्व॑म्‌ न संऽदितम्‌ । 
sN: वरुण सीमहि॥ ३ | 


Sayana : 


हे वरुण मृळीकाय* अस्मत्सुखाय ते तव मनो गीभिः स्तुतिभिः वि सीमाहि विशेषेण 
afta: प्रसा द्याम इत्यर्थः । तत्र इष्टान्तः | रथीः रथस्वामी संदितं सम्यक्खण्डितं दृरगमनेन 
arga न अश्वमिव। यथा स्वामी श्रान्तमश्वं घासप्रदानादिना प्रसादयति तद्वत्‌ । रथीः । 
मत्वर्थीय ईकारः | संदितम्‌ । दो अवखण्डने। निष्ठेति क्तः। द्यतिस्यतिमास्थाः मित्तिकित्ति 
(Pan, vii, 4, 40) इतीकारान्तादेशः। गतिरनन्तर इति गतेः प्रकृतिस्वरत्वम्‌ । गीर्भिः । 
साउेकाच इति भिस' उदात्तत्वम्‌। सीमाहे | षिवु तन्तुसंताने। व्यत्ययेनाः्मनेपद्म । बहुलं 
zada विकरणस्य ga । बलि लोपः (Pan. vi, 1, 66) । agi fire, बन्धन 
डत्यस्नाद्विकरणस्य GH | दीघऱ्छान्द्सः ॥ 


Notes : 


1. 8911803 interpretation of this verse must be rejected. Faiz 
cannot mean ‘to bind fast’; and अश्वं Gig, in euch a connection, can 


^ 


" 


* See Arnolds’s Vedic Metre p. 143 
tM, स्थां हतीकारा” " 


E 5 - 


* 


Li 
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65 AU ates ; 1. $5 
mean nothing but ‘a horse that is bound,’ But the real meaning 
of the verse is quite uncertain. The context (compare verses 5 and 
18) seems to favour the view that the worshipper here expresses 
the hope that his songs will go up into Varuna’s presence, so that 
by their means he may “loose the mind of Varuna to mercy,” as a 
man, about to undertake a journey, unties his horse, Then and 
then only will Varuna come to have mercy upon him, 


9 


अश्वं न, In the Rigveda the negative particle न has often to be 

translated by as. We have an idiom in the making here. To say 
that A is not B may in certain connections have no other force, 
than to suggest that the two are so like each other that it requires 
‘to be said of them that the one is not the other ( compare the St. 
Petersburg Dictionary, sub voce, ). 


^ 


i Verse 4 
१ Padaptaha : 
परां हि मे विऽम॑न्यवः पत॑न्ति वस्यःइदृष्टये । वयः न 
वसतीः उप ॥ ४ 


Sayana : . 


हे वरुण मे ममं शुनःशेपस्य विमन्यवः क्रोधरहिता बुद्धयो वस्यद्टटये वसीयसो[६तिझायेन 
चसुमतो SAAT ITT परा पतन्ति पराक्ूःसुखाः पुनराब्वत्तिरदिताः सरन्ति । हिशब्दोऽ- 
' स्मिन्नर्थे सर्वजनपसि द्विमाढ | परापतने gera: । वयो न। पक्षिणो यथा वसती निवास = 
` स्थानान्युप सामीप्येन पाप्डुवन्ति तद्वत्‌ । पतन्ति। पादादित्वाल्नि बाताभाबुः * । Age | 
चञ्ञमच्छन्दाद्विन्मतोळागिति मतुपो GH eat: । ईयसुनो यकारलोपइ्छान्द्सः। वसतीः | 
amm इटि डीप उदात्तत्वम्‌ (? ) 1 । Y 
Notes :, 


i. "The thought is apparently continued, the विमन्यवः of 
verse corresponding to the Tif: of the laste But विमन्यरू 
a difficulty, occurring as it does only here im the Rigveda 
translates, ‘desires, longings.’ k td 


2. geqzea, Tifis word occurs in only two other hymn 
1 and viii, 86, 2and 3. Oni, 176, 1 Sayana’s note i 
. mm, On viii,86, 2 he repeats that explana 
alternative, वसिष्ठ धनस्येष्टये maa. In all four 
writes वस्यः, not वस्य. “ore 


Er 


d 
y 


"d 


ng 
z, 


2 , a 
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Bama compar, of qg ( of. वसिष्ठ ), better than, richer, luckier; s 
highest good fortune.--Grassmann in Dictionary.) 


Verse 5 
Padapatha: 


A 1 || E: घळीका d 
कदा क्षत्रऽभियंम्‌ नर॑म्‌ आ वरुणम्‌ करामहे । मूळीकाय 
1 
उरुऽचक्षसम्‌ ॥ ५ 
Sayana : 
मुळीकाय अस्मत्सुखाय कदा कस्मिन्काले आ करामहे अभ्मिन्कर्मण्यागते करवाम | 
Ses! क्षत्रश्रियं बलसेविनं नरं नेतारम्‌ उरुचक्षसं अह्नां दारम्‌ : ax! 
A, ~ ~ A "S - $9 78 A A M | 
क्षत्राणि श्रयतीति क्षत्रश्रीः | क्तिब्वचोत्यादेना ( Pan, iii, 2, 17, 82) क्किप्‌ deoa 
in. iii, 3. 57) आद्यदात्तः । 
करामहे करोतेव्यत्ययेन शप! उरुचक्षसम्‌ | चक्षिबहल शिञ्च इत्यसुन (Un. St. iv, 232)1 
शिद्दद्धावात्ख्याआदेशा भाव: ॥ 
[Notes : 


1. "waa, “ Adorned with strength,” Max Miller; “who is 
victory to the warriors." 

2. au. The usual sense of man, hero will do. The fanciful, 
etymological and unusal senses that Sáyana is so fond of giving of 
this word and of words like देव (No. 1., v. 6. &c.) and gya need not 
be accepted. | ns 

" Verse 6 

Padayatha : 


तत. इत्‌ समानम्‌ आशाते इतिं वेनन्ता न प्र युच्छतः | 
gasa ठाशुप ॥ ६ . Vr T se 
Sayana: “ s < 


Sans अशुषितकमंणे gga हविर्दृत्तवते यजमानाय वेनन्तो कामयमानो * 
जेषः । तादुभी समानं साधारणं तद्द्स्माभिर्दत्तं तदेव हविराज्ञाते 
अश्ववाते | न प्रयुच्छतः कदाचिदपि रमाद्‌ न कुरुतः | आज्ञाते | ४क्षोतेलिटि द्विर्भावदला- 
fast “ अत आदेः (Pun. vii, 4, 70) zeama । अनित्यमागमशासनामिति 
बचनादश्षोतेश्व (Dun. vii, 4, 72) इति azam: । वेनन्ता । वेनतिः ळान्तिकर्मा! 
wot सुछगित्याकारः | प्र युच्छतः । युच्छ प्रमादे। दाशुषे । दाश्च दान इत्यस्माडाश्वान्सादवा- - 
निति कसुभत्ययो निपातितः । वसोः संप्रसारणमिति संप्रसारणम्‌ । झासिवसिवसीर्ना 
* चेति पत्त्रम्‌ ॥ 


अ Skt. gy Avestan xsara. 


"S Pe pale 
x CC-0. Digitized by eGangotri. Kamalakar Mishra Collection, Varanasi 


[4 


No, 2 
67 Notes 125. 
Notes : 


l. Construe न प्र युच्छतः with धृतवताय gp, * They never fail tho 
faithinl giver’ (Max Müller). This is- the only passage in the 
Rigveda in which the word Jaaa is applied, not to the god, but to: 
the worshipper, and the verse has on that ground, as well as on 
account of the abrapt introduction in it of another god, been re- - 
garded with suspicion as a probable interpolation. The word धृततत्रत,. 
however, does not occur in the Rigveda so many as twenty times | 
altogether, and there is therefore nothing to stumble at, if once and 
once only it is used ina particular connection, provided the con- . 
nection suit the word. That it does so suit is obvious, It means 
* upholder of the law,’ and in that sense can be fitly applied either 
to the god who sustains the law, himself also obserying it, or to. 
the man who obeys it. We may illustrate the double application 
from i, 3, 7, where we have A देवास आ गत दाश्रांसो ataya: aaa. 


Nor does the abrupt introduction of Mitra, himself unnamed, 
constitute a difficulty. ‘The butter is poured into the fire, and “the 
Two” (the great Twin Brethren) rush forward to accept and enjoy 
the offering. Who the Two were every worshipper knew. ¢ 


2. In the Pada text आशति* is followed by इति to call attention: 
y to the dual form. 


3. वेनन्ता The usual form of the termination in the Rigveda; " 
See Whitney, para. 328.1 : VE 


of 
4. aW. A perfect participle without reduplication, See, - 
Whitney, para. 790 bf 


Verse 7 


Padgpitha n . 


वेद्‌ येः .वीनाम्‌ पदम्‌ अन्तरिक्षेण पतंताम्‌ । dg ara: 
समुदयः Ws s : प 2 E 


"५९७५ 
d E 


- wales: संस॒दवेवैस्थितो वरुणो नावो sodes 
* न्धनान्मोंचयस्विति शेषः । घेद्‌ । विद ज्ञा 
~ .- कमम 
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तिपो ora, | लित्स्वरेगादयुदात्तत्वस्‌ ( Pan. iv, 1, 193) | दृ्यचोतस्तिडर (Pan. vi, 3, 
135) इति संहितायां दीर्घः । चीनां । नामन्यतरस्यामिति (Pun. vi, 1, 177 *) साम 
उदात्तत्वम्‌ । पतताम्‌ । शपः पिस्वादृ्दात्तत्वम्‌ | WI लसार्वधातुक्रस्वरेण धातुस्वः 


नाबः। सावेकाच इति GSAT उदात्तत्वम्‌ । (Pun, vi, 1, 168) सझ्चद्रियः । भवार्थं 
agarana: (0 - iv, 4, 118) gíd घप्रत्ययः ॥ 


म 


Notes: 

1. वेदा. Note that the Pada text writes qz, which is the read- 
ing also of the Samhita text in three out of the six places in which 
the word occurs in this and the two following verses. ln tho 
other three places the Samhita text has the long vowel, the Pada 
text always writing 4z. Compare Whitney, para 248: “In the 
Veda the final vowel of & word—generally a, much less often i and 
u--is in a large number of cases prolonged. Usually the pro- 
longation takes place where it is favoured by the metre, but some- 
times even where the metre opposes the change.” 


2. बीना, The metre shows that we must pronounce vi-na-am, 


3. वेद्‌ नावः समुद्रियः, Sayana takes नावः to be a genitive, supply- 
ing qd; and समुद्रियः he takes as a nom. sing. masc. agreeing with यः. 
Tt is clear that समुद्रियः in this clause corresponds to अन्तरिक्षेण पततां 
in the previous clause; and if we take it as an epithet of Varuna 
we must translate (with, for example, Max Miller, A. S. L., p. 536). 
‘Who, on the waters, &c. But Roth, followed by Delbrück and 
Grassmann, takes नावः समुद्रियः to be an accusative plural feminine. 
For समुद्रियः so taken, Roth cites also x, 65, 13 ( 68, 3 in PWB is a 
misprint): आपः समुद्रियः (nom. pl). Süyana, समुद्रियः agamane तत्र भवा 
आपश्च | समद्राश्राद्ध इति भवार्थे घप्रत्ययः (Pan. iv, 4,118), [For समुद्रियः as 2 
gen. form see Whitney, paras. 348, 3; 355 b ; and 856 b.] . 


e [2 


à Verse 8 
Padapatha: ; A धर 
Ad um gas द्वादंश sda: । वेदं ये; उपऽजा- 
j te 255 2 


Sayana : 


n e 


qaaa: स्वीकृतकर्मविशेषो यथोक्तमहिमोपेतों वरुणः भजावतस्तदा ` तदोत्पद्य- 


* With Kat. Vart. and Pat. MBh. 


मानप्रजायुक्तान्द्वादश मासश्चैत्रादीन्फाल्णनान्तान्वेद्‌ 
उपजायते संवत्सरसमीपे स्वयमेवोत्पद्यते तमपि वेद्‌ । areata: पूर्ववत्‌ । मासः | 


© 
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जानाति । यस्त्रयोदशोधिकमास ` 
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पद्दज्ञित्यादिना (Pup. vi, 1, 63) मासशब्दस्य मासित्यादेशः | ऊाडिद्मित्यादिना 
Td ४, 1, 176) शस उदात्तत्वम्‌ । द्वादशं । द्वौ च दृश चेति m: gum: 
संर्यायामित (Pan. vi, 3, 47) संख्येति (Pun. vi, 2, 35) सूत्रेण 
पूबेपद्घक्ततिस्वरत्वम्‌ | *प्रजा एषां सन्तीति तदस्यास्त्यामिज्ञेति मतुप्‌ (Pan. V, 2 
94) v मादुपधाया इति मतुपो वत्वम्‌ । (Pin. viii, 2, 9) उपजायते । जनेः 

ga! कमवद्धावादात्मनेपदम (Pan. iii, 1, 87) | aq । जनादीनासुपदेश एवात्वं 
बक्तव्यामेति (Pay. vi. 1, 195, ) वचनादचः कर्तृयकीत्याद्यदात्तरवम्‌ (Pan. ili, 
1, 87) fate 'चो दात्तवतीत्युपसगस्य निघातः (Pan. viii, 1, 71) । न च तिक्कङतिङः 
(Pan. viii, 1, 28 ) ति निघातः यदटत्तात्षित्यमिति प्रतिषेधात्‌ (Pan. vili, 1, 66) u 


Notes : 3 


1. द्वादश. The metre shows that we must pronounce du-a-da-sa 
(Latin du-o-de-cim), E 

2. प्रजावतः, ‘With their offspring.’ But what offspring is 
meant? Siyane says, all that is born therein, Delbrück takes 
the word to refer to all the months that are to follow the current 
month. Grassmann finds the explanation of प्रजावतः in the words 
that follow, वेदा य उपजायते The child of the twelve months is 
the thirteenth month that from time to time is born to them. 
May thé children of the months not be the days ? 


3. वेदा य उपजायते. ‘And knows the month that is born to them, 
born alongside of them.’ This is the intercalary month added 
from time to time to bring the lunar year into accordance with ~ 


the solar year. z 
Verse 9 

Padapiitha : 

- Jd वात॑स्य वतीनिम्‌ उरोः ऋष्वस्य॑ बृहतः । d ये अधि 

ऽआसंते ॥ ९ NES 

Será: 9 ^ . 1 


उरोविस्तीर्णस्य० ऋण्वस्य दर्शनीयस्य gedt शुणेरधिकस्य वातस्य 
मार्ग वेद । वरुणो जानाति । ये दबा अध्यासते उपरि तिष्टस्ति तानपि. 
"amer! †, असिहसीत्याादेना ( 07-81. iii, ded  तन्मत्ययान्तो 
Renggam: । qa । वर्ततेनेनोति । वर्तनिः स्तोत्र इति 


उ 
- * M, adds प्रजावतः 
(पा. ३, २, ६१ ) विड्रवनोरित्यात्वं 
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निशब्दस्यान्तोदात्तत्वासिद्धचर्थसुच्छादेयु पाठात्तस्य* प्रत्ययस्वरेण मध्यादात्तत्ड भाले T 
न्तोड़ासत्वम्‌ (Pan. vi, 1, 160) | gga: । i ब्रहन्महतोरुपसंख्यानसिते Su 
उदात्तत्वम्‌ । अध्यासते | लसावंधातुकाजुदात्तत्वे सति धातुस्वरः ॥ 

Note : 


pam. From ऋषू as ऊर्ध्व from g4, sg is der. from s; and signifies 
to move quickly, to rise (Gr.) a forms adj. and nouns signifying 
.the agent. (Lindner’s Altindische Nominalbildung,). [कळव = 10109 |- 


Verse 10 
Padapatha : 


~ 1 1 E : ज्या 

ने Gate धृतऽव्रतः वरुण, पस्त्यासु Tl साऽरणाज्याय 
सुऽक्रतुः ॥१० 
Sayana 

धरृतब्रतः पूर्वोक्तो वरुणः पस्त्यासु दृवीषु प्रजासु आ नि ara आगत्य निषणगचान्द | 
किमर्थम्‌ । प्रजानां साम्राज्यसिद्धघर्थम्‌ | सुक्रतुः शोभनकर्मा | नि gare | सदेरमर्तारात 
{ Pao. viii, 3, 66 ) पत्वम्‌ | साम्राज्याय । सम्राजो भावः साम्राज्यम्‌ | युणवचन- 
. ब्राह्मणाहिभ्य (Pin, v. 1. 124) इति ष्यञ्‌ । ङिनित्यादिनित्यमित्याद्य दात्तत्वम्ः | 
सुक्ततुः$ । ऋत्वाद्यश्चेत्युत्तरपदाद्यदात्तत्वम्‌ (Pan. vi, 2, 118 ) «u ‘ 
. Notes: 


l. wang. The æ is changed into q after नि, althongh ft and 
ससाद are treated as two distinct words. See Whitney, paras 185a 
and 1086. 


2. पर्वास, ॥ पस्त्ये is given in the Naighantuka as one of the 
twenty-two synonyms of yz and that is obviously the meaning of 
the feminine plural here. In 8, 39, 8 Agni is called त्रिपस्त्य, 
which 889919 explains by Reya. Pronounce past-i-ü-su-9 and 
sim, rij-i-d-ya. 

[Pischel, however, tales quum here, in the sense of “the waters," 
the waters being of course those in the sky (Vedische Studien, ii. 
pp- 211-222), citing iv, 1, 11, (स जायत प्रथमः qum महो Ta रजसो 
अस्व योनो) and Vaj. Sam X, 7. (qeumg चक्रे वरुणः सधस्थमपा शिक्षमत्रितमा- 

स्वन्तः). The सः in the former is Agni, and that Agni was born in 


मी थक नाराज 

* M. 10, “दृस्य d व्यत्ययेनान्तो' $ 'नद्यजाद्यदात्तत्वे ब्ृहन्महतोरुपसंरूयानम्‌ 
(Kat. Vert. on झतुरनुमो नद्यजादी, Par vi, 1, 173); Ms :V. G. S. App. 
III para 11 C 3 (p. 459). § Skt. sakratu= Avestan hukhratu. ५ Under 
this S&tra Bhaftoji quotes es an illustration सांम्राज्याय umd (S. K.)- 
See M. and K's Ved. Inc., Vol. I, p. 512 
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the waters is a Vedic idea known to every one, मातृतम is, he adds, 
au epithet that in the R, V. is applied only to the waters. The only 
other senses ho assigns to the fem. पस्त्या are “ flood’? and ‘ river.” 
Say. on iv, 1, 11 andix, 65, 23: पस्त्या = नदी.] 


| 

| 

| Verse 11 
, Padapatha : 
अत॑ः विश्वानि अद्धृता चिकित्वान्‌ अभि पश्यति। ` 
कृतानिं या च॒ कत्वा ॥ ११ | 


Sayana : 3 

| अतोस्माद्वरुणोद्विश्वान्यद्धुता | सर्वाण्याश्वर्याणि चिकित्वान्प्रज्ञाबानाभि quuin 
Ds सर्वतोवलोकयाति | या क्तानि यान्याश्रयाणि पूर्व चरुणन संपांदितानि | चकारादृन्य्रानि 
यान्याश्वयाणि कर्त्वा इतः परं कर्तव्याने । ताने सर्वाण्याभिपञ्यतीति पूर्वेचान्वयः । 
aga | शइछन्दसि बहुलमिति शेलोपः | प्रत्ययलक्षणेन नपुंसकस्य झलचः (Pap, vii, 
1, 72) sie si । नलोपः | चिकित्वान्‌ | कित ज्ञाने । लिटः HE: । अभ्यासहलादिशेष- 
चुत्वानि । वस्वेकाजाद्धसामिति नियमादिडभावः | रुत्वाडुनासिकाबुक्तो संहितायाम्‌ | 
पङ्याति | पाघेत्याद्ना शेः पश्यादेशः । कर्त्वा । कृत्यार्थे तवेफेन्केन्यस्वनः (Puy. dii 
4, 14 ) इति खरोतेस्त्वन्‌ । निच्ादादमदात्तत्वम्‌ । yira: ॥ ^ 


"Notes : 
1 अत: “From thence,’ referring to Tear in the previops verse. 
2: sm." An ordinary form of the termination in the Rigveda. 
See Whitney, para, 329c.** ^ 
3, विश्वान्यद्रता (pronounce vi$vüni adbhuta), * All wondrous 


things, Äl his wondrous work’ Delbrück would read अद्वतः, and 
make the word an epithet of Varuna, as itis Soma in ix, 20:0: ee 
Failfng that, Delbrück suggests * secret, concealed from other’. 78 
the meaning of =tga1 here, Grassmann, ‘ invisible’ either „as 
opposed.to zzz iv, 2,12, or as still lying cencealed, in she’ 
of the future; (our passage and i, 170, 1), Max 
wondrous things’eas above, There does not seem to 
difficulty, much less any ground either for alteri 
_ attaching to fhe word a peculiar meaning. 
-his heavenly throne, Wondrous is the 
him, including as it does all the past an 
च कत्वा ). : t / 
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4. चिकित्वाँ, The Samhitü text shows a peculiar Vedic samdhi, 
The student knows that final sm, before any vowel or sonant con- 
sonant loses its स्‌, the hiatus with a following vowel being allowed. 
to remain, In the Rigveda final आन्‌ before a following vowel is 
written आँ, In the great number of such cases आन्‌ stands for an 
original aa. The nasalized vowel +a is treated before a follow- 
ing vowel as the simple vowel- æ, always is, Tho correctness of 
this explanation is vouched for by the accusative चिक्कित्वांसं, where 
the æ of which this peculiar Vedic samdhi is the sole survivalin 
the nominative case, has come down to the classical language, 


5, कर्ता (pronounce kar-tu-i). For the termination see note 
above on ,अद्रता. कर्त्वा is the accusative plural neuter of the 
verbal [ adjective in æ having the sense of the potential passive 
participle ]. 


Verse 12 
Padapütha 


सः नः विश्वाहां सु5क्रतुः आदित्यः सुऽपथां करत । प्र नः 


^ 


a 


आयुंषि तारिषत्‌ ॥ १२ - 


Säyana : 
gee शोभापरज्ञः स आदित्यो* वरुणो विश्वाहा! सर्वेण्वदःसु dear सुएया 


r 


अधटुनीहित्वात्‌ | ageret हि तद्विधीयते । 
व्यच्छन्द्सीत्यतेदाय (Pun. vi, 2, 


ge कृस्ृडरुहिभ्यः (Pan. iii, 1, 59) इति «cup । ऋदृशोडिः ` 


vii, 4, 16) इति शणः | बहुलं छन्द्स्यमाङन्योगेपीत्यडभावः (Pan. vi, 


(Pan. viii, 4, 28) नसो णत्वम्‌ i तारिषत्‌ 
आदेशप्रत्यययोरिति : 


S = 


+ 


न 
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Notes: 

[1, सुपथा. Say. on vi 64, 1 explains सुपथा as an adj meaning. 
छुमा्गाणिं ]. l 

2. णः The nasal in नः is changed to crafter प्र although th : 
two are distinct words. See Whitney, para, 194, ( M's V. G. 8. 
para 65 ८ (p. 48) ] $ 

3, mya [and करत्‌ ]. Vedic Subjunctives [ Whitney, paras- 
906 b and 836 b. ] 

[ On the use and formation of the Subj. see Whitney, paras. 
575, 533 a, 557-9, 560 a and e, 562-3, 587 and also 614, &c. 808,. 
&c., 835 Kc, J ; 

Verse 13 D 
Padapatha : 


Ada ain हिरण्ययं वरुंणः वस्त निःऽनिजम्‌ ॥ 
परें स्पशांः नि सेदिरे ॥ १३ 
Sayan: , 
हिरण्यय gri द्वापिं कवचं विश्रद्धारयन्वरुणो निणिज ge स्वशरीरं Wer 
आच्छादयति । wget हिरण्यस्प्चिनो रश्मयः परि नि पेदिरे सर्वतो निषण्णाः । बिअत्‌ ४० 
चिभर्तेः शतरि sn amra: (Pan. vii, 1, 78) । अभ्यस्तानाम[दिरित्या- 
gara (10%. vi, 1, 189 ) द्रापिम्‌। द्रा कुत्सायां गतो । द्वापयतीपृन्कुत्सितां गिः 
आपयतीति aie. कवचम्‌ | अतिह्लीत्यादिना पुगागमः ( Pan. vii, 3, 36 )। MNAR 
इमत्यये णिलोपः । हिरण्ययस्‌। ऋत्व्यवास्त्व्यवास्त्वमाध्वीहिरण्ययाने च्छन्द्सीति (Pan. 
vi, 4, 175 ) हिरण्यशब्दाद्विकारार्थे विहितस्य मयटो मशब्दलोपो निपातितः | E : 
बस आच्छादने | लडन्यदादित्वाच्छपो gu | पूर्ववद्डभावः । निर्णेजम्‌ । णिजिइ _ 


झोचपोग्रणयो: । स्पशः । स्पज्ञ बाधनस्पर्शनयोः | क्तिपू चोति Yan । नि षेदिरे । Wut 
विशरफगर्थवसा द्वनेषु अस्मादृत्यर्थात्कमोणे लिव्येत्वाभ्यासलोपौ | सदेरमतोरिति पत्वम्‌ 


Notes: s 

J. aĵ. The word occurs in only four «other paes 
Rigveda, i, 116, 10; iv, 53,2; ix, 86, 14, 100, 9 
formly renders, it, by कवच. Fick has compared 
drapana ‘cloak, mantle, and that meaning has | 
accepted-for tho Sanskrit word. Lud 
` 9. वस्त. A third sing. impf. “In the older Im 


m 
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subjunctives.” Whitney (1st Edn.), para 587. Itis probable that 
the augment, like the termination, was originally a distinct word, 
whose presence in the sentence was not essential to the conveying 
of the sense of time past. 

Also Whitney (1st Edn.), para. 563 :—‘ Besides the proper 
subjunctive, with mode-sign in its triple form—with primary, 
with strengthened primary, and with secondary endings, there is 
in the older language another, without mode-sign and with 
secondary endings, or in all respects coinciding with the forms of 
an augment-tense (imperfect or aorist) save for the absence of the 
‘augment. Subjunctives of this character are frequent in the 
Rigveda, decidedly Jess common in later Vedic and very little used 
in the Brühmanas, except after मा prohibitive--nfter which they 
. stand also in the later language.” 

From the double use of these augmentless past forms in the 
Veda it is impossible to decide from the form alone whether a 
particular word is to he translated as a past indicative or as a 
subjunctive. This is the case, for example, with zzt in verse 18 
of this hymn, which, as far as the form goes, may mean either 
* I saw just now’ or * may I see,’ 


3. निर्णिज्म्र. This word occurs not infrequently ( twelve times). 
Sayan generally explains it hy रूप, A comparison ofthe passages 
seems to show that it means an ornament or an adorned robe, and 
that meaning suits our passage better than Süyana's explanation. 
For वस्त means * he has put on’, not ‘he is covering, 

4. परि स्पशो नि षेदिरे ‘His spies sit down around. “Siyana’s 
mistake is amazing when we consider how common in the Rigveda 
is the conception of Varunu's Sples or messengers.* Compare, 


for example, vii, 87, 3, परि स्पशो वरुणस्य स्मदिष्टा उभे पद्यन्ति रोदसी सुमेके- 
8899119, ` स्पशन्ति स्पृशन्तीति ear: चराः [Av. /spas-watch, obserye] 


= Verse 14 " 

Padayatha : 

न यम्‌ ।दप्सीन्त 1दप्सवः न SAW जनानाम्‌ । न. 
देवम्‌ आभिऽमातयः ॥ १४ 


ru 
> 


————_—_—_—_—_—_———— —n 

+ Compare Avestan Ahur Mazda and his Amshaspands or Amesha 
Spentas. Sce Darmesteter's Ormazed et Ahriman ; Bloomfield's Rel. 
"Wed. p. 133; Moulton's Early Zoroastrianism p. 98. 
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Sayana: 


दिप्सवो हिंसितुमिन्छन्तो वेरिणो यं वरुण न दिप्सन्ति भीता; सन्तो हिंसितुमिच्छां 
धरित्यजन्ति । जनानां प्राणिनां दुद्दाणो दोग्धारोपि यं वरुणं प्रति न दुह्यन्ति । अभिमातयः 
पाप्मानः । पाप्मा वा अभिमातिरिति (T. S. ii, 1, 3, 5) श्रुत्यन्तरात्‌ । देवं तं वरुण न 
स्पृज्ञान्ति ¦ दिप्सन्ति । quu दम्भे । अस्मात्सानि सनीवन्तधेत्यादि ना इडभावः (Pan. 
vii, 2, 49 ) । gaam (Pun. i 2, 10) इत्यत्र हल्यहणस्य जातिवाचित्वात्सनः 
किस्वाडस्भ ÀR दकारात्परस्याकारस्येक्ारः | (Pan. vii, 4, 06) । अनिदितामिति 
eia: भषभावाभावश्छान्द्सः ( Pan. viii, 2, 37) । अत्र लोपोभ्यासस्यत्यभ्यासलोपः 
(Pay. vii, 4, 58) । aq: पित्त्वादनुदात्तत्वस्‌ । feat लस'र्वधातुकस्वरेग सनो 
निच्वानित्स्वरेणाद॒दात्तत्बस्‌-यट्रशृत्तयोगादूनिघातः | दिप्सवः | सञ्नन्ताड्म्मेः सनाशंस- 
भिक्ष v: (Pau, tii. 2, 168 ) इत्युप्रत्ययः । प्रत्ययस्वरः । FEIT: । Ze जिषांसायाम्‌। 
अन्येभ्योपि इइ्यन्त इति BMT प्रत्ययस्य पित्त्वादरुदात्तत्वे धातस्वरेणाद्युदात्तत्वम्‌ ॥ 


Notes : 


1. gai जनानाम्‌ ‘Those who injure us men? A contrast is 
intended between the tribes of men and the god (24 ) who need fear 
no foe, Süyana's construction is therefore to be upheld against, for 
example, Grassmann, who in his translation takes जनानां with 
अभिमातवः (differently in his dictionary), or Ludwig; who takes 
the genitive partitively, * here among men? Oompare Max Miiller, 
** the tormentors of men. ” 


[2. aiad From मन्‌, Cf, मन्यु. Say, on अभिमातिर्जनानां.(% 09; 8) 
जनानां शात्रुणामभिमा[तिरमिमवनशीलमानयुक्तीभिभविता. On vii, 9, 2. अभिमन्यत 
*इत्याभिमातिः az: ] 3 2 


^ Verse 15 


Padeprigher; 7 . . 
उत यः माळुंपेषु आ Ta चक्रे असांमि-आ । अम्मार्कमू. 
HY ATM १५ ET 


Sayana : 3 


. , उत अपि च ये$वरुणो माउपेपु eem आ चक्रे सर्वतः 
giaa सवतः असामि* संपूर्ण चक्रे न तु _न्यूनं कृतवान्‌ 
आ सर्वतश्वक्रे । maag । मनोजांतावज्यतो um 
zaa. ङिनत्यादिनित्यमित्यादयुदात्तस्वम्‌ । चक्रे 

- नञ्कुनिपातानामिति वक्तष्यंम्‌ (Kat. Var 
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पूर्वपदकतिस्वरत्वम्‌ । यहः | cre चेत्यसन (Un Sa, iv, 190) । उद्रेषु । wq 


इणातरेजलो पूर्वपदान्त्यलोपश्च (Un Su. 19 ) gaa) लित्स्वरः । गातकारकापपद्(- 
दिव्युत्तरपदृप्रकृतिस्वरत्वम ( Pan. vi, 2, 139) u 


ANotes : 


1. मानुषेष्वा (pronounce ma-nu-se-su & ) Iu mon.’ Compare 
पस्त्यास्वा in verse 10. So also in this verse again उद्रेष्वा {pronounce 
uda-re-su ài), ‘In our bellies.’ The आ after असामे ( pronounce 
a-simi à ) on the other hand is a particle of emphasis. 


2. यशः The meaning food is doubtful, and it suits only half of 


the verse ( उद्रेपु आ). Max Miiller’s * glory and not half glory, 
who gives it even to our own bodies” obscures the obvious mean- 
ing of अस्माकमुद्रेष्वा, a clause which clearly refers to food. Grassmann, 
who understands the word as meaning ‘ good, blessing,’ compares 
x, 22.2, इह श्रुत इन्द्रो अस्मे अद्य स्तवे वज्यूचापमः । मित्रो न यो जनेष्वा यशश्रक्रे 
असाम्या ॥ Süyana, इन्द्रो मित्रो न खर्य इव स्निग्ध इच वा जनेषु स्तोतृजनेषु यशः 
अन्ने कीर्ति बा आ चक्रे करोति, 

Ludwig most unreasdnably takes offence at agtg and actually 
alters it to gqq, which he translates ‘in our own houses 


Verse 16 Y t 
Padapatha e 


aut भे ue धीतयंः गाव: न mead: sub । इच्छन्ती ` 


उरुऽचक्षसम्‌ ॥ १६ | 0 


Sayana : 


< 


« 


© 
. क 


e 
. 


agaaa agge वरुणामिच्छन्तीमे धीतयः छुनःशेपस्य बुद्धयः परा यन्ति 
पराङ्कसुखा निवृत्तिरहिता गच्छन्ति । तत्र इष्टान्तः गावो न यथा गावो 
AAE गच्छन्ति तद्वत्‌ । गब्यूतीः । गाबोच यूयन्त इत्यर्धिकरणे; क्तिन्‌ । गोयूता 
gena (Kat. Vart. 2 on Pan. vi, 1, 79 ) इत्यवादेशः | दासीभारादित्वात्पूर्व 
(Pun. vi, 2, 42) । wgr यूतिर्यवर्न wat यवनमत्रेति agaa 


पूर्वर्पद॒मकतिस्वरत्व्भ i इच्छन्तीः | EU इच्छायाम्‌ । लट: इतर । तुदादिभ्यः श ॥ । 


zgaga छ git gem (Pan. vii, 3,77) | अदुपदेशाह्सावधात॒कालदाचत्वे 


Noles: 


MIC 


. Tag: - गव्यूतिच (गो + ऊति, being interposed between वू and 


x for euphony ) pasture-land ( Gr, ); cattle-path, path in general, - 
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~ योजन, the cattle themselves that go by the path. गो 

| contrasted in परो गोठे परो गनी वा (Bp Sr. 3, 5 i EE T 

| St ii, 287-202 ) Say, = गोमार्ग (ix, 85,8.), गोसंचारभूमि (viii, 5, 

| ७, ), मार्ग (No. 29,) v. 2, Ul. Ms. 

| 2. इच्छन्तीः Whitney, para. 363 g.* 

| 3. उरुचक्षसम्‌. [Cf Say. on verse 5 abovo.] a 
f Verse 17 

| Padapatha: 


सम्‌ नु वोचावहे yas यत॑ः मे मधु आ5भूतम्‌ | होतांऽइव | 
क्षदसे fay it १७ 


| 

| Sayana: 
r यत्तो यस्मात्कारणात्‌ मे मज्जीवनार्थ मधुरं हविराभ्रतम्‌ | अज:सवाख्ये कमाणे 

| संपादितम्‌ | अतः कारणाद्धोतेव होमकर्तेव त्वमपि पियं हविः क्षदसे eram | शुनईविः 

स्वीकारदृर्वेस qued जीवल्नह॑ च छ अवश्यं संवोचावहे संभूय मियवार्ता करवाबहे 

चोचावदे | wie orga gís wat वचिः | अस्यतिवक्तीति च्छेरङादेशः च्च 

उमित्युमागमे गुणः । व्यत्ययेन Berg | यद्वा लोट एव छडगदेशः | स्थानिवद्भावादेत्वम्‌ 

ema eae: “छन्द्सि Kat. Vat.) । गतिरनन्तर इति गतेः softener 

(Pan. vi, 2, 49) ॥ 

Notes : ^ P 

1. सँ नु बोचाहि- ‘Come now, and let us talk together,’ “For i 

grand see Whitney, paras. 847 and 854. “The roots qq, नश, वच , m 
. trom the tense-stems qq, नेश, त्रोच, of which the first ig palpábly E 
-and the other two are probably the result of reduplication, but - 
the language has lost the sense of their being such, and makes 
-other redn plicated aorists from the same root. .. , The stem is 
has in Vedic use well-high assumed the ‘value of a root; its for 
are very various, and of frequent use, in Rigyeda especially far 
outnupiberipg in occurrences all other forms from घु. Me B ५ 
those already given we find ajar (lst sing. FRAIS 
pig; वचेः, वोचेय, AAB; वोचतात Cad sing), बोचढु, बोचत, 

2. होतेव कषस प्रियम्‌ ‘Like a priest thou art eating the 

-morsel! Max Müller translates “thou eatest w t 
like a friend," but notes that hotrif “does not 


x Mis V. G. S. para 89 B (p 
, 198 ४. G.S. 9. 448. C 
t Avestan 280६07. | 
345. HET 
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the priest who is chosen to invite the gods. Perhaps it means ~ 
poet and priest in & more genera] sense than in the later hymns.” 


Ts there a reference to some old custom aecording to which the 
priest took first toll of the offering (1 Samuel ii, 13 and 14)? 


Verse 18 


Padapatha: L 


~ 


दर्शम नु विश्वऽदशीतम्‌ दर्शम रथ॑म्‌ अधि क्षमि । इताः 
जुषत मे गिरंः॥ १८ 
Sayane : 


विश्वदर्शतं सर्वेर्दृश नीयमस्मदलग्रहार्थमत्राविर्भूत वरुणं दर्श छ अदे इडवान्खठ | क्षमि - 
j : क्षमायां भूमों रथं बरुणसंचन्धिनमधि दुर्शम आधिक्येन डषटवानस्मि। एता उच्यमाना मे | 
फीरो मदीयाः स्तुतीर्जुषत वरुणः सेवितवान । दुर्शम्‌। enger वा (Pun. iii, 1, 57) i 
इति च्लेरडगदेशः | ऋहृज्ञोडिः men (Pun. vii, 4, 16 ) इति a: । विश्वदृर्शतम्‌ + 
ड्षोभमृडश्ीत्यादिना ( Un. St, iii, 109 ) अतचप्रत्ययान्तो दुर्शतशब्दः | मरुदूवृधा- 
दित्वात्पूर्वपदास्तोंदात्तत्वम्‌ । (Rit, Värt. 2.० Pin, vi, 2,106) यह्वा fiai 


wr id दर्शनीयमस्थंति aget विश्व संज्ञायाम्‌ (Pin. vi, 4, 2, 106) दति पूर्वपदान्तोदात्तत्वम्‌। 
क्षमि । आतो धातोः (Pan. vi, 4, 140 ) इत्यत्रात इति -योगविभागाद्रकारलोपः ॥ 
Notes: = 

= 1.° zi. Seo noto 2 on verse 13 above. As fér as the form 
goes, दर्दी may mean either ‘I saw’ or ‘may I see.’ The former 


i is Sayana’s way of taking it, and it seems preferable. So also: 
Max Müller. ‘lhe poet's cry has gone up to Varuna, has “loosed , 
| him to mercy” as one undoes the fetters of a horse, £nd the god 
र now appears coming to forgive and bless his worshipper. $ 
f In translating we should use the present, In-the Veda the 
aorist often refers to the moment of the past just gone by: “7. 


“have caught sight of—I see,’ : 
2. अधि aA.” ‘On the earth.’ E: र 
p A Verse 19 Por 

Padapitha : 


इममू मे वरुण aa हवंम्‌ अद्य च gu | त्वाम्‌ sed 
आ sm ॥ १% : 


भ : 
-— # M’s V. G. S. para 78, 3 ; p. 458, ० 1. 


- r 


^ 
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Sayana : , 


*हे वरुण मे मदीयमिमं हवमादानं af शरण । किंच अद्य अस्मिन्दिन quu 
अस्मान्सुखय | अवस्युः रक्षणेच्डुरहं त्वां वरुणमाभिसुख्येन चके शब्दयामि स्तोमीत्यर्भः $ ` 
अधि श्च अवण । लोटो हिः । थश्यपणपूकतवृ*्यशळन्दसोति itf | रादेशः (Pan. vi, 4, 102) è 
बहुलं छन्दसीति विकरणस्य लुक अन्येषामपि इ$्यत इति संहितायां दीर्यः । अवस्युः १ 
smaga सुप आत्मनः क्यच्‌ । क्‍्याच्छन्द्सीत्युप्रत्ययः | ( Pan, iii. 2, 170) आ 
we la गे शब्दे । अस्मालिट्यादेचः (Pan. vi, 1, 45) इत्यात्वम्‌ । द्विभावचुत्वे । » 
आतो लोप ete च ( Pan. vi, 4, 64) इत्याकारलोपः । तिङ्कङतिङः इति नियतः ॥ 


Notes : 


1. af. For the lengthening of the final vowel in the Sambita 
text see note lon verse 7, and compare अद्य in this verse. In the 
next verse, it will be noticed, Xf occurs with the short. vowel in 
the Samhita text. 


2. -आ.चके. “1 long 107. On i, 117, 23, सदो कवि समतिमा 33 
Sayan explains आ चके by आमिप्ठुख्येन प्राथये. 


Verse 20 


Padepitha: | . 


~ 


त्वम्‌ विश्व॑स्य मेधिर डिवः च ग्मः च राजसि। सः याम॑नि | 


—'—- 


Sayana : 


हे मेप्रिर मेधाविन्वरुण त्व॑ दिवश्च द्युलोकस्यापि ग्मश्च भूलोकस्यापि एवः 
विश्वस्य रर्वस्ये जगतो मध्ये'राजसि दीप्यसे । स ताहृशस्त्वं यामानि 
मतिश्चि मर्तिश्रवणमाज्ञापनं कुरु रक्षिण्यामीति neque देहीत्यर्थः | Tea: द 
दिना TEST उदात्तत्वम्‌ | ग्मः । ग्मेत्येतद्रभूनामसु पठितम्‌ 1 आतो धातो-(? 
140) रित्यत्रात इति योगविभागादातों लोप (Pan. vi Pu ; 
व्यत्ययेनाकारलोपः ।- उदात्तनिवृत्तिस्वेरण विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ | याः 
मनिन्कगिग्रवनिपश्चेति afta | नित्वादायुदात्तत्वम्‌ । arfir । 
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Notes : | 
1. राजाने, ‘Rulest over.’ This is Süyana's own way of taking 
S i ^u 7 e be xnlains i£ 
the word in i, 36,12; त्रं वाजस्य अत्यस्य UMN: where be € i 
by इश्वरे मत्रसि- 
9. स: (5स ते)... See Whitney, para, 498. 


3. maß., ‘On thy way,’ The vision of verse 18 is continued. 
Compare Sáyana's note on i, 181 T: umumszud gi में (where 


यामन्‌ and अयामन्‌ are Vedic locatives ). The note is यामनू गमन ATAA 
अगमंने च हवमाद्वान ने ZH, 
Verse 21 
-Padapatha : 
aia: वि iq मध्यमस्‌ चत | 
उत्‌ उतऽमम्‌ मुमुग्धि नः वि पाशम्‌ मध्यमम्‌ दृत 
“1 A 
aq अधमानि जीवसे ॥ २१ 
नोस्माकछत्तमं शिरोगतं पाशसुन्सस्ग्थि env मोचय मध्यमरुद्रगतं ni वि चुत 
Rass नाशय | जीवसे जीवितुमधमानि मदीयान्पाद्गतान्याशानव चृत अवळुष्य नाश 
उत्तमम्‌ | उञ्छादिु पाठादन्तोदात्तत्वम्‌ । सुझग्धि | wae मोक्षणे चहुलं उन्दसएत 
Raar og: । ate: | हलादिशेषः । हुझल्भ्यो दोधि ( Pan. vi 101) zT 
हेविरादेशः । तिङ्ङतिङः इति निघातः | चृत । चृती हिंसाग्रन्थनयोः | लादो te: ! 
तुदादिभ्यः शः । अतो हेरिति हेलुळू । जीवसे । जीव प्राणधारणे । Tay सेस नित्यस TT 
(9.४1, 4, 9) प्रत्ययस्वरः n A 
Note: ^ 
zB. A Vedic infinitive. “In the older language, a very 
considerable number of derivative abstract nouns--only in few 
sporadic instances having anything to do with the tensetsystems— 
are used in aninfinitive or quasi-infinitive sense; most often in 
the dative case, but sometimes also in thé accusative, tin’ the 
genitive and ablative, and (very rarely) in the locative. In the 
classical Sanskrit there remains a single infinitive, of accusative 
ease-form. having nothing to do with the tense-Systems. . . 
The infinitive in ase is made in Rigveda from about twenty-five 
roots"* (Whitney, paras. 538 and 973.) 


The Vedic infinitive in ase is the exact parallel of -the Latin 
infinitive in are, the rin which is a mere euphonic change for $ 
between two vowels of the same character as that, for example. 
-in genus, gen, generis. 


_® Wa V. G. S. para 167, 1 b 1 (p. 192); App. 111, 14 a (y. 463). 


T 
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~ 
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I. 115 
No. 3 
Mandala 1 Sukta 115 . 


Sayama : 


चित्रमिति पडू'चं gant सूक्ते gaer Stet सर्य* देवताकम । तथा चा्ञुकरान्तम्‌ । 
चित्रं qz सोर्यमिति । आश्विनज्ञख्रे सूयोद्यादूर्ध्य सोयाणि दुक्तानि शंसनीयानि । aad 
चेक्ते शंसनीयम्‌ । चत्रितं च । चित्रं देवानां नेमो मित्रस्येति । ( Asval. vi, 5) amg- 
तास्ति ऋचः सोर्यस्य पञ्ञोविपापुरोडाशञहाविवां क्रमेणाचुवाक्या: । ततो दे वपाएुरोडाशयो- 
याज्ये । तथा च चूत्रितव्‌। चित्रे देवानामु इगादनीकमिति पञ्च झं नो भव चक्षसा st नो ed 
अल्ला इति (Asval, di, 8) । अतिषूविनाम्न्येकाहे gat? पर्वणि च सूर्यस्य 
हजिवश्ित्रं देवानामित्येया याज्या asad च तराणिविश्व दृशतश्रित्रं देवानासुद्गादनीक- 
AR याज्याडुवाक्या (Asval. ix, 8) इति u 


Verse 1 Mac 
Padayatha : 


चित्रम डेवानांम्र उत्‌ अगात्‌ अनीकम्‌ wa Rae 
वरुणस्य AN | आ अग्राः यावांप्रथिवी इतिं अन्त रिक्षम॒ सूर्य 
आत्मा जर्गतः-तस्थुष: च ॥ १ 


Sayama : - a, 


देवानाम्‌ । दीव्यन्तीति देवा रश्मयः । तेषां देवजनानामेव वा अनीकं, तेजःसर्मूहरूप 
ित्रमोश्चयक्ररं ater मण्डं छुदृगोत्‌। saia stan | eg । Eher T 
वरुणस्याग्रेश्व 4 उपलक्षणमेतत्‌ । तदुपश्चितानां जगतां agate ERAT- 
स्थानीयं वा । उद्य प्राप्य चे द्यावोतीयिवी दितिं प्रोथिवीमन्तरिक्ष च at 
स्वकीयेन ^ तेजा - आओ amag | इहगभूतमेडलान्तँवे्ती खुयेन्तिर्यामितया | 
सर्वस्य मेरकः पस्मात्मा जगतो जङ्गमस्य तस्युषः स्थावरस्य चात्मा 


वात्मा | FRX ,हि सूये asd स जर 
जीये em i Md RR Y GN NEM 
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nag चेति* fau द्विर्वचनं चर । गमः क्रावित्य्नासिकलोापः । तस्थुषः | तिएतेलिडः 


we: द्विर्वचने शपूर्वाः खयः। षष्ठ्ेकवचने बसों: संप्रसारणमिति संपसारणम्‌ | आतो ii 
लोप इरि चेत्याकारलोपः । शासिवसीति पत्वम्‌ t | 
Notes: 

[1. अनीकम्‌ Mouth (अन्‌ to breathe), face. See Say. oni, 113, 
19: v, 2, 1, x, 7, 3.] 

9. अप्र: Third singular aor. of ur. See Whitney, paras. 881 
and 119. T | 

9. «mdi, See Whitney, para 1255, “ In the oldest langua ge 
(Rigveda) copulative compounds such as appear later are quite | 
rare, the class being chiefly represented Dy dual combinations of 
the names of divinities and other personages, and of personified 
natural objects. In these combinations, each name has regularly 
and usually the dual form, and its own accent; but in the very 
rare instances (only three occurrences out of more than 300) in 
which other cases than the nom.-acc.-voc. are formed, the final 
member only is inflected, &c." द्यावा in the compound is a 
dual form. § : 


Verse 2 dus 
Padapatha ६ ^ 


aa: देवीम्‌ sada रोचमानाम्‌ ad: न तयोषांम्‌ आभि 
` एति पश्चात | यत्रं नर॑ः देवऽयन्तः युगानि fissesd प्रतिं 
1 
_ भद्राय भद्रस्‌॥ २ : 
E Sayana : ee : T a 

eat दानादिशणयुक्तां रोचमानां दीप्यमानाझुपर्स श्वादैभ्येति ste: mg- 

` alae तामभिलक्ष्व यच्छति। तत्र हष्टान्तः। मयो ¶ ता Os 

झोभनावयवां आच्छन्तीं व्युवातिं fei सततमछुगच्छति तद्वत्‌ । यच | यस्यासुपासे जाताया 

देवयन्तो देवं योतमानं सूर्य यषटुमिच्छन्तो नरो यज्ञस्य नेतारो यजमाजाः । युगानि । 
युगशब्दः कालवाची | तेन च तत्र कर्तव्यानि कर्माणि लक्ष्यन्ते यथां दुर्शपूर्णमासाविति ॥ . 


केमाणि वितन्वते विस्तारयान्ति । यद्वा देवयन्तो देवयागार्थ धनमात्मन 
कर्षणाय वितन्वते सारयन्ति od 


N No. 3 
83 otes L 115 
भ्रवृत्तायां वितन्वते विस्तारयन्ति । मर्यः । gg प्राणत्यागे। छन्दसि निक्येत्यादौ यत्प्रत्य- 
यान्तो निपात्यते | यतोनाव इत्याद्यदात्तस्वम्‌ (Pan. vi, 1, 213 ) । युगानि । युजे 
कर्मणि Tal युगशब्दः कालविशेषे रथःद्यपकरणे चेत्युञ्छादिषु पाठाहुणाभावोन्तादात्तत्वं 
च (Pan. vi, i, 160) । वितन्वते | ag विस्तारे | तनादिक्ृज्म्य उः सदेति ( Pun 


ii, 1, 4) योगविभागात्तिङोपसर्गस्ब समासे सति* समासस्येत्यन्तोदात्तत्वम्‌ ( Pap. 
vi, 1, ?23)॥ 


Note: 


The student may be asked to note that Sayana makes no pretence 
on his own behalf of being in a position to determine authoritatively 
the meaning and reference of the second line of this difficult verse. 
Nono of the interpretations which he suggests for consideration 
are at all satisfactory. In the first line the “Sun follows after the 
shining dawn as a man follows after the maiden he 10768. ?? Itisa 
natural supposition that the next clause, introduced as it is by यत्र, 
indicates the goal of their common wandering, They go, he 
pursuing and she pursued, “there where pious men add life to life, 
each new one happier than the one before,” that is, to highest 
heaven, where the righteous enjoy eternal happiness, So Roth in 
in the Siebenzig Lieder, p. 55. He refers to RV, x, 119, 5; ix, 113, 
10. Roth previously took युगाते here to mean yokes, comparing 
RV. =, 101, 3011 4 युनक्त सीरों बि युगा तनुध्वस्‌ avd सीरा युअन्ति कवयो युगा 
वि तन्वते qam. Siyana verse 3, हे सखायो gå सीरा सीराणि युनक्त gamag: 
सह... तदर्थ युगा युगानि वि तनुध्वं विरतारयश्वम्र्‌ ; verse 4, कवयो Fanaa ऋत्विजः | 
सीरा सीरागि क्र्पणसाधेनानि युआग्ति योजयन्ति य॒गा युगान्यपि पृथक परश्परं वि तन्वते 
मिन्नप्रेदशानि कुर्वन्त, See the correction under युग in the Supplement 
of St. Pe&ersburg Dictionary. Benfey, Orient and Occident, iii, 


p. 151, refers यत्र to the house of the sacrificer in which this hynin — — 
is being sung, ‘The sun bastens there (to shine on that house) MU 
- 


“where godfearing heroes continue their genefations,*one gloriovs 


tion of that phrase. Ludwig translates “wher 
out their generations happily (भद्राय) under the eye 
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how he takes प्रति and am disposed to give great weight to RV. x, 
101, and 4 as going far to fix the meaning of the phrase युगानि 


~ 


वितन्वते. 


Verse 3 


Padayatha : 


भद्राः sai हरितः सूर्यस्यः चित्राः एतंऽग्वाः अनु5- 
माद्यांसः । नमस्यन्तः दिवः आ gu अस्थुः परि द्यावापथिवी 
इति' यन्ति सद्यः ॥ ३ 


Suyana : 


भद्राः कल्याणा: । अश्वा एतग्वा इत्येतदुभयमश्वनाम तत्रैकं क्रियापरे योजनीयम्‌ ! 
अश्वास्तुरगा व्यापनज्ञीला वा । हारितो हर्तारश्चित्रा विचित्रावयवा अञ्चमाद्यासोडुक्र मेण 
"m सर्वे: स्तुत्या मादनीया: । एवंभूताः सूर्यस्येतग्या अश्वाः । यद्वा एतं गन्तव्यं मागे 
गन्तारोश्याः । एतं शबलवर्ण नीलवर्ण वा पाप्छुवन्तोश्वाः । नमस्यन्तोस्माभेर्नमस्यमानाः 
सन्तो दिवोन्तरिक्षस्य प्रष्ठसुपरि प्रदेश पूर्वभागलक्षणम्‌ आस्थुः | आतिषन्ति भाप्चुवन्ति | 
यद्वा हरितो रसहरणज्ञीला रश्मयो भद्गादिलक्षणविशिष्टा fea: w नंभःस्थलमातिष्ठन्ति | 
आस्थाय च द्यावाप्रथिन्यो सद्यस्तदानीमेवेकेनाह्वा परि यन्ति । परितो गच्छन्ति ध्यामु- 
चन्तीत्यर्धः । अश्वाः | अञ्च व्यापतो use अश्िमुषीस्यादिना watt एतग्वा: gor गतो । 'असि- 
इसीत्यादिना कर्मणि तन्प्रत्ययः । गमेरोणादेको भावे ड्‌वमत्ययः p एतमेतस्यं प्रति रवो 
गमनं देषां ते तथोक्ताः | agate ias RaR । अद्याः ER स्तुतो । 
अस्माण्ण्यन्तादृचो यत्‌ । यतोनाव इत्यादय॒दोत्तस्रं | नमस्यन्तः । नमोवरिव इति पूजार्थे | 
TW व्यत्ययेन कमणि Y । अस्थुः | तिउतेश्छान्दसो वर्तमाने ga । गातिस्थेति » 

सिचो ga । आत इति " 


Notes: E x 2 


1. एतम्बाः, The word occurs only thrice in the Rigveda altogether, 
in all three cases as an epithet of the horses of the gods. On vii, 
70, 2, Sayana simply paraphrases «wr by अशनैः On viii, 70,7. ^ — ? 
amar चित्‌ he has एतवणविवाश्री. As Sayana notes here the word is | 
given in the Nighantu as one of the twenty-six synonyms of अश्व | 
and that is really all we know about it. 3 T 

9. नमस्यन्तः Büyana's interpretation is impossible. Oompare i, 
127, 7, where नमस्यन्तः is an epithet of the Bhrigus, Süyana नमस्का- 


i > 
‘ees ZR CC-0. Digitized by eGangotri. Kamalakar Mishra Collection, Varanasi 


j 
E 


85 Notes I dis 


Verse 4 ° 
Padayiitha: 


तत्‌ सूर्थस्य देव5त्वम्‌ तत्‌ महि5त्वम मध्या mdi ASAA 
सम्‌ जभार । यदा इत्‌ अयुक्त Etta: स॒धऽस्थांत्‌ आतू रात्रीं 
वास॑ः तनुते Ra ॥ ४ 


Sayana : 


ier सर्वभेरकस्यादित्यस्य तदेवत्वमीश्वरत्वं स्वातन्त्र्यमिति यावत्‌ | महित्वं td 
माहात्म्य॑ च तदेव । तच्छब्दश्वतेयच्छब्दाध्याहारः | यत्कतोंः | कर्मनामेतत्‌ प्रारब्धा- 
परिसमाप्तस्य ऋृष्यादिलक्षणस्यथ कर्मणो मध्या मध्ये अपरिसमात एव तस्मिन्कर्मणि 
विततं विस्तीणी स्वकीयं रद्मिजालमस्तं गच्छन्सूर्यः सं जभार | आस्माल्रोकात्स्वात्मन्युपः A 
संहरति! कर्मकरश्च 1वृत्तमपरिसमाप्तमेव विस्ुजत्यस्तं यन्तं at डवा | West स्वातन्त्र्य 
महिमा च सूर्यव्यतिरिक्तस्य कस्यास्ति | न कस्यापि | ad vest स्वातन्त्र्यं महिमान 
चावगाहते । अपि च । इदित्यिदधारणे यदेत्‌ यस्मिन्नेव काले हरितो रसहरणशीलान्स्वर- 
sia हरिद्रणानश्वान्वा सधस्थात्सदस्थानाद्स्मात्पार्थिवाह्लोकादादायायुक्त | अन्यत्र 
संयुक्तान्करोति | यद्वा यजिः केवलोपि विपूवों quen | यदेवासो स्वरञ्मीनश्वान्या 
सधस्थात्‌ | सद तिष्टन्त्यस्मिन्निति सधस्थो रथः तस्मादयुक्त असश्चत्‌ | आदूनन्तरमेन रात्री 
निशा वास आंच्छादयितु तमः सिमस्मै । सिमशब्दः सबैशब्दृपयायः | सप्तम्यर्थ चतुर्थी | 
सर्वस्मि्ठोके qu _विस्तारयति | यद्वा वासो वासरमहः | तस्समस्माह्लोकादपनीय रात्री 
तमस्तलुते | अक्ल निरुक्तम्‌ 1 :तत्वूर्यस्य देवत्वं तन्महित्वं मध्ये यत्कर्मणां क्रियमाणान 
fad digas agree हरणानादित्यरश्मीन्दरितोश्बानिति वा । अथ रात्री 
चासस्तजुते | सिमस्मे *वासरमहरवयुवती सर्वस्मात्‌ (Nirukta iv, 11) । महित्वस्‌ ॥ 
मह पूजायाम्‌ | औणादिकि इन्प्रत्ययः | तस्य भावस्त्वतलौ | (Pan. v, ॐ 119) 
मध्या । मध्यशब्दात्सप्तम्येकवचनस्य सुपां BUA डादेशः | कतो? | करोतेरोण = : 
aeta lemma: | विततम्‌ । विपूर्वात्तनोतेः कर्मणि निष्ठा । उदिस्वेन कस्वाप्रत्यय इटो 
एबिकल्पनाद्यस्य विभापेतीद्रप्रतिषेधः | गतिरनन्तर इति गतेः 5ळृतिस्वरत्वस्‌ | जभार 
quent इति भत्वुम्‌। अयुक्त TASS झलो झळीति सिचो लोपः । स 
कविधानमित्यथिकरणे कप्रत्ययः | सधमादस्थयोइछन्द्सीति सधादेशः । 
दित्वात्पूवपद:क् तिस्व॒रत्वम्‌ । रात्री रातेश्वाजसाविति ङीप u^ 
(^ 


Notes Peg 


1. मध्या wif: ‘In the very making, W. 
*t gegp probably an adverbial instr. fom. 
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mid-course); as adverb : between (?) x, 61., 6 (मध्या IANT NE)” . 
—Grassmann. For the fcrm of the termination compare Whitey, 

para, 363 d: . . . “in the Veda the instrumental ending zf 

very often (in nearly half the occurrences ) blends with the final 

of the stem to a.” * कर्तो: is the genitive of the verbal noun in तु, 

which yields the infinitive of the classical language, कतुम्‌. t 


2. fSüyana's dilemma here is obvious. His desperate suggestion | 
that अयुक्त may here be equal to अप्रुञ्चत्‌ can be compared only with 
his explanation of विसीमाहे ini, 25,9, as meaning विशेषेण बश्नीमः, In | 
the quotation from the Nirukta we have an old attempt to explain 
a difficult verse, which must be treated with more deference. 


The cruz is in the word वितं What is that outstretched thing 
to roll which together is the glory of the sun? ‘The explanation 
seems to-me to be furnished by the poet himself in the word aaq 
of the same verse. Verse 4 is not, I think, as has been suggested, 
a description of the evening, with which we have nothing to do 
in the hymn. The three verses (3, 4, ७005) are a connected 
description of the sunrise- In verse 8 we are told that so soon 
as the horses ( rey3) of the sun begin their task they ina moment 
reach to the end of earth aad heaven- Verses 4 and 5 are to be taken 
together. I would translate “This is the godhead, this is the 
greatness of the sun while it was yet forming he hae rolled away 
the web of darkness: when he yoked his horses from their stall 
night is still spreading darkness over all: then in the sight of 
Mitra and of Varuna the sun spread his glory through the vault 
of Heaven,” % 


But the verse is usually taken very differently, In particular all 
d Aa the authorities accep: Süyana's explanation of अयुक्त + ~ I give the 
E translation in the Biebenzig Lieder, “This is the divine strength 
the might of Surya: Tabour, though only half done, comes tô E 
: stop So soon as he loosens his horses from his car 5 and night covers 


: all with her veil Roth compares ii, 38, 4 पुनः समब्वीद्विनतं वयन्ती मध्यः ^ 
j कर्तीन्बैधाच्छक्म dir. He explains that verse as referring to ihe way in 
: which work of all kind is laid aside so soon as the sua reaches the. 
1 - west Grassmann follows Roth. Ludwig doubts whether faa can’ 
i .  gnean]labour, and prefers to refer that word to महित्वं. “This is 


M aaa FS 
Fy 


| # Mos V, G. 8. 9. T7, L's N. L V. p. 350. F Ms. V, ७. 8, p. 257. 


^ 
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Sirya’s golhead, this his greatness: but that widespread greatness 
he has, after bringing it into our midst, again rolled together.” 
Ladwig therefore refers मध्या कर्ते; to Sürya. But this is not, as 
Ludwig contends it is, Süyana's way of taking the clause, 


‘87 Notes 


Süyana clearly refers मध्या कर्तोः to the works of mon; and his | 
word FAFU... ZAJ are part of the explanation of the passage, N 


not, 23 Ludwig urges, & mere illustration. 


[For the mg. of सधस्थ in Pada 3, Geldner quotes अयुक्त सप्त हरितः 
सधस्थाद्या ई वहन्ति खर्य garda (vii, 60, 3); and the pada, he says, 
must clearly refer to the morning and gaq must mean not रथ 
here, but AJIT. > 


As regards pāda 2, there is the parallel passage already cited, 
ii, 38, 4, which hs would translate:—-“ The female weaver (i, ५., 
the Night) has rolled up again the spread out (woof); in the 
midst of her work, the wise one (afaq) has set aside her work.” 
The spread-out thing is tho web of darkness. समब्यत्‌ corresponds 
-to संजभार and the subject of संजभार also is रात्री, 


सिम is explained to mean सर्व by Yaska and sometimes by Sayana 
also. But other Indian authorities explain it to mean श्रेष्ठ and 
:Büyana often accepts that. For the correct sense of सिम Geldner 
compares this and the following passages :—-i, 95, 7; i, 102, 6; 
i, 145, 2; viii,4,1; x, 28, 11 (सिम उष्णोवसृद्टी अद्न्ति स्वयं बलानि तन्वः 
zoman: | where सिम and स्वयम्‌ are parallel). He thinks that सिम 
means one's self, is declined like a pron. and is,.like आत्मन्‌; 
used in the masc. and in the sing. only. He would, therefore, 
-translate this verse as follows :-—“ That is the godhead, ‘that _ 
“the might, of Surya; in the midst of her work she rolled up P 
the spread out web, so soon as he yoked the bays from the stall. 
And the Night works the veil for herself.” ~ That is Rari spins T 
‘by night a web of darkness over the world; and in,the morning: 
‘sho covers herself with'it and disappears. (Ved. St. ii, 188-9.) 


~ n 


Verse 5 . 
-Padapatha : 


` ag aed adores अभिऽचक्षें सूर्यः 
उपऽस्थे | अनन्तम्‌ अन्यत oad अस्य॒ j 
हरितः समू भरन्ति es d ER 
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Sayama: 


तत्तदानीस॒दयसमये मित्रस्य वरुणस्य एतढुभयोपलक्षितस्य सर्वस्य जगतो अभिचक्षे 
आमिसुख्येन [*दर्शनाय v. 11. ] द्योन॑भस उपस्थे उपस्थाने मध्ये at: सर्वस्य मेरकः 
सविता रूपं सस्य निरूपकं प्रकाशक तेजः कृणुते करोति । अपि च । अस्य सूरय हरितो 
रसहरणशीला रइमयो CRAM अश्वा वा अनन्तमवसानराहितं कृत्स्नस्य जगतो ध्यापक 


= 


रुशडीप्यमानं श्वेतवर्ण पाजः। बलनामेतत्‌ । बलयुक्तम्‌ । अतिबलस्यापि नेशस्य तमसो 
Grut समधम अन्यत्तमसो विलक्षणं तेजः सं भरन्ति अहनि स्वकीयागमने T निष्पादू- 
यस्ति । तथा कृष्णं कृष्णवर्णमन्यत्तमः स्वकीयापगमनेन रात्रो अस्य रइमयोप्येचं Bara t 
केस वक्तव्यं तस्य महात्म्यमिति सूर्यस्य स्तुतिः । अभिचक्षे । संपदादिलक्षणो भावे (ani 
"कडुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वस । द्योः । ङसिङसोश्चेतिः (Pun vi, 1, 110) grear | 
उपस्थे | घञर्थे कविधानमिति कप्रत्ययः । मरुद्ब्धादित्वात्पूरवपदान्तोदात्तत्वन्‌ । पाजः t 
पाति रक्षतीति पाजो बलम्‌ । wr uz चत्यसुन जुडागमश्व (Un. iv, 202) t 
छान्दसी मत्वर्धीयस्प विनो लोपः ॥ 


Notes : 


1. Raa वरुणस्याभिचक्षे, ‘For Mitra and Varuna to see, for the 
seeing of—on the part of—Mitra aud Varuna,’ अभिचक्षे is the- 
dative of a verbal noun. See Whitney, para. 970 a $ 


2. The second line seems to refer to the endless succession of 
day and night. Compare the translation in the Siebenzig Lieder. 


¢ In ewiger Folge führen seine Rosse ‘ 
bald lichte Tage shelle, bald das Dun:el. 


Insendless succession his horses bring, now the clear daylight, 
now the darkness," 


Verse 6 
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यदिदिमस्माभिरुक्त॑ नोस्मदीयं तन्मित्रादृयंः wx देवता *मामहन्तां पूजयन्तु अजुमन्य- 

न्ताम्‌ ! रक्षन्त्विति यावत्‌ | faa: प्मीतेखायकोहरभिमानी देवः । वरुणोनिष्टानां 
निवारयिता राई्यभिमानी । अदिति रखण्डनीया अदीना T देवमाता | सिन्ध॒ः{ 

स्यन्द्न्झीलोद्कभिमानिनी देवता । प्रथिवी भूलोकस्थाधिष्ठात्री | द्योः§ द्युलोकस्य t 
उत्तशब्द्‌ः रू सुञ्चये । अद्या । निपातरय चेति संहितायां दीर्घत्वम्‌ (Pan. vi, 3, 136 )। 

उदिति | उत्पूर्वादेतेभाविक्तिन । पां इछ गिति डादेशः। तादों (ति गतेः SBCA 
(Pan. vi, 2, 50) । yar! y पालनपूरणयोः । प्र इत्येके । लोटि ज॒दोत्यादित्वाच्छपः- 
og: । द्विधेचनोरदृत्वहलादिशेपाः | अर्विपिपत्योश्वेत्यन्यासस्येत्वस्‌ | सार्वधातुकमपिदितिः 
amga Gra सति ऋचि तुचवेत्यादिना संहितायां gia: (Pan. vi, 3, 133 ) u 


Notes : 
1. aĝa. A vedic locative. See Whitney, para. 336 f-$ 


2. (aigu: Aya निरवद्यात्‌. ‘Free us from danger, free us from: 
shame, For this use of the verbal prefix, see Whitney, para, 
10812. An older form of sig; is seen in the Greek ayzos, the Latin 
angustis, the German eng. It means straits. ga (lengthened to- 
gai in the Sarbhita text ) * make us to cross over, ferry us across,’ 
to use the English form of the root. Perhaps the earliest recorded. 
expression of a thought which has never died out of the religious- 
consciousness of India. 2 


. No. ५ 
Mandala I ^ Suta 149: — : 


Sayana i» i 
त्र तव्यसीमित्यष्टर्च चतुर्थ सूक्तं देषतमसम्‌ । तथा 'चाचुक्रान्तम्‌ । qagan- | 

बांगेय तु'तस्रि्टचन्तमिति । तु तदित्यक्तत्वादिद्मादिसक्ताष्टकस्यभिदेबता ! न्त्या Ag 

शिष्टारित्रेष्टचन्तपरिभाषया जगत्यः | पातरछुवाकाश्चिनशखयोरुक्तो ब्िनियो 


LJ ^ 


^ * M ममहन्तां. 
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आश्रिमारुते शत्र इदं सूक्तं जातवेद्स्यानावद्ध 
-अ तव्यसीं नव्यसीमापो हि Bia तिस्र इति हा 
जञातवेद्स्यानिविद्वानम्‌ आश्वमेधिके मध्यमेहानि च निविद्धानम्‌। तथा UST तिदे 
: पेकादिकान्युपसंशस्य du Met दृध्यादेवमेवाद्मिमारुत डात (Asval. x., 10)1 


[ Note Translated in “ Vedic Hymns,” Part ii, ( Sacred 
"Books of the East, ) ] * 


Verse 1 
ZPadayatha : 


प्र तव्यंसीमू नव्य॑सीम्‌ धीतिम्‌ Aa वाचः मतिम्‌ सहसः 
सूनवें भरे । अपाम्‌ नपात्‌ यः वसुंडभिः सह शियः हाता 
पृथिव्याम्‌ नि असीदत्‌ ऋत्वियः ॥ 


Sayana : 


aennat तव्यसीं तवीयसीम्‌ अतिशयेन वर्धयित्रीम्‌। तवतिवृद्धघ्थः साता धाठु 1 
अस्मात्तजन्ताच्छन्द्सीतीयसुन्‌ । तुरिठेमेयःस्त्रित तलोपः ( Pan. vi, + 154) | छान्दस 
इकारलोपः । नव्यसीं नवतरामपूजी धीतिं यागलक्षगसुक्तुणकं क्रम प्र भरे कर्षण 
करोमि । तथोक्तलक्षगां वाचो मतिं inet कर्म भरे । कीदृशायाञ्मये। सदसो बलस्य 
सूनवे पुत्राय | किंच योग्मिरपां नपात्‌ तासां नप्ता। अद्भचच ओषधयः अओषधोभ्याभि रित्य 
र्नप्तृत्वम्‌ । अथवा अपां न पातयिता वेद्य॒ताग्निरूपेण प्रवर्षकत्ताददिति श्रावः | तथा पिया 
यजमानस्य प्रीणयिता प्रियतमो बा तस्य होता होमनिष्पादकः | सोग्ितऋस्वियः पातकालः 
आप्तप्रदान्समयः सन्पृथिव्यां वेदिलक्षणायां वसुभििवासयोग्येगवादि्धनेः सहितो «qut 
दत्‌ नितरां सीदति 


Notes: 


[1. नव्यसीम्‌ Mark the distinetion made between “hymns “thet 
are new and that are not su. ] $ 


2. अपां नपात्‌. * Son of the waters,’ probably referring to. Agni's 
birth as lightning in the clouds, The word (Lat, nepos; 
nepotis, Eng. nephew ) is not in the veda used for a grandson only. 


ee nn 0 


* Also by Kaegi, in Siebenzig Lieder des Rigveda. ^ 


T Agni. Skt. Agni=Latin Ignis. Luthuanian Ugnis. ola Slavic 
"Ogni. For characteristics and functions of the god, soo Muir's S. T. 
sec. XIII a. Macdonell's V. M. § 35, pp. 88-100? + 


$ Macdonell’s H. S. L. y. 45. : 


= ह ९ 
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-as it is in later Sanskrit. fSüyana's genealogy of Agri is out of 
plase. नपात्‌ = पुत्र 589. on vi, 55, 1 (No. 15) ]* 
3. aum सह. ‘With the Vasus; accompanied by the Vasus, 
. construing with न्यसीदत्‌ , and taking the next word प्रियः to be a 
general epithet of Agui. In the Siebeuzig Lieder., p. 100, the 
threo words qg: wg प्रियः are taken together in the sense of 
-< the darling of the Vasus.’ “ Dwelling as a beloved companion 
with the gods, or gladly dwelling with the 'gods."—Roth's note. 
By the Vasus here aud in verse 6 are meant the gods in general. 


Verse 2 
Padapatha: 
: जाय॑मानः परमे विउओमनि आविः ae: अभवत 
. मातरिश्वने | अस्य क्रत्वा संऽइधानस्य॑म॒ज्मनां प्र द्यावा 
शोचिः पृथिवी इति अरोचयत्‌ ॥ २ 


Sayana : 

स पूर्वोक्तोशिजायमानः अरणम्यासुत्पद्यनानः काष्ठेपु वा Ngee: सन्‌ तदानीमेव 
` परमे उत्कृष्टे व्योमनि विविधरक्षणवति वेदि देशि मातरिश्वने अन्तरिक्षं चारिगे “चायवे 
परथममविरभवत्परत्यक्षाभरूत्‌ | ELAM प्रथमा मातरिश्वन आिभवेत्यादिश्वत्यन्तरप्रसिद्धेः 
. (RV. i, 31, 3. ) *वायुत्षयोगात्परज्जॅल्ित इत्यर्थः | अथवा सातरि फलस्य निर्मातरि 
यज्ञे श्वसिति dem इति मातरिश्व यजमानः agia! किंच समियानस्य gem t: 
- सम्यग्वर्धमानस्य/्रेमेज्मना | agaaa | अलतत mit mii quat steal 
दिव्यापारेण शोचिः द्यावा प्रथिवी चई प्रारोचयत्पक 


पंगादीपयत्‌ | मध्ये शोचिःशब्दू- 
- अच्छोन्द्सः | मज्मना weal समिवानस्येति वा योज्यम्‌ | maga स मिहधेनेदिव्यापारेग 
समिध्यमानस्येत्यर्थः n : 


Notes : 

£ "Le. परमे व्योमनि. Sayana's explanation is absurd. Jj e 
2. «he explanation of ‘Matarigvan as Vaya” (which is given 

by Yaska) “ cannot be justified by the Vedic’ texts, and rests only 

- updn the etymology of the root aa, The numbrous passages wher 

, the word Xs mentioned in the Rigveda exhibit it in two 
- Sometimes it dettotés Agni himself, as in the texts i, 9 E 


aere temen nennt 
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P is Hymns from the Rigveda 92": 
:99, 4 (11?); 5, 114, 1, &e,; at other times, the being who, as 
another Prometheus, fetches down from heaven, from the gods, 
the fire which had vanished from the earth, and brings it to the 
Bhrigus, i, 00, 151, 93, 6; iii, 2, 18; iii, 5, 10; iii, 9, 5. To think 
of this bringer of fire as a msn, 83 a sage.of antiquity, who had 
laid hold of the lightning and placed it’ on the altar and the 
hearth, is forbidden by those texts which speak of him as bringing 
it from heaven, not to mention other grounds. As Prometheus 
belongs to the superhuman class of Titans, and is only by this 
means enabled to fetch down the spark from heaven, so must 
Mátarisvan be reckoned as belonging to those races of demi-gods 
who, in the Vedic legends, are sometimes represented as living in 
the society of the gods, aud sometimes as dwelling upon earth, As 
he brings the fire to the Bhrigus, it is said of these last, that they 
have communicated fire to men (e. g- in i, 58, 6), and Agni is 
called the son of Bhrigu ( Bhrigavana ) Mátari$van also must 
be reckoned as belonging to this half-divine race.” . . . * It. 
may also be mentioned that the same function of bringing down 
à fire is ascribed in one tezt (vi, 16, 13) to Atharvan, whose name is 
connected with fire, like that of Matarisvan ; and aiso that the 


4 
M sisters of Atharvan are called Matarisvaris in x, 120,9." Roth, . 
" Tllastrations of the Nirukta, p. 112: translated by Mvir, Sanskrit 
- Texts v, p. 205.* 
9. mat A Vedic instrumental Whitney, paras. 336 [c and 
842९१1 ' * 


4. मज्मना, À Loun in the instrumental used adverabiaily. The - 
word does not occur in any other case. 


5. प्र द्यावा शोचिः प्रथि अरोचयत्‌ We have already seen that 


avy frequency in ‘he Rigveda, attach the termination of tho- 
each member of the compound, and have a double accent, 


; ९० mpounded that they may even be s.parated by 


 devatüdvandyas, as they are called, which are the only dvandvas - 


esent example shows that the two nrmes are felt to be 


4 


MasdKosVed Ind. 


| 
| 
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Verse 3 * 
Padapëtha: 
अस्य am: अजरांः अस्य amd: gsseut gdt- 


अग्नेः 


कस्य qsud: maga: अति अक्तः न सिन्धवः अग्नेः 


रजन्ते uem अजराः 3 


Li 


Sayama : 
अस्य स्तूयमानस्यामनेः त्वेषा दीतयः अजरा जराराहिता अजीर्णा: आविरता gard: | 
भनसुखस्याय्रेभानवो 


wait जरमरेत्यादिनोत्तरपदाबुदा तत्वस । तथा सुप्रतीकस्य शो 
THT: दीतेसक्तस्वादृत्र विस्कुलिङ्गा अबगन्तभ्याः । ते च सुसंडशः gg सम्यग्दष्टारः 
सर्वतो व्याप्ता इत्यर्थः | gaa: gg सवता द्योतमानाः । तथा अस्वाय्ने भात्वक्षसः | व्वक्ष 
इति बलनाम त्वक्षः sd इति बलनामसु पाठात्‌ | भासमानबलाः | ARRA रात्रिं- 
नामेतत्‌ AHS तन्नामदक्तत्वात्‌ | द्विती यार्थे पथमा | अक्तँ जगवे अर्क नेश तमः 

अतिक्रम्य सिन्धवः स्यन्दमानाः सर्बत्र व्यामुवन्तः अससन्तः र्त्रव्यापारेऽवस्वपन्तः s 
अविरताः अत एवाजरा न रेजन्ते न कम्पन्ते दादपाकादिपु न चळन्ति न चाल्यन्ते चान्येः। 

"IET नशब्दो इटान्तवचनः†। भात्वक्षसो भ! एवं त्वक्षो बलं यस्य ताडनस्यांदित्यस्ये 
सिन्धवो न रश्मय इब । ते यथा स्यन्दूनशील। व्यातिमन्तः अंक्तरिति spam तमोतिक्रम्य 
अससन्तो रेजन्ते ALERTA RETN RZANI dud सर्वत्र रेजन्ते कम्पन्ते 
rm ब्यामचन्तीत्यर्थ Hi o 


Notes : 


LJ 
1. Süyaha takes aq: in the sense of दीप्तयः, and construes अस्य 


Ag अजराः 98 है clause by itself. भानबः is according to Sayana, the 
subject of thie next clause; सुसंदृशः and gga: are nominative 
plurals agreeing with भानवः and forming the predicate of the 
clause; खुप्रतीकस्य is in construction with अस्य. The true construc- 
tion must be doubtful, but the repetition of अजरां: in the second 
Jine af the verse makes it probable that that word is th» subject in 
both of the clauses in which it here occurs. A 
For this méaning of the word used as a noun in the masculine 
Roth quotes three passages, ii, 8; 4217: स्वर्ण भाठुना चित्रो विमात्यर्चिषा। 
अञ्जानो scm. Sayana, योमिश्रित्रश्नायनीयो नानावर्णा वा es 
रस्मिसमूहेन आ बिभाति सर्वतो भासते । तत्र FETT स्वर्भाठना किरणेन 
बिभाति तद्वत्‌. । किं SIL asia: अभि सर्वतः 
-iii, 18, 2 वि ते तिष्ठन्तामजरा अपासः (there is no wi d 
with which अजराः can agree as an adj ). 
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रइमयोजरा जरारहिताः प्रतिचन्धरहिताः अत एव अयासः सर्वत्रगमनस्त्रभाव!: सन्तः वि 
तिष्ठन्तां विशेषेण तिष्ठन्तु. vii, 9, 9 उद्यस्य ते नवजातस्य ama चरन्त्यजरा इधानाः, 
Sayana हे अग्ने नवजातस्य नवप्रादुर्भावस्य वृष्णो वर्षितुः यस्य ते तव अजरा जरारहिता 
ज्वाला इधाना उच्चरन्ति उद्गच्छन्ति, 


The Fire-god is ever young, and his अजराः are his ageless flames, 
Za: is ‘impetuous, swift-rushing) Compare, for example, रथो न ` 
रुक्मी त्वेषः समत्स i, 66,3, where Süyana's note is रथो न रथ इव रुक्मी सवर्णव द्रो- 
चमानदीप्रियुक्तः समत्छ संग्रामेपु ai da: If we construe, a3 the metre 
suggests, अस्य AW: अजरा अस्य भानत्रः 23 8 phrase by itself. ( with AT: 
as the common epithet of अजराः and भानवाः ), the three remaining 
words in the first line gáza: सुप्रतीकस्य HZ: are best taken, as their 
relative position suggests, 83 three genitives in construction with 
अस्य. This I understand to be the way in which Roth takes the 
line, S. L,, p. 108. Grassmann in his dictionary takes all three 
words त्वेषाः, अजराः and gáza: with भानवः (in spite of the repeated 
अस्य). Inhis translation be gives “ Agni’s beams, his vigorous 
| troop of flames ” (nom. to रेजन्ते ), and takes सुसंदृशः, सुप्रतीकस्य, gga 
as three genitives, Ludwig translates “ His ageless flames, his 
fair light” (with रेजन्ते) and ६७६७७ सुप्रतीकस्य gaa: with अस्य. In 


R his commentary he suggests that the two words aq अजराः aro to 
i be taken as the predicate of their clause. Vn 


To explain the second line Sayana, inter alia, takes refuge in 
the absurdity that the nominative perhaps stands here for the 
accusative. We can avoid such an outrage on grammar, but may 
hardly hope to apprehend the meaning of the line. भात्वक्षसेः occurs 
only here, Roth takes it as a genitive, and apparently (dictionary 
under अति) takes it with सिन्धवः. That form he explains âs ‘an: 
Mia anomalous genitive ( सिन्धवः = सिन्श्वः = सिन्धोः). He takes अति to be 

a preposition governing the genitive in the sense of over,* on 


p - 
#Roth cites two passages for this meanin i 
अमी ixi g anduse of अति!, 141, 43 
अमी च दे मधवानो वयं च मि न सूरी अति ere. Sayana, मिरे नशी मेप बाद 
RN ione "zd. Both apparently took gx: as the genitive of स्वर्‌: 
uently he cites our passage, underat:, returning to, 8०१४ 


ada अति सर्वा अपि 


5 N No. &. 
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the surface of. The translation according to the Sicbenzig: 
Lieder is “ Like the shimmer which floats on the surface of the. 


stream.” 


Grassmann follows Süyana in taking भात्वक्षसः and सिन्धवः as nomi- 
native plurals. अति he takes as an adverb wiih रेजन्ते. For सिन्धवः 
in the sense of streams of light he instances i, 52, 14, सिन्धवो रजसः 
as ६ somewhat similar metaphor. He translates then * The flame-- 
streams shine like the daylight, full of light, never slumbering, 
ever young." Ludwig takes भात्वक्षसः with अग्ने: “who has light for 
his strength," and takes sim: to mean “all night through.” 
अजराः he takes in both places as an adjective, but ho would get 
over the apparent tautology by changing the second अजराः tO AAT. 
He rejects Roth’s explanation of सिन्धवः and believes the meaning 
of the whole passage to be that Agni resembles the rivers in that, — . ^ 
Jike them, he is in constant motion day and night. 


[ * Probably we should read अत्यक्तून ; comp, vi, 4, 5, AAEL” 
So Oldenberg, who translates the present verse n5 follows :— His 
flames are fierce; never aging are the flames of him who is 
peautiful to behold, whose face is beautiful, whose splendour is - 
beautiful. The never sleeping, never aging (rays) of Agni whose 
power is light roll forward like streams across the nights (?).] 


Occurs only bere. The root wa (en ) is given in 


2, agaa. 
the Nighanto, iii, ५9 ; and the forms सु, ससन्तु, Wed, ससती occur 
(Roth.) 2 
s Verse 4 
Phu:  . 


यमं आऽईरिरे yia: विश्वऽवेद्सम नाभां पथिव्याः 
yia genat | अञ्चिम्‌ ag गीऽभिः fe स्वे आ | 
ait यः qmi medi वरुणः न राज॑ति ॥ ४ "Y 


^ 


Sayma: a 


gangi सर्वधनम्‌ । वेद aft अलान en afta remm 
eres यमाओं गवः ANAM 3 
भूतजातस्थ > 
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Gu um । दि गतो वुद्धो च । उतश्च प्रत्ययाच्छन्दाति वावचनमिति* हेलेगभावः | 
योच्चिरेको सुख्यः सन्‌ एक एव वा वस्त्र: वसु गो गवादिधिनस्य राजति इश्वरो भवति । 
भदातुमिति शेषः | राजतीत्येश्वर्यकर्मा । क्षियति राजतीति तक्षामञ्ठ पाठात्‌ | तत्र इटान्तः | 
~ ~ सर्वस्य - 
चरुणो न वारक आदित्य इव । स यथा सस्ये तद्वत्‌ ॥ | 
Notes: | 
1. विश्ववेदसम्‌. <Omniscient.’t In his note oni, 117, Sdyana ex- | 
plains the word by विश्रप्रज्ञ- The word seems to mean विश्रवन 07 1 
aga according to the context in which it stands. | 


* 


2, नामा A Vedic locative of the same kind as zai already 
noticed. {[ ‘Navel of tho earth.” This expression appears to 
allude to the receptacle of the sacrificial Agni on the excavated | 
altar or Vedi, That is technically called the नाभि. ] । 


9. Rag. For the peculiarity whieh Sayana duly notes see | 
Whitney, para 704. In the earliest language the rule as to the 
omission of ‘hi’ after a root with final vowel does not hold good ; 
in the Rigveda such forms as inuhi, krinuhi, chinubi, dhunuhi, 
Srinuhi, sprinuhi, hinuhi, tanuhi, and sunuhi are thrice as frequent 
in use ,as inn;srinu, sunu, tanu, and their like.” 1 


p 4. आ. ‘In, to be construed with & ZH, not as Sayana takes it 
with(gaz. Compare note 1 on No. 2, verse 15 (p. 76). 


5. ae: A Vedic genitive, See Whitney, paras. 336 [e and 342 e]$ 


Verse 5 
Padapütha : 


न यः वराय मरुतांपू5इव स्तनः सेनाऽइव सृष्टा दिव्यां r 
यथां अशनिः । अभिः जम्में: तिगितेः अत्ति uu योधः 
a wad सः वनां नि ऋञ्जते ॥ ५ 


Sayama : 


योग्निर्वराय बरणाय निग्रद्यय शक्तो न भवति | तत्र हटान्तत्रयसुच्यते । मरुतां 
स्वन इव । स यथाग्माह्यस्तद्वत्‌ । तया wer Rand ganar सेनेव। सा 


——— 


* ' उतश्च पत्ववाच्छन्देवावचनम्‌'-at. Värt. :1 01 Pan. vi, 4 
"Kielhorn's edition of Pat, MDh.) QR do (pr 


T Sk. v vide Av. ./ vid-to know, (J's Av, R.) 

{M's V. G. S. para 194 C 4 6 (p. 146). 

§ Ws V. G. S. para 98 B, note 12 on p. 81; Ls N-I, V. y. 411. 
$ M; ति. X 
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यंथान्थेरनिरोध्या तद्वत्‌ । तथा दिव्या द्वि भवा अशनिर्यथा पतत्येव न निवार्यते तद्वत्‌ । 
ईक्सासर्थ्यमस्तीति दर्शयति । अयमम्रिस्तिगितेः निशितेः तीक्ष्णीभूतेः | अन्त्याविकार- 
>छान्दृत्तः । जम्भेः wd: दृन्तस्थानीयाभिर्ज्वालाभिः अत्ति अस्मद्विरोधिनों भक्षयति! 
तथा भर्वति RaRa । भर्व हिंसायाम्‌ | यास्कस्त्वाह भर्वतिरत्तिकमेति (Nir. ix, 23) 1 
यद्यप्यत्तिभर्वस्योरेंदूनमेवरर्थ: तथापि तद्वान्तरभेदोवगन्तव्य: । तत्र zea: । योधो नँ 
संमद्दर्ता wu दव | स यथा झत्रून्भव॑ति भक्षयति तद्वत्‌ | किंच aie: बना वनानि दृक्षादे- 
समूहान्‌ न्यू ते नितरां साधयति ददतीत्यर्थः RAR: प्रसाधनकर्मेति यास्कः1 ॥ 


Notes : 

1. नयो वराय. ‘Who cannot be hindered, who is not for hinder- 
ing. See Whitney, paras 287 and 282 ०, 

2. सेनेवर get. The same phrase occurs in i, 66, 4, सेनेव wert 
दधात्यस्तुर्न दिद्यच्वेषप्रतीका । यमो ह जातो &०. Süyana's note thereis: सृष्टा 
प्रेरिता सेनेव स्वामिना सह वर्तमाना भटसंहतिरिव अयमाम्रेरमं शत्रूणां भयं दृधाति विदधाति 
नन्देन । अत्र निरुक्तम्‌ । सेनेव स्रष्टा भयं वा बलं वा दृधात्यस्तुरिव ‡विद्युत्तेषप्रतीकेत्यादि  . 
(Nirukta, x, 21). Roth believes that सेना in both passages means’ 
arrow, and cites also vii, 3, 4; i, 180, 9; अन्यं ते अस्मन्नि वपन्तु सेना- 
ii, 93, 11; अबला, v, 90, 9; viii, 64, 7; x, 28, 1, &e, 

[सेना never signifies an arrow. सेनेब स्रा means like an army sent 
forward in various directions. Itis the Lat, exercitus effusus or 
agmen effusum:—Lischel, Ved. St, i, 231, note 2. Oldenberg 
agrees§.] , " 

` 8. [ न्यज्जरच१०11 upon, attack. $ ] 


Verse 6 
Padayatha ^ | 
कुवित्‌ नः अग्नि: उचर्थस्य वीः असंत्‌ ad: कुवित्‌ वसुभिः | 
ana आऽवरंत्‌ । चोदः कुवित्‌ तुतुज्यात्‌ सातये. चियर 
शुचिंऽप्रतीकम्‌ aa अया थिया गुणे ॥ ६ ` 


* 


= 


m ~ 


Sayana : A 
अयमद्निनोस्माकखुचथस्य उक्यस्य स्तोत्रस्य कुवित्‌ बहुवारं वीः whl कामयिता 
भवतु | अस्तेलेव्यक्लगमः | यद्वा | उचथरय एतन्नामकस्य महषेगोत्रप्रभवरुय 


x Ws V. G.S, p.236. f Nigh.iv, 3, 9Land - 
iM § The opinion of Prof. von. Bradk 

is different (Vedic Hymns Pt. II. S. 9. 1 

- समीकरणं प्रसाधनमात्मसातकरणम-(2010, on ig! 
13 [ Rv. Hymns] | M 
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संबन्धः । तथा चसुर्वासयेता सवेर्षा वसुस्थानीयो वा चसुभिर्वासयितृभिर्धनेः कामस्‌ 
इुपत्यर्भमभिमतं वा कुवित्‌ अतिप्रभूतम्‌ आवरत्‌ agora । अभिमतप्रदानेन कामं tenue. 
esed: | qur ere um: | छान्दसो विकरणस्य लुक । अयमगिश्रोदः अस्माकं HAS 
fer इन सातये लाभाय gf घढु हन्यात emus पेयस्य 
तुजिः मेरणार्थः । छान्दसः शपः श्छः | शुचिप्रतीक॑ शोभनावयवे शोभनज्वालं eiie 
अया थिया अनया स्तुतिरूपया प्रज्ञया शणे उञ्चारयामि स्तोमीत्यर्थः ॥ 


Notes: 
1. कुषित्‌, An interrogative particle. * 
9. दीः. This adjective occurs nowhere else. 


9. असत्‌. Third pers. sing subj. See Whitney, pars, 562.4 
This is the usual construction with कुवित्‌, after which also the 
verb, as here, usually retains its accent. [ Compare sm in the 
next clause. तुतुज्यात्‌ in the third clause, on the other hand, is an. 
optative of the perfect stem.§ See Whitney, para. 812 a. 


4. अया. See Whitney, para. 502 b. $8 


Verse 7 
Padapatha : 


चृतऽप्रतीकम्‌ः वः ऋतस्यं धूःऽसर्दम्‌ apa मित्रम्‌ न 
सम्‌ऽइधानः FAA | इन्धानः अक्रः विदथेषु दीद्य॑त्‌ शुक्र 5- 
dnia उत्‌ ऊंइति नः यंसते धिय॑म्‌ ॥ ७ 


Sayana: : 


PAS घृतोपक्रम॑ प्रयाजादिष्वाज्येष्टयमानत्वात्‌ । , यद्वा । प्रतीकमङ्कमर ४ 
ज्वालैमित्यंर्थ: । किंच वः quiere ऋतस्य यज्ञस्य dd धरि imd 
id शज्ञनिर्वाहकमार्भ - faa न मित्रमिव समिधानः इध्मेर्दीप्यमानः zA 
प्रसाधयति ese eS २2235 | इन्धानः सम्यग्दीप॥यमानः । अक्रः ज्वाला- 
लिवा i apt करत बीत at । क्रमेइ्छान्दंसों डः  । विदथेषु यज्ञेषु~ 
aqaa wiag लिमित्तभूतेषु दीद्यत्‌ स्वयं दीप्यमानैः अस्मदीयां धियं sat we 
* दिविषयां $हयुभ्रवणी निर्मलां ज्योतिष्टोमादि कर्म वा उदु यसते "उद््चोतयत्येव । यमे- | 


—— 
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. # M'sV. G.S. para 180 sub voce p. 226. T M's V 
f ‘except twice in the RV.’: M’s. V, G. S. p. 996. joe 
Em § M’s V- G. S. p. 386. $8 M's V. G, S. para 111, note 7 on. 
p.108; L's N. 1. V. p 357-58. Marat. — ** M, adds gaat 
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लक्यडागमः । सिप्र | उज्ब्दोवधारणे । धीरिति कर्मनाम। धीः “arte तन्नामसु 
पाठात्‌ ( Nigh. ii, 1)॥ 


Notes: 


[1. s. “The text adds the dativus ethicus वः ‘for you’ 
(comp. Delbriick, Altindische Syntax, 206) which can scarcely be 
translated, "--Oldenberg, He translates ऋतस्य igm, by ‘the 
charioteer of Rita’ and does not take Rita to be sacrifice here. T 


2. xxi. Yüska gives aft the sense प्रसाधन, Sayana almost 

always agrees with him. प्रसाधू 18 of course a vague word and just 

for that reason perhaps may have been selected by YXüska. Devaràja, 

Durga and Sayana differ from one another in its interpretation. 

Say. अलंकरोति. ऋज्‌ is a synonym of zw दीप्तौ and signifies : 1 (intr,) 
> to shine, to beam (literally as well as figuratively ), to be beautifi- 

ed; 2 (67978, ) to make bright or trim, decorate, honour, show" 4 

respect to. There is no sharp limit between the literal and ^w 

figurative senses especially in passages relating to Agni. अमर मित्र 

समिधान RAA is for us a zeugma, “He (the priest) who has kindled 

him makes Agni bright as a man adorns a frien "—-Geld., Ved. 

St. iii., pp. 29-33. ] 


3. अकरः. Siyana obviously does not know the meaning of this. 
word. On i; 189, 7 and iv, 6, 3 he explains it by आक्रमिता. On iii, 
1,2 his note is अक्रः परेषामाक्रमिता. परैरनाक्रमणीयो बा. On x, 77, ॐ, आक्रमण- 
झला मरुतः. Thèse are the only places in which the word occurs, 


[In his Illustrations to the Nirukta, p. 94, Roth conjectured 
from a comparison of the passages in which the word occurs that 
spp was 8, name for a horse, Geldner too arrives at the same 
meaning (Ved. St. i, 168). A start, ho says, is given by 1,167 
9, मम्रुजेन्य aim: ‘who must be diligently adorned aby his 
worshippers like,an अक्र. Now in ii, 10, 1; a horse is called. 
ममृजेन्य (Agniis a praiseworthy horse to be diligently adorned - 

^. ain the Veda „is preferably used of the adorning of a horse. | 
He, therefore conjectures that अक्र is a word for s horse. Ai 


. * धी शची शनी- Nigh. ii, 1. f Vedic rta= 
ratu, order or he who orders; Cuneiform P 
in eli 


OR 
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is very frequently compared to a horse. Oldenberg adopts the 
conjecture.* | 

4. gag. From धा with (3. “The verb विधा means ‘to distribute, 
to arrange, to ordain;? thus the original meaning of विदथ must bo 
like the meaning of विधान, ‘distribution, disposition, ordinance... 
Within the sphere of the Vedic poets’ thoughts, the most promi- 
nent example of something most artificially “विहित? was the 
sacrifice... Thus यज्ञ and AFA, ‘sacrifice? and ‘ordinance’ became 
nearly synonymous... Finally (iqq seems to mean ‘the act of 
disposing of any business’ or the like; this meaning appears, I 
believe, in passages like the well-known phrase बृहद्वदेम विदथे SANT: «+ 
Thus the word बिदृथ and सभा approach each other in their mean- 
ing; a person influential in council is called both [दृश्य and सभेय.”- 
Oldenberg, Vedic Hymns, Part ii, pp. 26-7. Also see Max 
Müller, Ved. Hymns, i., 349-50. ] 


Verse 8 
Padapatha : 


. अप्र॑ऽयुच्छन्‌ अप्रयुच्छत्‌ऽभिः अग्रे शिविभिंः नः cash: 
पाहि ज्ञग्मेः । अद॒ब्धेमिः आहपितेमिः इटे अनिंमिषत्‌ऽभिः 


परि पाहि नः uc "s 
Sayana s j 

हे अग्ने अप्रयुच्छन्‌ अस्मास्वाप्रमाद्यन्‌ । युच्छ प्रमादे । aoa: सन, 
अप्रयुच्छद्धिः अप्रमाद्यद्भिरनवधानरहितैः श्चिवेभि्मन्त्रकल्याणेः शग्मैः सुखकरेः पायुभिः 
रक्षणमकारैः नोस्मान. पाहि रक्ष | किंच हे इष्टे सर्वेरेषणीयाशरे जाः जायमानः अस्मा- 
मिर्दीप्यमानः सन अदब्धेभिः अहिंसितः अडपितिभिः केनचिदप्यपरिभरतेः | डप ETT 
उत्छेशें तोंदादिकः | आनिमिषद्धिः निमेषरदितेः अनलसस्वभानेः | Testes 
aie परितः पाहि पालय । यद्वा । उपर्युपरि जायन्त इति जाः । नो जमः अंस्म- 
स्संबन्धिनीः दुचपोत्रादिरूपाः जाः परि पाहि परितो रक्ष । न केब्रलमस्मान किंत्वस्सत्पुत्र- 
पोत्रादीनपि रक्ष ॥ „ r Lie 


Notes: 


2B ga. “The instrumental plural (of stems masculine and 
neuter ina) ends later always in ais; but in the Veda is found 


* 


abundantly the more normal form obhis,” Whitney,"para 329 d. [- 


2. शग्मेः. For this word ६९७ note 1 on No. 20, verse 3. 


" 


eee = 


eee 
_ * Vedic Hymns Pt. II. (S. B. E.) p. 159. 
` + M’s V. G, S. para 97 A. 1, note 9 (p. 77, 78); Pan, vii, 1, 10. 
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Mandala I 
Sukta 154 
Sayana : 
anf क्ट R EE SS PE NEE 
“Roy कमिति षड्चं पञ्चदशं ae देधतमसं Sui वेष्णवस्‌ | अत्राचुक्रमणिका । 
विष्णोः पडूवेण्णवे हीति | अभिष्ठवषदहेपूक्थ्येपु तृतीयसवने स्तोमवृद्धावच्छावाकस्य 
- Ae ta A An ~ e ` 
स्तोमातिशंसनार्थमिद्मादियक्तद्दय॑बिनियुक्तम्‌। स्तोमे वर्धमान इति खण्डे सूत्रितम्‌ । 
विष्णोर्ड कमिति चूक्ते परो मात्रयेत्यच्छावाक इति (Adv. vii, 9) । तथा तृतीयसवने 
सोमातिरेक 1 उत्तरसंस्थोपगन्तव्या आतिरात्रात्‌। ततोप्यतिरिक्ते तदूर्थमेव श्रमुपजनयि- 
तब्य AS A ` ~ ^ Ù ~ जा 
व्यम्‌ । तत्रेतदेव सूक्तं सोमातिरेक इति खण्डे सूत्रितम्‌ | महाँ इन्द्रो चवद्िष्णाच. 
कामिति (Asv, vi, 7)! आझ्निमारुतजञस्रे आद्या विनियुक्ता । अथ यथेतमिति 
खण्डे gaq | Ag क॑ वीर्याणि प्रबोचं तन्तुं तन्वन्रजसो भाज्ुमन्विहीति 
CAsv., v, 20)n 


[ Notes: 
1. Translated in Muir's “Sanskrit Texts,” vol. iv, pp. 69-70. 
9. On the position of Vishnu and the signification of his three 


we 


strides in the RV., see Muir, Sk. Texts, iv, 97-8. ] ४. 


Verse 1 
JPadapatha : 


विष्णोः a कम्‌ sid प्र वोचम्‌ यः पार्थिवानि 
(iss wie । यः अस्कभायत्‌ उतूऽतरम्‌ सध&स्थमू 
विऽचक्रमाणः Sql उरुऽगायः ॥ १ 


Sayana : a है t : 
हे नरा विष्णोव्यीपनशीलस्य$ देवस्य Sanh बीरकमांणे छ कमर e SiL प | 
चोचं sem era यद्यपि चु कमिति पदद्वयं तथापि यास्केन नवोत्तराणि पदानी- 
awaa, (Naigh. ii, 12) शाखान्तर एकत्वेन Wert च इत्येत 
कु कमिति पद्देयम्‌'। काने तानीति तत्राह । यो (aen पार्थिवानि प्रथि 
रजांसि TANARA, क्ित्यापद्लोक ्याभिमानीन्यग्निवाय्वादित्यरूपाणि 
* Vishnu: M’s Ved. Myth. § 17 (p. 37-12); Hopki 
pp. 56-57. o T M, उत्तरोत्तर" i e म्ह 
i Also M's Ved. Myth. p. 38; Nirukta xii, 1 [9 in 
the views of the ancient mythologians-Aurnay I 
$ For a curious derivation of 
one generally accepted being from 
Ved. p. 168. 


+ 


np 


No. 5 
1. 154 


विशेषेण ARAY । अत्र त्यो लोका आपि प्रथिवीशब्दवाच्या: । तथा I मन्त्रान्तरं | 
यदिन्दाझी अवमस्यां प्राथिव्यां मध्यमस्यां परमस्यासुत स्थः (RV. i, 108, 3) gis ! 
तेलतिरीयेपि। योस्यां प्रथिव्यामस्यायुषेत्युपक्रम्य यो द्वितीयस्यां तृतीयस्यां घृथिव्यामिति 


(याई Wu qund mares ST S. i, 2, 12, 1) । तस्माल्लोकत्रयस्य परथिवीशब्दवाच्यत्वम्‌ | किंच यश्च विष्णु 

तिविस्तीण af i St तमन्तरिक्षम_अस्कभायत्‌ 
तेपामाधरतेन स्तम्भित | लितितवानित्यर्धः । अनेनान्तरिक्षाश्रितं लोकत्रयमर्पि 
सष्टवानित्युक्त भवति | यद्वा । यो विष्णः पार्थिवानि प्रथितीसंघन्धीनि रजांसि प्रथिव्या 
अधस्तनसपतलोकान्विममे विविधं निर्मितवान्‌ | रजःशब्दो लोकवाची लोका रजां- 
स्युच्यन्त इति यास्केनो क्तत्वात्‌ (Nir, iv, 3, 19) । किंच यस्य उत्तरं उदूततरखुत्तर” 
भाविनं सधस्थं सदस्थानं पुण्यळतां सहनिवासयोग्यं भूरादिलोकसप्तकम्‌ अस्कभायत्‌ 
स्कम्भितवान्‌ | Geared: । स्कम्भे स्तम्धुस्तुम्म्विति विहितस्य A: l छन्दसि 
झायजपीति व्यत्ययेन शायजादेशः (Pun. iii, 1, 84) 1 अधवा पार्थिवानि प्रथिवी- 
-निनित्तकानि wie लोकान विममे । भूरादिलोकत्रय मित्यर्थः | भूम्यासुपाजितकम- 
ओगार्थव्वादितरलोकानां तत्कारणत्वम्‌। कि च यश्चोत्तरस॒त्कृष्टतरं सर्वेषां लोकानाझुपरि- 
भूतम्‌ । अपुनरावृत्तेस्तस्योत्कृटत्वम्‌ । सधस्थमुपासकानां सहर्थानं सत्यलोकम्‌ अस्कभायत्‌ 
स्कम्भितवान्‌। धुवं स्थापितवानित्यर्थः | किं कुर्वन्‌ बेधा विचक्रमाणः {जमा SSS त्रिप्रकारं SET 
लोकान्विविधं ऋममाणः | विष्णोस्रेधा क्रमणम्‌ gd विष्णवि चक्रम (RV. i, 22, 17) 
इत्यादित मसिदधभ्‌। अत एव उरुगायः उरुभिमंदाद्धिगीयमानः अतिपभूतं गीयमानो 
चा। य एवं कृतवान तादृशस्य विण्णोवीर्याणि प्र वोचम्‌ ॥ 


3 
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Notes : 

1. कम्‌. An enclitic particle of emphasis ( = Greek kev ). Com- 
pare Sayana's note on i. 72,8, where it occurs, 83 here, after नु, 
कमित्येतत्पादपूरणं येन नु येन हि Ke. † l Bs, 

[बीर्याणि. Pronounce as viri-ani : ] G 

2. « वोचम्‌ Ses note 1 on No. 2, verse 17 (p: 78) 


3. [बिम्रेम. Cannot here be meant for created. In v. 3 it cannot 
fitly be said that Vishnu constructed the firmament with his three 
steps. Say. on iii, 26, 7, रजसो बिमानः= अन्तारिक्षत्याविष्ठाता; v, 81, 3 
( प्रथिंवानि रजांसि) विममे = परिच्छिनत्ति, Sat. Br. 6, 5, 1, 18, on this: यद्वै 
'किंचास्यां क्ञत्पार्थिवे dae wd विमिमीते रस्मिभिह्येनदभ्यवतनोति- Mair, Sk. Texts, 
iv. pp. 11-2. ] e 


<4. यो अस्कभायत्‌ “The elision or absorption initial a after 
final e or o, which in the later language is the invariable rule, is 
in the Veda only an occasional occurrence; and there is no close 
a 


+ For an altogether different interpretation, seé the following 
paraphrase in the Bhag. Purana: 
भोमान्‌ vas स विममे यो विष्णोवर्णयेद्यणान्‌ viii, 5, 5. 
यणात्मनस्तेशपे ama विमातुं दितावतीणेस्य क ईदिरेषस्य" r 
b कारेन येवा विमिताः सुकलै्पासवः ««०००००६०७०५००००००००० ॥ 5, 14, 7. 
* f See M's V. G. S. para 180 sub voce p. 225. 


LI 


“ 


CC-0. Digitized by eGangotri. Kamalakar Mishra Collection, Varanasi 


© " 


= "T 


103 N No. 5 
068 1. 154 
accordance with regard to it between the written and the spoken 
form of the vedic texts, In the Atharvan, for example, thea 
is omitted in writing in about one third of the cases, but is to 
be omitted in reading in less than one fifth (including a number 
in which the written text preserves it), See APr, iti. 54, note.’ 
"Whitney ( 1st Edn. ) para. 135. * 
5. त्रेधा, The metre shows that we must pronounce tra-ya-dha.[ 


6. उरुगायः ‘The far-goer? ( = उरुक्रमः in verse 9.) Compare Sayana 
on viii, 29, 7: त्रीण्येक उरुगायो बि चक्रमे--उरुगायों वि चक्रम इति पदालिङ्ग।द्विष्ण = 
exit । उरुगःय उरुमिर्भहुभिर्गातव्यः 0 यद्वा Weg देशेपु गन्ता । aerial । सवी 
च्छत्रून्स्वसामर्थ्येन शब्दयत्याक्रन्द्यतीति वोरुगायः- 


Verse 2 
` Padapatha : 
प्र qq विष्णुः स्तवते वीर्येण मगः न भीमः कुचरः गि 


€ 


Asem: । यस्य॑ ged तरिषु विऽक्रमंणेषु अधिउश्षियन्ति 
मुबनानि विश्वां ॥ २ > 


Sayana: 

तृतीयसवने queden एव sagara । तत्रं S तद्त्यियमचछुरूपस्तृचः | 
:सोमॉतिरेक इति खण्डे सूत्रितम्‌ । प्र तदिष्णः स्तवते वीर्येणेति ्तोत्रियं्वरूपाविति 
(2४. vi, 7 ) । बाजपेयेनाधिपत्यकाम इति खण्डे सूत्रितम्‌ । प्र तत्ते अथ॒ शिपिदिष्ट नाम 
पर तद्विष्णुः स्तवते वीर्येणेति (34४. ix, 9)u 


यस्येति वक्ष्यमाणत्वात्स इत्यवगम्यते । से wiped बीर्येण स्वकीयेन चीरकर्मणा 
xit se suu arm gi . । कर्मणि व्यत्ययेन शप्‌ | वीर्येण स्तुयमानत्वे दृष्टान्तः । 
am न सिदादिरिव । यथां स्वविरोधिनो मृगयित fear भीमो भीतिजनकः कुंचरः 
कुस्सितेदिंसादिकर्ता डुर्गममदेशगन्ता वा faze । पर्वतासँक्षितमदेशस्थायी सर्वे: स्तूयते । 
अस्मिज्ञथे निरुक्तम्‌ । ait न भीमः कुचरो RRE सृग इव भीमः कुचरो AREE 
Sat मा्टेगतिक्रमैण;`। भीमो बिभ्यत्यस्माद्र । भीष्मोप्येतस्मोदेव | कुचेर इति चरतिकर्म 
. ` कुंत्सितम । अंथ चेडेवताभिर्धानं क्वायं न चरतीति चा । गिरिडाः गिरिस्याँयी । गिरिः 
वतः wagon भवति पर्ववान्‌ dde: । पंब पुनः प्रणेतिः गरीणतिर्वेति (Nir. i, 20) 1 
दद्यापि qn अन्येटा wt भीमः भयानकः सर्वेषां eratara: । परमेश्वरा 
य saat geet ag 
-कुचरः WW पतत । Sg संचारा 
Free गिरिवदुच्छितलोकस्थायी । यद्वा । गिरि मन्‍्त्रादिख्पायां बाचि 


y 


^ 
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मान: | Sess स्वमहिस्ता स्तूयते | किंच यस्य विष्णारुरुषु विस्तीर्णपु Cu 

"LN aa A [3 ^» Und भ्रत्य GEES - Se 
विक्रमणेषु पादुभक्षेपेपु विश्वा सर्वाणि श्ुुवनानि भूतजातानिे* आश्रत्य 1ननस।न्त 
स विष्णः स्तूयते ॥ 


Notes: 


1. प्र तद्विष्णुः स्तवते वीर्येण, [ pronounce वीयेण as viri-ena] Sayane 
takes the bull by the horns here and says that स्तवते stands for स्तयते 
(on ii, 24, 1 he renders tho samo word by त्वा स्तौति). He does not ex- 
plain aq. I do not quite nuderstand how Roth takes the clause. The 

translation in the Siebenzig Lieder is “For this great deed is Vishnu 

magnified.” The बीर्येण oi our verse is taken to be the samo as the 
afmi of verse 1, Compare Roth’s general note on the hymn, 
S. L., p. 54. “The older poetry knows only the one deed of 
Vishnu, that he bestrode the whole universe in three steps} and 
fixed fast the heavens, and that under his three footsteps all 
beings have spacious room to dwell in (RV. vi, 69, 5): he himself 
dwells where he planted his foot higheet—in highest heaven—and 
with him the pious dead, verse 5.” 


Brtin the St. Petersburg Dictionary Roth cites our passage 
under the first meaning of +सु without remark. , Grassmann in 
his dictionary took aq to be the accusative after प्रस्तवते and 
translated “ undertakes this glorious deed." वर्येण he took to mean 
might, not mighty deeds here. In his translation Grassmaun 
accepted the rendering of the Siebenzig Lieder. Ludwig translates 
Vishnu is praised by reason of his strength." In his commentary 
Ludwig refers to vi, 20 101 and suggests ‘diesz verkündigt 
nachdrücklich yon sich’ as perhaps a better rendering. Hillebrandt 
Vedachrestomathie under the word, gives ‘laut riihmen’ gs the 
meaning ©! प्रस्तवंते here. a 


¢ 
I do not see why we should not translate प्र तद्विष्णु स्तवते ‘ Vishnu 
praises,’ makes loud boast of this, i. e., the mighty -deeds mention- 
ed in the last verse. zor I would take adverbially, * mightily, 
such is his might," j 


MÀ 


$ This passage lends no support to the way in which it is desired. 


to take 7 स्तवते here, 9 पूरवः स्तवन्त एना यज्ञैः. Sayana serrà at gafa. 


——————————— 


* Ma adds आधि क्षियंति. p 


ee 


1 See M’s Vedic Mythology pp. 38-40, more especially p. 40 para— 


«In the Brabmanas.....,sacrifice.” 
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2. मृगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः The simile is not applicable (०. 
Vishnu generally, but to Vishnu conceived as planting his foot 
on the height of heaven and now magnifying his own great deed. 
He is like (roars like) a fierce lion* prowling on a mountain 
top. Compare x, 180, 2, where the whole phrase recurs in the 
middle of a description of Indra advancing to the fight. Sayana's 
note there is कुचरः कुत्सितचरणः Aia: पर्वतनिवासी मृगो न सिंह इव हे इनदर तवै 
भीमो भयकरोसि. 

A, wild beast or beast of the forest is the oldest meaning of gn. 
Compare the classical word giz. The word gt occurs only in \ 
these two passages in the Rigveda. It and IMR: have a reference 
to the god as well as to the wild anima] to whom he is here com- 
pared, See the next verse where Vishnu is called गिरिक्षित्‌- 


Verse 3 
Padapitha : 
प्र विष्णवे शूषम्‌ एतु मन्म॑ गिरिउक्षितें उरुऽगायाय वृष्ण t 
यः इद्म्‌ didu प्र$्यंतम्‌ ASV एक॑ः Asa As: 
a m 
इत्‌ RA: ॥ हे 
Sayana: $ 
(विष्णवे सर्वश्यापकाय शूषमर्मत्क्ृत्यादिजन्यं महद्दलत्बं | मन्म मननं स्तोत्रं मननीयं 
शूषं बलं वा विष्णुमेतु प्रामोतु । कर्मणः संमदांनत्वाञ्चतर्थी । कीहशाय | गिरिक्षिते बाचि 
'गिरिवडुन्षतमदेशे वा तिष्ठते उरुगायाय बहुभिर्गीयमानाय quit GA कामानाम्‌ । ' 
adapt शूषं mug | कोस्य विशेष इति उच्यते | यो विष्णुरिदं प्रसिद्ध डश्यमानं 
दीर्घमातिबिसंतृतं प्रयतं नियत सधस्थं सहस्थानं लोकत्रयमेक इत्‌ एक एव अद्वितीयः सनः 
त्रिभिः पदेमिः पाद्वैविममे विशेषेण निर्मितवान्‌ ॥ 
Notes : . T $ a zv" 
1. झषम्‌ (4०+ ५+ ham ) Roth derives this word from ag and || 
takes it as an adjective, in the sense of piping, seunding, E 
ing, here and in four other passages of the Rigveda which: 
cites, x, 54, 6 aa प्रिये ्षमिद्राय मन्म..-अवाचि, Sayana, AT 
तस्मा इन्द्राय प्रियं प्रीतिजतकं षं बलं aai शवकास य id 
स्तोत्र ४०. x, 6; 4, AA जुषाणो sub. 88509, TN १ 
मित्तेहविभिरित्यर्थ: । sa स्तो 
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“पितृभ्यां प्रवेदाद घोषं महो मह 7 
- महद्भ्यां पितृभ्यां द्यावापूथिवीभ्यां प्र 
aaah सुखनामछ पाठात्‌ | तत्सुखं यजमाना अग्निमनयन्त अञ्निं प्रापितवन्तः, vi, 10,2 | 
“eri यमरमे ममतेव ava, Sayana, ये स्तोमं स्त्रोत्र श gart &e. In | 
-other two passages the adjective occur | 
sense of snorting, spirited. iii, 49, 2 इनतमः wea ह at: प्रथुज्ञया | 
- अमिनादायुर्दस्योः 5६.०, स इन्द्र इनतमोतिशयेन सेनास्वामी सत्वमिः परितः M 

सीदाद्रिमराद्रेः सह यो यान्‌ गच्छन्‌ mW | ज्ञोषयन्ति परबलानीति zm बलानि &c. | 
ix, 71, 2 प्र कृटिहेव uw एति रोरुवत्‌; Süyana, आप: शात्रणां शोषको बलवान्‌ 

Kc. "The word, as Sayana notes, is given in the Nighantu among 

-the synonyms of बल ii, 9 and सुख iii, 6. Ludwig translates “ let 

: the song go up to Vishnu for strength to him.” 

(3. gar, “In gq we have one of those words which it is 

-almost impossible to translate accurately. It occurs over and 

-over again in the Vedic hymns, and if we once know the various 

ideas which it either expresses or implies, we have little difficulty . 
sin understanding its importin a vague and general way, though 

vwe look in vain for corresponding terms in any modern language." 


aq, from gw to scatter semen, originally meant the male. It 
vimplies strength and eminence. By itself it most frequently 
means man in his sexual character. Then it comes to mean 
fertilising, strong. It is also used as an epitheton, ornans to be 
«rendered by hero or strong, as a name of various deities, and as a 
„generel and empty term of praise— Müller, Vedic Hymns, Part 
5, pp. 138-153. ] 


€, 


© 


Verse 4 
P adapatha : z e e Tte 
यस्य॑ त्री पूर्णा मधुंना पदानिं अक्षीयमाणा स्वघयां 
मद॑न्ति । यः' उंइति Gs प्रथिवीम्‌ zd. द्याम्‌ d: 
* _ mpm भुव॑नानि विश्वां ॥ ४ CT 
) Sayana: - 
यस्य विष्णोः मधुना मधुरेण दिव्येनामृतेन पूर्णा पूर्णानि त्रीणि went पाद्मक्षे- 
.यणानि अक्षीयमाणा अक्षीयमाणानि स्वधया अन्नेन मदन्ति माद्यन्ति तदाओित- 
जनान्‌! य उ य एव पृथिवीं प्रख्यातां भूमिं द्यासुत योतुनात्मकमन्तरिक्षं च विश्वा 
-झुवनानि सर्वाणि भ्रतजातानि चतुर्दश लोकांश्च | यद्वा । प्रथिवीज्ञब्देन अधोवर्ती- 
-न्यतलावितलादिसितशुवनान्युपा्ाने । दयुशब्देन तद्वान्तररूपाणि झूरादिससथुवं- 


S. os 


E 
ase i 


bh pt Ey 


: eg . 4 
® 
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नानि ' एवं चतुर्दश लोकान्‌ विश्वा भुवनानि सर्वाण्यपि तत्रत्यानि भूतजातानिे । त्रिधाहु | 
याणां धातूनां समाहारस्रिधातु । प्रथिव्यप्तेजोरूपधात॒त्रयाविशिर्ट यथा भवति तथा 
दाधार MAA । तुजादित्वादस्यासस्य दीर्घत्वम्‌ (Pun vi 1, 7) उत्पादितः 
चानित्यर्थः । wed गेगारण्यके तत्तेजोसजत ता आप ऐक्षन्तेति भूतत्रयसटिसुक्रवा 
इन्तेमास्तिस्रो देवतास्तासां त्रिवृतं त्रिवृतमेककां करवाणीत्यादिना fsqenvurtufe- 
रुपपादिता (Chh. Up. vi, 2, 3-3, 3) । यद्वा । त्रिधातु कालत्रयं शुणत्रयं 


चा दाधारेत्यन्वयः ॥ 
Noles: 


1. त्री. Whitney, para. 482 ct 


2. यस्य त्री पूर्णा &e., Roth, S. L., p. 54, has the following note :— 
« All beings in the world enjoy the sweetness of his highest 
footstep, that is heaven. From Vishnu flows the comfort and 
enjoyment which are found in the threefold world.” 
3. स्वधया मदन्ति. ‹ Rejoice in, are made glad with, food.' Compare 
Max Miiller, Vedic Hymns, Part i, p. 36. The phrase recurs in 
~our No. 29, verse 7, उभा राजाना स्वधया मदन्ता, 


But Roth takes it differently. There is good reason to believe 
‘that the word eat had in the Veda a meaning which was 
ight of in India. See Max Miiller’s 
d to. | Roth gives custom, rule 


+ “Svadhi, literally one’ 
It was a great triumph for the science of com 
‘long before the existence of such ७ wor 
‘known, it should have been postulated by Professor Benfey in his — 
Grieghioches Wurze|-lexicon published in 1839, 
of 1842, Syadht was known, it is true, in the or 
there it only occurred as an exclamation used on pres 
tothemanes. [t was also explained to mean food ० 
.ancestors,or to be the name of a personification of 
illusion, or of a nymph. But Professor Benfey, 
postulated for Sanskrit à noun svadhī, a8 corresponding 


"606 and the German sitte., 0. H. G. sit-v. Gothic sid-u, The noun 
here it occurs v: 
here native 


“has since 9९७7१ discovered in the Veda, W 
‘and its true meaning in many passages wher 
entirely misunderstood it has really 
-etymological indentjfication with 


ON 
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iv, 33, 6 अदु स्वघापरमवो SAVE (compare Max Miller, loc, cit. p. $3. 
« According to their nature the Ribhus went to her, scil, the cow ; 
or according to this their nature, they came," ), Siiyans र 
चतुर्धाकरणानन्तरमेतां तृतीयसवनगतां rdi aera pu; iv, 02 


t 


अनु स्वघामव (Max Müller, “ Dawn, help! as thou art 
8558119, aa पश्चात्‌ स्वधां हबिर्लक्षणमन्नमव रक्ष, iv, 10, ० कया याति 
(Max müller, “By what inherent power does he (tho 
move on??), Süyana, कया स्व॒धया केन बलेन याति गच्छति cue 


तत्कार्यं बलं लक्षयति- 


In ix, 103, 5; vi 2,8; viii, 32,6; x, 129, 5; ix, 86, 10, Roth 
takes the word to mean accustomed place, home (Gr. 790s). A 
third meaning of the word according to Roth is, usual condition, 
comfort, well-being, contentment, He cites three passages, 
vii, 8, 3, कया नो अंग्र वि वसः umm emp स्वधामृणवः शस्यमानः, “ What 
contentment didst thou feel?” (Max Müller, “In what 
character dost thou light up our work and what character dost 
thon assume, when thou art praised?”) Sayana, हे ax त्वं कया 
स्वधया हविषा नोस्माकं gare स्तुतिं वि वसः व्याप्नुषे आच्छादयासि वा । कामु कां च 
स्व॒धां ास्यमानः स्तूयमानस्त्वमृणबः प्राप्ठुयाः i, 165, 6 क्क स्या वो मरुतः स्वधासीत्‌ 
(Max Müller, “Where was that custom of yours, 0 Maruts, when 
you left me alone," &c.)  Süyana, स्या सा Gal तदुदकं बलं TI- So 
on previous verse Siyana says स्वघामुदरकं बल वा. अस्मत्यूटीद्कजन्यं हविः. 
jana ini, 165, 5 is by Roth translated ‘to our wish, in the 
nick of time” and by Max Müller, “according to thy wont," ix, 
113, 10. स्रधा च यत्र तृप्तिश्र `“ whore there is pleasure and fulness of 
‘joy? (Translation in S.L. p. III). Max Müller, ‘‘wkere there 
‘is food and rejoicing.” Sayana, स्वधां अन्ने स्वधाकारेण वा दत्तेमन्नम्‌. 

Roth notes the frequent use of the expressions ‘eats or ag 
स्वघां, as wsual, at pleasure, as desired, undisturbed, i, 6, 4; i, 33, 
11; i, 165, 5, Sc. and'of our form zqw4;, to which «ho assigns ‘the 
meaning, in the usual way; with contentment, comfortably, 
willingly; spontaneously (also the pl. स्वचामि:)% The word occurs 
as hero with gg ini, 154, 4; i, 108, 12; iii, 4, 7; v, 32, 45. 
wii, 47, 3; x, 14, 7. Lastly, Roth treats ear (Of. ga), sweet 
drink, oblation, especially that poured out for the manes, as ७. 
distinct word, being that recognised in Nigh. i, 12 8७ --उद॒क and 
in Nir, vii, 25 as=s7aq. Our phrase स्वधया Hz? has in Roth’s 
opinion nothing to do with the phrase स्वधयात्ये मदान्त in No. 29, 
verso 3, स्वघया in the one case being an instrumental adverb meaning” 


e $ 
Ld 
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I. 154 
gladiy, freely, and in the other a noun meaningwith the offzring. 
This would seem to imply a great interval of time between the dates 
of the composition of the two hymns. 


4. Gata riga arg. The expression पृथित्रीमत द्यां is in apposi- 
tion to Aag, and means the same thing. ‘Earth and Heaven 
are ‘ the threefold word. Roth compares iv, 42, 4 उत त्रिधातु प्रथयद्वि 


ona, उत अपि च भूम व्याप्तमाकाशं त्रिधातु (uen वि विशेषेण प्रथयत्‌ 
यादि लोकत्रयमकार्पत्मरमेश्वरः- 


भूम. 


मदमे (2 


roots have in the Veda a long vowel in their reduplieation...... 
Most are Vedic only; but ert is common also in the Brahmana 


5. gia. See Whitney, para. 786. «A considerable number of j 
language, and is even found later." ~ \ 


Verse 5 
Padapütha : 


तत्‌ अस्य प्रियमू अभि पार्थः अश्याम्‌ at यत्रं देवऽयव॑ः 
nda) उरुऽक्रमस्यं सः हि aed: इत्था विष्णोः पदे परमे 
qud: उत्सः ॥ ५ 


Sayama : 

आतिथ्यायाँ तदस्येत्येषा प्रधानस्य याज्या । अथातिथ्येति खण्डे सूत्रितम | zd 
_विष्छ॒वि चक्रमे तदस्य लियमभि पाथो अझ्यामिति (Asval. 1५, 5)। a P 
अस्य महतो विष्णोः frd प्रियभूत॑ aeg. सेब्यस्वेन प्रसिद्धं पाथः । अन्तरिक्षः 
नामैतत्‌ । पाथोन्तरि्षं पथा न्याख्यातांमोति यास्केनो क्तरवात्‌ (Nir. vi, 7) t अविनश्वरें ` 
नह्ालोकमित्यूर्थः | [अभि?] अश्यां व्यामुयाम्‌ । तदेव विशेष्यते । यत्र स्थाने देवेयेवेः 

देवं द्योर्तनस्वभावं 'विष्णुमात्मन इच्छन्तः 'यज्ञदानादिभिः माप्तुमिच्छन्तो नरा 
तृप्तिमछभवान्ति तंदश्यामित्यन्वयः | पुनरापि तदेव विजञष्यते | उरुक्रमस्य (अत्यधिक 


सर्वे जगदाक्रममाणस्यै तत्तदात्मना | अत एव विष्णोब्यीप्रकस्य THAT परमे f p. 
उत्कृष्ट निरतिशय़्े केव्रलिसुखात्मके wg स्थाने मध्यः| मधुंरस्य निष्यन्दो वर्तते । A 


तदृइ्याम्‌ | यत्र शुत्तप्णाजरामरणपुनरावृत्यादिभयं नास्ति म 
भोगाः प्राप्यन्ते ताइशमित्यरर्थ: । ततोधिकं नास्तीत्याह । इत्थां 
स हि बन्धुः स wg सर्वेषां सुकृतिनां wat awd वां तस्य 
न पुनरावृत्तिः | a ae पुनरावर्तत इति श्रुतेस्तस्य बन्धुत्वम्‌ | हिशब्दः 


म्तिपुराणादिम्रसिद्विद्योतनाथः ॥ 
* M’s V. G. S, P. Pi b 
T M’s V. G. S. p- 81, and no 
ț Jab. Up. cte. © 
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Notes : 

d [ पाथः = स्थानम्‌ (Sy. on vii, 47, 3) ]. 

9. उरुक्रमस्य Ge. BSüyana takes स हि बन्धुरित्था parenthetically, 

‘Verily such a friend is he,’ the main sentence being ‘In the highost 
step of the wide-stepping Vishnu there is a spring of nectar, and 
supplies तदद्याम्‌- ' may I win there.’ Roth, followed by Grassmann, 
takes उरुक्रमस्य &e., to be a clause by itself, and विष्णोः &c., to be 
another, both independent of the previous part of the verso. 
« There is a society of friends ( 374: ) of the mighty strider, there 
the spring of sweetness im Vishnu's highest seat," ( Grassmaon 
«There is a spring of sweetness.” ). Ludwig appears to me to 
have completely misunderstood Sayana's explanation of स हि बन्धु- 
रित्या. “That बन्धु and उत्सः are one and the same thing is, after 
Sayana’s excellent explanation, not open to doubt: the translation. 
in the Siebenzig Lieder needs no refutation, for the reason why the 
spenker wishes himself in Visbnu's heaven is just that spring of 
madhu which is thought of as inseparable form it. Anyone who- 
has the slightest feeling for style will see how the whole verse is. 
arranged to throw the whole final emphasis on qa उत्सः? Ludwig 
accordingly translates “ Appertaining (arg: ) to that is there, in ~ 
the highest place of Vishnu the wide-stepper, the spring of 
madhu”? But Sayana’s phrase स खलु सर्वेषां सकृतिनां aequi हितकरो तरा” 
refers to Vishnu, not to the spring of madhu. Compare the words. 
which 10110प--तस्य पदम्‌. : 


Roth, it will be seen, takes बन्यु: as a collective expression for 
the society of heaven, the नरो देवयव: of the previous clause. He: 


compares x, 15, 3 to the Manes. EHE 
Tis E V आहे पितृन्छबिदत्रा अवित्सि a 
r „ नपातं च विक्रमणं च विष्णोः । 
^ Se = 
E i बहिंपदों ये स्वघया सुरस्य 44४९ 
bes: भजन्त पित्वस्त इहागमिष्ठाः ॥ 4. " t 


«wf have found the gracious Fathers, the children and the- 
highest step of Vishnu: come gladly to us, oh ye who sit on the, 
grass strewn for you, and drink at pleasure the sweet draught.” 

: may refer rather to the tie between the god and his 

r, ‘Verily such is the brotherhood "St Vishnu, ete:, seil, 
1 ope to win there.’ Compare the first of the passages 


nD, = cu 
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cited by Roth under that meaning of ary: vii, 72, 2, ae नः सख्या. 
वित्र्याणि समानो बन्धुरुत तस्य वित्तम्‌, where बन्धुः must be taken in 8 sense 

answering to सख्या (Sayana युवयोर्मम च Tiar: पितामहः समान एक 
qq...d बन्धुं तद्गन्धुत्वं वा वित्तं जानीतम्‌), 


|3. इत्या. Pischel in Ved. St., ii, pp. 88-9, says that इत्था and the- 
Pr. एत्य are identical. To derive पत्य from अत्र is against all laws- 
of phonetics. The most frequent sense of इत्या is ‘here,’ but like. 
अन्न it means (there? also.* He translates the second half of the | 
vorse thus; “In the highest place of the wide-stepping Vishnu—- \ 
there indeed is our relationship—there is a spring of mead.” The 
sense, he says, is plain from the preceding verses of the strophe. 


4. This is a passage which must be understood as intimating a. 
belief in a future state of happiness. ] 3 


Verse 6 
Padapatha: 


ता वाम वास्तनि उश्मसि गमंध्ये यत्र॑ गाव॑ः भूरिंऽशङ्गाः - 
अयासं: । अत्र॑ अहं तत्‌ उरुऽगायस्यं वृष्णः परमम्‌ पद्म्‌ 
अर्व भाति भूरि ॥ ६ 


^ 
LJ 


Sayana : 


हे पत्नीयजमानौ बां युण्मदूर्थ ता तानि गन्तव्यत्वेन प्रसिद्धानि वास्तूनि सुखनिवासः  . | 
योग्याने, स्थ्लनानि द्वामध्ये युवयोर्गमनाय उद्दमसि क्रामयामद्दे । तदर्थ विष्णुं पार्थयाम 
इत्यर्थ: । तानीव्युक्त कानीत्याह । चत्र येणु वास्तुषु गावो रइमयो भूरिशङ्गा M 
ज्ञत्युपेता बहुभिराश्रय़रणीया वा अयासः अयना गन्तारः । अतिविस्तृताः । Wax | यासो . ` 
गन्तांर | States अत्यन्तप्रकाशयुक्ता इत्यर्थः aae अत्र खलु ; 
उरुगायस्य बह भिर्महातंमभिगातच्यस्य स्तुत्यस्य TT कामानां 


| 


हात्मभि्गा 
सर्वच पुराणादिषु गन्तव्यत्वेज्ञ सिद्ध परमं निरतिशयं पदं स्थानं भरि अतिप्रभूतमवभाति 
स्वमहिम्ना स्फुरति । अयं मन्त्रो यास्केन गोशब्दो रश्मिवाचक इतिं व्याचक्षाणेन 
ब्याख्यातः। तानि वां वास्तूनि कामयामहे गमनाय यत्र गावो RT 
AR बहुनो नामधेथं प्र भवतीति सतः । wu अयतेर्वा genet suat 
मिति वा शिरसो निगेतमिति बा अयासोयनाः 
पदं पराद्धब॑स्थमवभाति 


भूरि। पादः पद्यतेरिति 


Cm 
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Notes: 

1. qm, The dual must refer to Vishnu in conjunction with 
some other god, not, as Sayana takes it, to the Yajamana and his 
wife. But who the other god is, or why mention of, him should 
be made so abruptly itis not easy to say. The difficulty has led 
Roth (S. L.. p. 54) to suggest that we have here a verse belonging 
to a Mitra Varuna hymn, which has been improperly tacked on 
to our hymn, on account of the expression परमं पदं occurring in it. 
But compare note 1 on No. 2, Verse 6 (p. 68). 


(2. må. Whitney, paras. 969 and 970 j.]* 
3, गावो भ्रूरिशद्ञाः The ‘kine with many horns? are perhaps the 
stars with their myriad rays. 


4, summ. ‘Unwearying.’ J translate Roth's article on the 
word “sya (अ + यास्र्‌ from qu) 1. adjective (not exerting them- 
selves) agile, light, expert. The forms which occur are acc. sing. 
अयासम्‌, nom. & ace. pl. अयासः, and gen. pl. अयासाम्‌- Frequently of the 
Maruts, Rigveda i, 64, 11; 167, 4; 108, 9; 169, 7; iii, 54, 13; v, 42, 
15; vi, 66, 5; vii, 8, 2; ma: i, 154, 6; अश्वम्‌ ix, 89, 4; सिंहम्‌ ix, 89, 3; 
अर्चयः iv, 0, 10; अजराः iii, 18, 2.—In Nirukta ii, 7 and by the 
commentators derived from to go—2. indecl. Fire. Un. iv, 221.” 


BE No. 6 
Mandala II. Sukta 12 


Stiyana : 


* द्वितीये्वाक एकादश aaa तत्र यो जात इति wart sot सूक्तं गार्त्स^ 
ag तेटुममेन्द्रम्‌ | संसवे 'निष्केवल्ये निविद्धानीयस्य पुरस्ताद्यो जात एवेति शंसेत्‌ | 
यादे प्यायानिति “बण्डे सूनितम्‌ | यो जात एवेति निष्केवल्य इलि ( A&val. vi, 6) 
केः ही et निष्केवल्य यो जात एवेति निविद्धानीयभ्‌ । सूत्रितं च । 
तृतीयस्य यो जात एवेति मध्यंदिन इति (Asval. vii, 7) 1 विश्वजिति 
माध्यंद्ल्सवने मेत्राबरुणः en प्राकृतात्सक्तात्पून यो जात इति सोमसूक्त झंसेत्‌। 
विश्वजितोशिं नर इति खण्डे सूजितम्‌ | सआ मदूसो यो जात एवाभूरेक इति साम- 
ww (Asval. viii, 7) । अभिष्ठुज्षिष्केवल्ये निविद्धानमिद्स . इयेनाजि- 
राभ्यामिति खण्डे सूत्रितम्‌ । तिषा हरी इति यो जात एवेति मध्यंदिन इति (Asval, 
rg nha 7) । suras निष्केवल्ये यो जात एवेति सूक्तम्‌ । उरू इति खण्डे WW. 


— 
7 Ms V.G. 8. para 211 b (p. 334), where thi passage is quoted. 
+ Compare the goloka and gokula of the later mythology. 


+ 
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बने न वा यो न्यधायि चाकन्‌ यो जात एव प्रथमो मनस्वानिति (Ait. Aran. v, 31)t 
अत्रेतिदासो वृद्देवतायासुक्तः* । 

संयुज्य तपसात्मानमेन्छ Paracas | 

अडइयत Heat fad च ष्योस्नि चेह च॥ 

तमिन्द्र इति मत्वा त॒ दैत्यो भीमपराक्रमो | 

धुनिश्च चुसरिश्वोभा सायुधावभिपेततुः ॥ 

विदित्वा स तयोभावम्ृषिः पापं Farat: l 

यो जात इति सूक्तेन कर्माण्यैन्द्राण्य कीतयत्‌ ॥ (Br. Dev. iv, 66-68.) 

अन्ये त्वन्यथा वर्णयन्ति | पुरा फिलेन्द्रादयों वेन्ययज्ञे समाजग्छः | maaar « 

तत्रागत्य सद्स्यासीत्‌ । देत्याश्चन्दरजिधांसया तत्र समागमन्‌ । तान्डट्‌या निर्जगामेन्द्रो 
यज्ञाद्र -ुत्समदांकतिः । स च गृत्समदो वैन्येन पूजितो यज्ञवाटान्निरगच्छत | निर्गच्छन्तं 
aa दृष्टवा अयमेदेन्द्र इति मन्यमानास्तमछुराः qim | नाह मिन्द्रस्तुच्छः कि 
त्वेबंसुणोपेतः स इत्यनेन सूक्तेन तान्मप्रत्युवाच | अपरे aa कथयन्ति गृत्समदस्य यज्ञे 
प्रविष्टमेकाकिनमिन्दरं ज्ञाता असुराः परिववुः । स इन्द्रो ग्रत्समद्रूपेण TATE 
स्वर्ग जगाम । ततोसुरा इन्द्रो विलम्बित इत्यन्तः प्रविश्य शत्समदं ESAT पूबमेव गत्समदोः 
गतः अयं त्तिन्द्रोस्मद्भयाद्रृत्समदरूपेणास्त इति तं जगृहुः स तान्‌ नाहमिन्द्रोयमित्यनेन 
सूक्तेन पत्युवाच । अयमेवाथों महाभारते प्रपञ्चितः ॥ ; 


Note: 


For my notes and translation here Lam much indebted to me- 
moranda 01 a lecture delivered on this hymn by Professor Aufrecht. 


3 Verse 1 


। जनासः जनाः 


EM Humns from the Rigveda 114 


च मन्त्रान्तरम्‌ | इमे चित्तव मन्यत्रे वेपेते भियसा.मही इति (RV. i, 80, 11 )। axza 
सेनालक्षणत्य बलस्य मङ्गा महसन युक्तः स इन्द्रो नाहमिति। अत्र निरुक्तम्‌ । यो जातं 
UI AAA मनस्वी देवो देवान्क्रतुना कर्मणा पयभत्रत्पर्यग्रह्।त्पर्यरक्षद्‌ Um Mista घा 
यस्य बलाड्यावाएथिव्यावप्यमिभोतां BLOT मह्ना WaT AEWA स जनास इस्टर 
इत्यृषेडटाथस्य प्रीतिर्भवत्याख्यानसंयुक्तेति ( Nir. x, 10) u 


Notes: | 
- 1, जात एव. ‘So soon as he was born.’ + 
f 


` 2. क्रतुना qium. * Adorned with strength.’ Compare i, 15, 4 
अन्ने देवो इहा वह सादया योनिषु त्रिषु । परि us (qu ऋतुना, and Süyana's note 
there: हे aa देवानिह आल्मिन्कभीगे आवह । ततो योन७ स्थानेषु त्रिषु सर्वनेषु सादय 
ams ततस्तान्परिभूप अलंकुरु । ऋतुना सह ep सोमं पिच, 

3. यस्य ञ्युष्मात्‌. | At whose breath, from before whose breath.’ 4 
The root is that of ya. The word is used as an adjective in, for 
example, i, 52, 4, where आुष्माः (मरुत: ) means the snorting (roaring) 
Maruts. Compare ay in the last hymn, verse3. To say that. 
‘breath’ means strength? here, is to turn poetry into prose. 

4. a जनास gez: * ‘He, O men, is Indra!’ The refrain with 
which each verse of this sublime hymn [ except the last ] : | 
Saüyana's explanation, * He, not I, am Indra, refers to the ridicu- | 
lous story which, in his introduction to the hymn, he quotes from 
the Brihaddevata, and which is in itself a measure of the distance 
in time and spirit between that work and the writer of the words | 
before us. . 

‘5 Verse 2 
Padapitha : 
परथिवीम्‌ व्य्थमानाम्‌ अहँहत्‌ यः पवतान्‌ प्रऽकुंपितान्‌ 


अरम्णात्‌ । यः अन्तरिक्षम्‌ विऽममे वरीयः यः द्याम्‌ अस्त॑- 
खरात सः जनासः इन्द्रः ॥ २ 


Sayans : 


हे जनाः, यः इन्द्रः व्यथमानां चलन्तीं प्रथिवीमदंहत्‌ शर्करोभिदृढामकरोत्‌ | 
à । यश्च प्रकुपितान इतस्ततश्चलितान्पक्षयु क्तान्पर्वतानरम्णात्‌ नियमि- 


* Indra: See Muir's S. T. sec. VI; Macdcnell's Ved. Myth. pp. 


54-66 Hopkin’s Rel..Ind., pp. 91-96 ; Bloomfiel:’s Rel. Ved. pp. 173— 
182: = In-da-ra of the Boghaz-küi inscription. 
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तवान स्मे स्ते स्थाने स्थापितवान | अरम्गात्‌ रसु क्रीडायाम्‌ | अन्त भावितण्यर्थस्य 
व्यत्ययेन क्षाप्रत्ययः । यश्च aaa उरुतममन्तरिक्षं विममे निर्ममे विस्ती चकारे 
व्यर्थ: । यश्च द्यां दिविमस्तभ्तात्‌ Wert अनिरुद्धामकरोत्‌ | rep रोधन इति ist 
धातुः स एवेन्द्रो नाहमिति॥ 

Notes: 

1. [यः पृथिवीम्‌ &e. Cf. Maitra. Sar. i, 10, 13 :—The hills are 
the eldest children of Prajapati. They had wings. They flew 
about and settled wherever they liked. ‘The earth thus tottered. 
Indra eut off their wings and made fast the earth by means of- 
them (the hills). The wings became clouds- Henco it is that 
clouds always goto the hills, as they are the places where they 


once grew. ] 
2. yga. (For प्रकुपित; see note 4 on No. 2, verse 11, p. 73.) डू 


<The moving! mountains. We learn from the Veda that the 
‘original meaning of the root zi was ‘to move.’ Transferred to 
the emotions the same root yielded in ‘Sanskrit a word meaning 
“anger '- and in Latin a word meaning ‘desire.’ The word is first 
transferred by metaphor from the physical world to the region of 
-the mind, and thereafter is within that sphere restricted variously 
in the two kindred languages. The next word in our verse, अरम्णात्‌ » 
he fixed fast’, is an equally striking example of the Jight thrown 
by the Veda son the history of language. In later Sanskrit the 
-simple root means only ‘to rejoice,’ The Veda shows that’ the 
-rst meaning was ‘to be in a state of rest’ aud that the word, 
applied to the mind, was thereafter, not as in the previous case, 
restricted to part only of its meaning proper, but extended so as 
-to include other joys than that of rest. ^. ; 
०७०३० ome m ^ » ee हैः 
८४ constructed. "—Muir, 
9 


3. faa. “ The word here may mean 
‘Sk. Texts, iv p. 101. ] . 
a e 9 ^ x 4 y * 


pe mon CER Verse 3 AM 

Padapitha; ° ° 3 <i ee 
यः हत्वा अहिम्‌ अरिणात्‌ सप्त सिन्धून्‌ यः 
aqs% {नोः 


No. 6 H ; 
"or ymns from the Rigveda 1 
IL. 12 ymns from the Rigve 16 
Sayana : 

यः अहिं* मेघं हत्वा मेघमेहनं1 कृत्वा सत्त सर्पणशीलाः सिन्धून स्यन्द्नशीला अपः 
अरिणात्‌ भेरयत्‌ । यद्वा । सप्त गङ्गायस्ुनाद्या सुख्या नदीरारिणात । राङ्क स्यणे 
wane: | यश्च चलस्य $ वलनामकस्यासुरस्य अपधा तत्कतुकान्षिरुद्धा गा TET 
निरगमयत्‌ । अपधा । अपपूवादइधातेरातश्वोपसर्ग दाते भावेङ्मत्ययः (Pan. iii, 3, 
106) । aut सुछागिति (Pan. vii, 1, 39 ) पञ्चम्या आकार: | यश्च AAA: | ug 
व्यामोत्यन्तरिक्षमित्यश्मा मेघः । अत्यन्तमदुरूपयोरम घयोरन्तर्मध्ये Fae जजान 
उत्पादयामास । यश्च समत्सु संभक्षयन्ति योद्धुणामायूंपीति aag: संग्रामाः । तेषु TX 
भवति | वृणक्तेहिसार्थस्य क्विपि रूपम्‌। स इन्द्रो नाहमिति ॥ 
Notes: 

1. श सप्त Raza- ‘The seven rivers.’ Siyana’s alternative ex- 
planation of sg is ridiculous. For the seven rivers$ of the Vedic 
poets see, Max Müllers ‘ India — What can it teach us?’ p. 122 || 


and pp. 171 fg. 

2. aqq. This word occurs only here. It is a Vedic locative, 
of the same kind as zgr in the next verse. Roth takes it asa 
Vedic instrumental [ also Lanman *** }, but translates ( S, L., p. 58). 
‘from the hiding place of Vala.’ So also Grassmann. Ludwig 
suggests that the word is instrumental in sense, and that we must. 
take it to mean wedge or key ( quasi reserator ). 

[3. अइमनोरन्तः “Between two clouds or stones."—Muir, Sk.. 
Texts, v., p. 205. See footnote to translation. | shee 

4. संबृक् This word also, like अपधा above, occurs -nowhere else- 
in the Rigveda, and Roth, quotes one other passage for it, V.S. 38, 


28, त्विषः dum HA दक्षस्य ते ete. 


pr 
+ M. M. मेघहननं. : 
|| “In the Veda the stage on which the life of the ancient kings- 
and poets is acted is the valley of the Indus and the Purjab,‘asit is. 
now called, the Sapta Sindhavah of the Vedic poets. - The land! 
watered By the Ganges is hardly known, and the whole of the 
Dekkan seems not to héve been discovered, ” P > 
—_—_———— SF 


* See Nir., ii, 16. र 
f For the different interpretations of the Vedic myth of *the- 
Captive Waters’ see Tilak's Arctic Home, Ch. IX, pp. 232-296 ;- 
Bloomfield’s Rel. Ved., pp. 178-81. § M’s Ved Myth., p.-159. 
€ Sk. sapta= Av. hapta=Lat. septus. Skt. Sapta Sindhavah — Av.. 
 Hapta-hindu. 
$ For the different identifications see M and K's Ved, Ind. Vol.. 
I[-sapta sindbavah; Tilak’s Arctic Home pp. 289:93. k 1 
„#8 L's N. I. V. p. 447; Ms V. G. S. para 97 A2. ° 


.CC-0. Digitized by eGangotri. Kamalakar Mishra Collecti Va 
a "as "n na » 


—— — 


No. 6 


117 Notes Ta 


Verse 4 


Padapttha : 


येन॑ इमा विश्वां च्यव॑ना कृतानि यः दासंमू वर्णम्‌ 
अर्धरमू geb अकरित्यकः । श्वन्नी$ईव यः जिगीवान्‌ लक्षम्‌ 
आइत्‌ अर्यः पुष्टानिं सः जनासः इन्द्रः V 
Sīyana : 


येन इन्द्रेण इमा इमानि विश्वा विश्वानि च्यवना * नश्वराणि शुवनानि क्तानि 
स्थिरीकृतानि। यश्च दास वण ्ूद्रादिकिं यद्रा दाससुपक्षपयितारमधरं निकृष्टमसुरं Ser 


-शुहायां गृढ़स्थाने नरके वा अकःअकार्पीत्‌ । करोतेर्छुङिः मन्त्रे घसेत्यादिना ed fh रूपस्‌ । 


लक्षं लक्ष्यं जिगीवान्‌ । जि जये । कसो सनलिदो्जेरित्यभ्यासादुत्तरस्य कुत्वम्‌ ' 
दीर्घश्छान्दसः । जितवान योऽयोऽरेः । वष्ठ्येकवचने छान्दसो यणादेशः ! शत्रोः 
संबन्धीति gent समृद्धानि आदत्‌ आदत्ते। तत्र इष्टान्तः | श्वप्तीव | श्वभिर्म गान हन्तीति 
श्वप्ती eara: । यथा व्याधो reared सुगं RIER तद्वत्‌ ॥ 


Notes: 


1. च्यवना zm. “ Were overturned,’ कृतानि cannot mean स्थिरीक्क- 
तावि, as Süyana would take it. Grassmann’s translation ¢ who is 
the maker of all that moves’ is of course possible. But compare 
अच्युतच्युत्‌ in verse 9. Note also that if च्यवना is part of the subject 
of the clause and refers to tho common division of the world into 
that which moves and that which stands still, the want of a word 
for the other part of the division is much felt, Lastly, the poet 
-seems to have passed from Indra’s work of creation, and to be 
now engeged in describing his subsequent exploits. Compare the 
next line. 

2a qid ब॒णैः «Thé hostile colour, dark skin? A term of reproach 
‘then as now in India, in the mouths of those whose skin is whiter. - 
"Phe words दासं and qup are used in the Rigveda of all the enemies. 
.of the Aryans, whether demons or men. Here the reference seems 
clearly to be, as fjiyana takes it, to the non-Aryan tribes 
also Grassniaun. Roth translates ‘demon brood,’ [ See Muir, Sk. 
Texts, ii, pp. 358 fi. ] f xA 


+ M’s V. G. S. para 97 A. 1. a and note 14 ( y. 78 
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3. gg. A Vedic locative. Roth, followed by Grassmann, 
takes it to be a shortened instrumental used as an ablative, [ यहां, 
occurring fifty-three times, may be an adverb with a recessive 
accent, from gt, like दिवा. from दिवा; ora homophonous Instr. 
Sing. fem, ( Lanman, Noun-inflection in the Veda, Journ. Amer, 
Or. Soc, vol. x.) ]* 


4. श्रन्नीव यो Giit लक्षमादत्‌ - ‘As the winning gamester takes ce 
the stake.’ So Roth by conjecture. Aufrecht ‘ As a gambler who 
has won a lac.’ The meaning is very uncertain. In four of the 
five places in which the obscure word sz occurs it introduces a 
simile (dm). Oni, 92, 10--पुनः पुनजीयमाना पुराणी समानं वर्णमभि झ॒म्भ- 
माना amis xen आ मिनाना मर्तस्य देवी जरयन्त्यायुः — Sfiyana’s explana- 
tion is श्रन्नीव व्याधखीव । सा यथा विजश्रलतः पक्षिण आ Ram पक्षादिच्छेदनेन 
Gackt तेषामायुर्जरयाते ।..-श्वष्री । छना मृगान्हतवान्‌्‌ Ul । « ( Our verses 4 and 
5, taken together give us, it will be seen, an exact parallel to the 
अ्रश्नीव...विज आ मिनाना of this example ). iv, 20, 3 (of Indra) ama 

f बज़िन्सनये धनानाम्‌ — Sayana, श्वघ्नीव gugma. viii, 45, 38 ( of Indra ) 
edis — Siiyana, asa [कितव इव. x, 42, 9 (of Indra) zd asit वि चिनोति 
काले = Süyana, यद्यया | अत्र प्रकारवचनप्रत्ययस्य लोपो द्रष्टव्यः । aA कितवः कृतं 
कृतसमयं प्रतिकितबं कितवानां मध्ये विचिनोति परीक्ष्य गह्णाति तद्ददिन्दः काले युद्धकाले 
बलवन्ते a परीक्ष्य वधार्थे गृह्णातीत्यर्थः x, 49, 9 ( of Indra ) कृतं न श्रन्नी वि चिनोति 
देवते संवर्ग यन्मधवा खर्य जयत्‌ -- Süyana, श्रन्नी परस्वानां हन्ता (Saat देवने छते कृतं 
GANA तद्वदिन्द्रः सूर्ये um. 


a Verse 5 


Hymns from the Rigveda 118 


Padapiitha : 


मू सम परच्छनि gd सः इति घोर उत इमू आहः न 
एषः अस्ति इतिं एनम्‌ । सः अर्यः get बिजंःवहव आ 
मिनाति शरत्‌ अस्मे भत्त सः जनासः इन्दर; ॥ ५ 
_ Sayama: ; 


; , अपद्यन्तो जना थोरं तरूणां घातक यं पृच्छन्ति स्म कुट सेति स इन्द्रः कुत्र We F 
इति । सेति । सोचि लोपे चेत्पादपूरणमिति (Pan. vi, 1, 134) सोलोपे aor: tz 
कचिद्सो तिष्ठतीति मन्यमाना जना एनामेन्दमाहः एष इन्द्रो नास्तीति। तथा च मजे के 
नेन्दो अस्तीति नेम उ त्व आहेति (RV. iii, 100, 3) मिति पूरणः । स इन्द्रो 
mex ree SS aast 


+ L's N. L V. pp. 358, 400 ; M's V. G. S. pàza 97 A. 2. | 
+ jigiva'n (see Arnold's Vedic Metre, $173, p. 298). For ther "य्य 
sandhi in the Sarihitapotha, see M's V. G. S. para 40, 3 (p. 32.) F 
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विज इव । छवशब्द एवार्थे । उद्देजक एव सत्त अर्यः अरेः संबन्धीने पुष्टीः पोषकाणि 
गवाश्वादीने धनानि आ मिनाति सर्वतो दिनस्ति Ag हिंसायाम्‌ । मीनातेनिंगम 
इति ह्वस्वः। तस्मात्‌ अद्स्मा इन्द्राय धत्त * स इन्दोस्तीति विश्वासमत्र छुरुत। यद्यप्यसौ 
पिशेषतोस्माभिर्न दृश्यते: तथाप्यस्तीति विश्वासं कुरुत । एवं निर्धारणमाहिमोपेतः स 
इन्द्रो नाइमिति॥ 

Notes: 

1. fi. “In the Veda, and more rarely in the later language, 
the rule for the maintenance of the hiatus (स इति) is sometimes 
violated and the remaining contiguous vowels are combined into 
one.” Whitney (lst Edn.), para. 176 b.t 

2. घोरम्‌. Take, with Aufrecht, as an adverb. ‘In this awful 
manner.’ Roth, Grassmann and Ludwig follow Süyana, and con- 
strue with यम्‌. 

3. Sq. This word is, in the Veda, ७ demonstrative accusative 
with no distinction of gender or number.] The object referred to- 
is often as here repeated (एनम्‌). 

4. विज इव. The metre shows that we must pronounce vi-je-va. 
Compare note 1 above, In the former of the two cases of this 
Vedio Samdbi the written text conforms to the real state of the 
case: in the latter it does not. Oompare note on verse 9 below. 
(But Grassmann would read वा for इत्र here.) fast: here is not the 
nominative "but the accusative. The word occurs in only one 
other place, and then in a similar context. (i, 92, 10 quoted 
above in note 4, on verse 4.) It means perhaps gain or stake 
( Autrecht ). 

5. squi wq. ‘Place your trast on him. aq or श्रद्‌ is the: 
Latin credo.§ 

4 B 


Verse 6 à 2.2 


Padayátha 5 = > 
^q; रश्रस्य॑ चोदिता यः कूशस्यं यः ब्रह्मणः नाध॑मानस्य 

कीरेः | युक्तऽग्राव्णः यः आविता asta: gassa सः | 
जनासः इन्द्रः ॥ ६ a 

+ dhatt&—Arnold's Vedic Metre, p. 

4 M’s V. ७. S. pars 483; Pan. vi, 
cal Sanskrit by डी i and others (S 
ort: Sip in Afnold’s Vedi 

j M's V. G. S. p. 220. 
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Sayana : 
यो रप्नस्य। रघ दिसासंराज्धबो: । समृद्धस्य चोदिता धनानां भेरयिता भवति! यश्च 
ॐ दरिद्रस्य च यश्च नाधमानस्य। arg VIDI याञ्चोपतापेश्वर्याज्ञीःषु | याचमानस्य 
कीरेः | करोतेः कीर्तयतेर्वा । स्तोतुर्बह्मणो बाह्म गस्य च धनानां मेरायिता । यश्च gm: 
जोभनहच्चः सुशीर्षको वा सन्‌ युक्तग़राव्णः अभिववार्थमुद्यतग्नाव्यः सुतसोमस्य अभिषु: - 
तसोमस्य यजमानस्य अवित! रक्षिता भवति स TIT नाहमिति | ्रह्मशव्द्स्य CTI | 
ह्याद्यदात्तता स्यात्‌ । यथा रह्म घन्यानो अजरं सुवीरमिति ( RV. iii, 8, 2) अयः - 
त्वन्तोदात्तः पठ्यत इति नाज्नपरः ॥ 


Notes: 


1. रध्रस्य चोदिता. A favourite epithet of Indra. Of, ii, 21, 4 रघचोद:- 

Sayana, va हिंसासंराद्वयोः | रध्राणां सशृद्वानां प्रेरकः । यद्वा हिंसकानां शत्रणां चोदकः. 

vij44, 10 [किमङ्ग रध्रचोदनं त्वाहुः — Sayap, अङ्ग हे इन्द्र त्वा त्वा रध्रचोदनं रध्रस्य 
राधकस्य समृद्धस्य धनस्य चोदनं चोदयितारमाहुः कथयन्ति पुराजाः- viii, 80, 3 किमङ्ग ^ 

रध्रचोधनः — 38791, हे gez ei रध्रचोदनः । ररे राधकं चोद्यतीति रध्रचोदनः, 2,98, 

l रधचोदनम्‌ — 359919, राधकस्य चोदनम्‌ NFA 
/ But the meaning of रघ is uncertain. The simple word occurs in | 
only thre» other passages. ii, 94, 15 यया vH पारयथात्यंहो, “ with that 
- (help) by which you carry the *radhra across dangers ( to the 
n Maruts). 357919, रधमाराधक॑ यजमानम्‌- vii, 56, 20 डमे रधं चिन्मरुतो 
K gata ~ Süyana, इमे मरुतो रध्रं चित्‌ समृद्धमापे जनं जुनन्ति ora. (These 
: two last passages taken together show that Sayana is no 
safe guide as to this word, as indeed he does not “profess to be. 
1 For 7 in these two passages must mean the same thing ). x, 24,3 
e अस्पतिर्बायीणामासे' रध्रस्य war (of Indra). 840१, हे इन्द्र यस्त्व वार्याणां 
i अरणीयानां धनानां पतिरति स्वामी ate । wet राधकस्य स्तोतुश्र चोदिता धनदानेन 
कर्मछु नियोक्ता च भवसि. 


is In vi, 18, 4 we have अरध and another compound wild ta— ` 
er . सदिद्धि ते तुविजातस्य मन्थे 
E yr सहः सहिष्ठ तुरतस्तुरस्य | 
उप्र्ठप्रस्य तवसस्तत्री यो$- 
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In the St. Petersburg Dictionary under tà Roth (who had previ- 
ously given not lazy as the meaning of अरध) derives the word from 
vg अर्श, (ऋश्न्‌) and compares the Zend aredra, For the meaning he 
gives Siyana’s double explanation of rieh, or he who pleases the 
gods, righteous, Grassmann believes that the word means weary, 
in the Siebenzig Lieder रध्रस्य and कृशस्य here are rendered by “the 
rich and the poor.” Aufrecht translated “who is a furtherer of an 
honest man and of a poor man." 


{ In vi, 62, 3 ( quoted above ) अरध्र is an epithet of the vartis or 
path of the Asvins. This path is spoken of as गोमत्‌, हिरण्यवत्‌ ? 
अश्वात्रत्‌, SAL, &c. अरध must, therefore, mean not poor, not miserly, 
i.c, rich, liberal. रध्रस्य चोदितः would mean he who impels the miser 
to be liberal. Of. vi, 53, 3. रध्रस्य alone is to be connected with 2 
चोदिता, Tho other Genitives, viz., कृशस्य, त्रह्मणो नाधमानस्य कीरेः, युक्तम्राग्गः, 


agama, with अविता, Cf. किमङ्ग रध्रचोदनः सुन्तरानस्याबितेदासि (viii, 80, 3); 


यस्पतिवर्याणामसि रधस्य चोदिता । इन्द्र स्तोतणामाविता (x, 24, 3) &c.—Pischel, 
Ved. St., i, pp. 125-6. 


127 ze n. [ Nomina actionis | a hymn, a prayer. E 
ब्रह्मन्‌ m. [ Nomina agentis] (1) composer or repeater of a hymn of 
prayer, contemplator, sage or poet; (2) a minister of public worship, . 
a worshipper or priest; (3) one particular kind of priest with 
special duties as distinguished from होतू &e, In some texts ब्रह्मन्‌ 


.m. seems to designate a “ priest by profession.”——Muir, i, pp. 
, 241-258. 


3. d: All the passages in the RV. where the word कीरि 
-oceurs fall into two,groups. In one pf them the word is always 
followed by the particle fag (=अपि). That fact itself indicates + 
that कीरि means something that is in some way or other mot quite 
propitious or fevourable. If we were to consider ali the passages 
‘and compare the expression कीरिचोदन, it will, I believe, be found 
that the repeated ptoof of the word meaning “small”, “wre tehed?, 
“poor” is firmly established. Ini, 31, 19, e. ४७ कीरि 18 cout 
with रातहृव्य (he who brings offerings) In x, 41, 2 the यज्ञ 
"is contrasted with a gigaq, (possessed of a होतू 
-a big and costly sacrifice. In viii, 108, 13 again, 
With रातहव्यः स्वध्वरः या , in i, 100, 9c, 
“in vi, 45, 2, a passage containi 
कीरिणा (with an humble. 
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कीरि is thus a synonym of we-Abridged from Pischel, Ved. S 
i, 216-228 and 129 ] 


Verse 7 
Padapgatha : 


यस्यं अश्वांसः asa यस्य॑ गाव॑ः यस्यं यामाः यस्यं 
विश्वे waa: | यः सूर्यम्‌ यः sud ज॒जानं यः अपास्‌ 
नेता सः जनासः इन्द्रः ॥ ७ 


Sayana 1 


यस्य सर्वान्तर्यामितया वर्तमानस्य प्रदिशि प्रदेशने AIRAN अश्वासः अश्वा वर्तन्ते 
यस्याचक्ञासने गावः यस्याचशासने ग्रामाः | ग्रसन्तेत्रेते यामा जनपदाः । यस्याज्ञायां, 
विश्वे wu रथासः रथा वर्तन्ते यश्च वृत्रं हत्वा सूर्यं जजान जनयामास यश्चोषसमरँ | तथाः 
मन्त्रः । जजान सूर्यसुषसं sear इति (RV. iii, 32,8) । यश्च मेघभेदनद्वारापां नेता 
प्रेरकः स इन्द्र इत्यादे sna 


Verse 8 
Padapatha: 


qu medie संयतीइति' सं5यती विद्वयेतेडतिं Asa 
परे अदेरे उमयाः अमित्राः । समानम्‌ चित्‌ रथ॑मू आतस्थि5- 
atat नानां हवेतेइति' सः जनासः इन्द्रः € 


Sayana : - 

य॑ क्रन्द्सी रोदसी शब्दं कुर्वाण माऊुपी देवी च द्वे सेने वा संयती परस्परं संग- 
— Bees स्वरक्षार्थ विविधमाह्वयतः । परे 
उभया उभयविधा t उभयमाह्वयान्ति | समानम्‌ इन्द्ररथसदृशं रथम्‌- आठस्थिवांसा 
आस्थितो हो. राथिनो तमेवेन्द नाना pau प्रथक्र हवेते आहयेते | यद्वा । समान 


भ्रेकरथमारूढाविन्द्राझी हवेटे यज्ञार्थे यजमानैः प्रथगाहयेते । तग्रोरन्यतरः स इच्द्रो 
नाहमिति ॥ : TI 


Notes: uen 


1. Notice here the use of इति in the Pada text. It is always 
put to call attention to a dual: and then the word, if a compound, 
is repeated that the compound may be separated into its two parts. 
COND SEDAN TM 


TT a SE tov. 1. पथा अमित्राः TA यमा". Bm. ] 


—— नई. 


~ $ Usn’sam, Arnold'e Ved. Metre, pp. 29, 85; also § 170 ii 2, p. 130- 
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x उत्क टा, अवरे? अध्रमःश्च' ` 
ferat 


yo 


सः जनासः इन्द्र॑ः ॥ १० 


मपूजयतो वा जनान शर्वा । ₹/णाति शत्रूननेनोति 


No. 6: 
IL 12 

2. क्रन्दसी. The two shouting armies are not, as Sayana sup- 
poses, gods and men in conflict. The reference is to two armies 
of men locked in fight (संयती) and each invoking the aid of the god 
of battle, Compare the next verse. 

9. qu उभया (nom. pl.) अमित्राः. ‘Those on this side and those 
on that, foes to each other.’ [ उभया: is never used in the dual. ] 

4. The two on the same chariot are the driver and the fighting: 
man. ‘Chey also have their several prayers. 


Verse 9 


123 Notes 


Padapitha : 

यस्मात्‌ न ऋते वि5जय॑न्तें जनासः यम्‌ युध्यंमानाः 
अव॑से हव॑न्ते । यः विश्व॑स्य प्रतिऽमान॑म्‌ qud यः अच्युतऽ- 
च्युत्‌ सः जनासः इन्द्रः ॥ ९ 


Sayan: 
यस्माइते जनासो जना न विजयन्ते विजयं न यामुवान्ति । अतः युध्यमाना युद्धं 
कुर्वाणा जना अवसे स्वरक्षणाय यमिन्द्र हवन्ते आह्वयन्ति । यश्च विश्वस्य सर्वस्य जगतः 
प्रतिमानं प्रतिनिघिर्बभू । यश्चाच्युतच्युत्‌ अच्युतानां क्षयरहितानां पर्वतादीनां च्याद्रयिता ` 
स इन्द्र इत्यादि uU 
Note: A 
न अत्ते. 0180060016 shows that we must pronounce nar-te, “In 
the Vedic texts" the vowel 7 is written unchanged after the a, 
vowel, which, if long, is shortened: thus, agx: instead of महर्षिः, - 
The two vowels, however, are usually pronounced as one syllable.”* 
Whitney, „para, 127 a. The written text then follows & - 
supposed uniform law to which the actual occurrences do not 
correspond. ~=-" © . 
Or ie Verse 10 


Padapitha : de 


यः दाश्वंतः महि. wt दधांनान्‌ अम॑न्यमानान्‌ शवौ M 
ज॒घान॑ । यः -शर्थते'न अनुऽदृदाति शुध्याम्‌ यः दस्योः हुन्ता 


Sayana: 
यो महि महदेनः पापं दक्षानान शश्वतों 


"EM 


*M’s V. G. S. para 19a. —— 
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. छपम्‌। यश्च शर्धते उत्साहं कुर्वते अनात्मज्ञाय जनाय शध्यासुत्साहनीयं कर्म Asset 
ज प्रयच्छति । अदपूर्वात्‌ डुदाआ, दाने जोहोत्यादिकः । अभ्यस्तानामादारात ( Pan 
vi, 1, 189) faf चोदात्तवतीति (Pan. viii, 1, 71) गतानेघातः | यश्च दस्वार्पक्ष- 
पयितु शत्रोर्हन्ता घातकः स इन्द्र इत्यादि पूववत्‌ ॥ 
[ Note : | 
Pronounce mahi-eno (1. 1) & $aru-à (1. 2) 
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अनुददाति- अनुदा = concede yield, forgive. Cf. अना(न)5दे। वृषभो दोधतो 
बधो...रधचोदः... इन्द्रः... उषसः स्त्रर्जनत्‌ (ii, 21, 4) अना(न)नुदो वृषभो जग्मिराह 
eqn sri पृतनाछ सासहिः आसि... (ii, 23, 11). अननुदः = not yielding, not 
surrendering.——Ved. Hymns, i. p. 199. ] 


Verse 11 
Padapatha : 


यः aeia पर्वतेषु क्षियन्तम्‌ चत्वारिश्याम्‌ शरदि अनु&- 
` अविनेदृत्‌ | आजायमानम्‌ यः अहिम्‌ जघान दानुंभू शर्यानम्‌ 
-सः जनासः इन्द्र: ॥ ११ 
Sayana 


यः पर्वतेषु क्षियन्तम्‌ इन्द्रभिया बहन संवत्सरान्पच्छत्नो भूत्वा queen निवसन्तं 
aaa मायाविनमसुरं चत्वारिंश्यां शरदि चत्वारिंशे संवत्सरे अन्वविन्दत्‌ 
अन्विष्यालभत | लब्ध्वा च य ओजायमानं | कर्तुः cmm सलोपश्रः । ओजसोप्सरसो 
नित्यमिति सकारलोपः (Pin. iii, 1, 11, 2 )। बलमाचरन्तमहि*माहन्तारं ura दानवं 
शम्बरमसुरं जघान हतवान स इन्द्रो नाह मिति ॥ 


: [ Notes: 


1. spam. ‘Prof. Roth remarks as follows (Lit. and Hist. of 
the Veda, p. 116 ): “Inthe passages which speak-of Divodasa 
mention is made of his deliverance, by the aid of the gods, from 
the oppzessor, Sambara, e. g., RV. i, 112, 14; ix, 01, 2. It is true 
that Sambare is employed at a later period to designate an enemy 
in general, and in particular the enemy of Indra, Vritra; but it 
is not improbable that this may be the transference of the more 

. ancient recollection of a dreaded enemy to the greatest of all 
enemies, the demon of the clouds,” (See, however, p. 868 above.)’ 
—Muir, p. 389 


pan ———————— áü Pai 
+ M's Ved. Myth. pp. 152, 158. Cf. The iranian Azbi ( serpent) 

Dahaka and the Hebrew Serpent (Satan). See inter alia, Moulton's 

"Early Zoroastrianism, pp. 70, 130, 147.- ; 

* T M's Ved. Myth. 2. 161 


it 
T 
H 
i 
Fe 
1 


= 


mue १९” amm -- 
d SN cen. 


"ec उह 


|. . CC-0. Digitized by eGangotri. Kamalakar Mishra Collection, Varanasi 


q 


No. 6- 
IL 12 

2. चत्वारिइ्यां ag. For a new interpretation proposed of this 
expression here, see Tilak on “The Arctic Home in the Vedas,” 
pp. 280-5. The meaning assigned is “On the fortieth (scil. tithi 
or day ) in autumn," ] 
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Verse 12 


Padapiitha : 


ees le e i ton $ 

य, WUSXSH. TIM. तावष्मानू अवऽअसुजत्‌ सतव सत्त 
eret a AA 1 ! EN 
सन्धृन्‌ 1 यः MATA MGA TASTE: द्याम्‌ आरा-- 
1 E ! 
SAH सः जनासः इन्द्रं; ॥ १२ 
Sayana : 

यः MASA: सप्तसंख्याकाः पर्जन्या रइमयो यस्य । ते च रइमयो वराहवः स्वतपसो* 
विद्यन्महसो धूपयः श्वापयो ग्रहमेधाश्वेतीति ये चेमेज्ञिमिविद्विपः पर्जन्याः सप्त प्थिवीम- 
भिवर्षन्ति इष्टिभेरिति तैत्तिरीयारण्यके (T. A. i, 9, 4-5 ) aaa: । guit वर्ष 
कस्तुविष्मान बृद्धिमान्बलवान्वा सत सर्पणस्वभावानसिन्धूनपः सर्तवे सरणाय अवाखजत्‌ 
SATA | यद्वा । गङ्गाद्याः सप्त सुख्या नदीरसखजत्‌ | यश्च वञ्रवाहुः सनः द्यां द्विर्मारो- 
हन्तं राहिणमस्ुरम्‌ अस्फुरत्‌ जघान | स्फुर स्फुरणे तुदादिः ॥ 3 
Notes: 


ada, A Vedic infinitive.* [See Whitney, para, 970 b. ] Com- - 
pare the latter part of note 1 on No. 3, verse 4. 


Verse 13 


Padapatha : 


द्यावा चित्‌ अस्मे पृथिवीइति' नमेतेइति' शुष्मांत्‌ चित्‌ 
अस्य पर्वेताः भयन्ते । यः सोम5पाः नि5चितः वर्ज$बाहुः 
यः वज़5हस्तः सः जनासः इन्द्र॑ः ॥ १३ ^ 
Sayana : Cu 1 
अस्मै इन्द्राय द्यावा. प्रिवी | इंतरेतरापेक्षया Bradt प्र मिञ्जयोर्वरूणयोरितिवत्‌ ` 
(RV. vii, 66, 1 ) । नमेते स्वयमेव हा अ l RO pb 1 क ss 
यकः प्रतिषेधः (Pan. iii, 1, | चिदपि च 
E aus dat । यः सोमपाः सोमस्य पाता निचितः सर्वे: । यद्दा । अन्येभ्योपि 
erg: | वज्रबाहुः वजत्रसडशबाहः । यश्च वज्रहस्तः वञ्जयक्तः स इन्द्र इत्यादि 
a ॥ ’ x 
i i DUUM LE uc e 
* M’s V. G. S, para, 167, 1 b 4, + M's V. G. S. para, 186, A 1. - 
f Av. /nam-to bow, bend..(Jackson.)  - : ` 


= 


Li 
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Verse 14 
Padapatha 


यः सन्वन्तंम्‌ अव॑ति यः पर्चन्तम्‌ यः शँसन्तमू यः शमः 1 
au ऊती । यस्यं बहा वर्धन यस्य सोमः यस्य इदम्‌ Uu: 
सः जनासः men: ॥ १४ 


Sayana 
यः सुन्वन्तं सोमाभिषव कुर्वन्तं यजमानमवात रक्षात । यश्च पुरोडाशादीनि €um 
wu यश्च ऊती ऊतये । सुपां gga (Pan. vii, 1, 39) चतुर्थ्याः * पूवसचण- 
gra: स्वरक्षाये श्राणि शंसन्तं यश्व झज्ञमानमताते स्तोत्रं कुर्वाणं रक्षति | ब्रह्म WIS 
स्तोत्रं यस्य वर्धनं दृद्धिकरं भवति। तथा यस्य सामा बद्धिदेतुर्भवति | यस्य चेद्मस्मदार्य 
राधः पुरोडाशाद्लिक्षणमलं बुद्धिकरं भवतिं | स इन्दर इत्यादि प्रसिद्धम्‌ ॥ 
Notes 
[ 1. smmmRET Perf. Part. of y4, The original meaning “to 
work, to labour, to be active” appears throughout in the RV. and 
from it comes the later meaning & to be tired, to rest," just as in 
the case of the Gr. kam-no. Among other things it means “ to 
‘be active in the service of the gods (by offerings), to pray 
- zealously.--Gr. ) 
9. ऊती. A Vedic instrumental. « The ya (instr ) of i-stems 
is in a few Vedic examples contracted to i, and even to i 
( Whitney, para, 868 d.) It is not, of course, certain that contrac- 
tion of yi to 1 is what has taken place in such cases 


Verse 15 


Padapitha : 

यः सुन्व॒ते पचते mu आ चित वाज॑म्‌ au a: किले 
आसि स॒त्यः | व॒यम्‌ ते इन्द्र Rag प्रियासः सऽवीरासः 
विदर्थमू आ वदेम'॥ १५ 


Saya 
ददानीद्रपिः साक्षात्कृतमिन्द प्रति aà । हे इन्द्र यो दुध्रो दुर्धरः सन्‌ सुन्वते 
सोमामिषवं कुर्वते पुरोडाशादिहवींषि पचते यजमानाय वाजमन्नं बलं d arsi 
स ताइशस्त्व॑ सत्यो यथार्थभूतोसि। न पुनर्नास्तीति बुद्धियोग्योसि | किलेति 


¢ 


प्रसिद्धौ । त तव म्रियासः सुवीरासः कल्याणपुत्रपौत्राः सन्तो वयं विश्वह $ सर्वेष्वहःतु 


विदथं miaa आ WW नयाम ॥ í 

Doo y 

TTF Wis V, G. S. p. 81 noted + M's V S. App. 1. p. 422 
+ Ms V. G. $. 99280, 81. § M's V. G. S. para 179 p. 212 
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137 Note No. 7 
Z as nr. 59 
No, 7 
Mandala IIT Sukta 59 
-Sayana : 
मित्रो जनानिति नवर्च as सूक्तं वेश्वामित्रं Tes सेत्रम्‌ । मित्रो मेज चतुराय 
न्तमित्यद्चक्ञमणिका | आदितः पञ्च Raa: शिष्टाश्चतस्रो गायञ्यः । मित्रो देवता । 
अझ्निहोतार्थे पयसि वर्षबिन्दुपतने मित्रो जन/नित्यनया समिधमादृध्यात्‌ | सूत्रित च । 
मित्रो जनान्यातयति वाण इति समिदाधानभिति (Asval. iii, 11) ॥ 


[ Note: 
Translated in Muir's “ Sanskrit Texts,” vol, v, p. 69. ] 


Verse 1 


: Padayatha : 


मित्रः जनान्‌ यातयति gato: मित्रः दाधार प्रथिवीमू 


उत याम्‌ । मित्रः कष्टीः अनिऽमिपा अभि चष्ट ard 


EST घृतऽबत्‌ जुहोत ॥ १ 


-Sayana $ e 
gam: स्तूयमानः शब्द कुर्वाणो वा मित्रः । प्रकषण सर्वेर्मीयते तथा सर्वान्वृटि- 
प्रदानिन चायत इति वा मित्रः सूर्य: । जनान्‌ कर्षेकादिजनान्यातयति कृष्यादिकर्मस प्रयत्नं 
कारयाति । तश्चा मित्र एव पृश्षिवीम्‌ उत* अपि च द्यामेतावुभो लोको वृटिद्वाराज्ञं यागांश्व 
जनयन GIR MAR । तथा सति मित्र: अनिमिषा अनिमिषेणाचग्रहदृ््चा कष्टी: 
कर्मवतो मजुष्यानाभे चष्टे सर्वतः पश्यति | एतत्स ज्ञात्वा दे ऋत्विजों घृतबदु पस्तरणाभि- p 
धारणयुक्त हव्यं हवनये[ग्य पुरोडाशादिकं तस्मे मित्राय देवाय जुहोत जुहुते प्रयच्छतेत्यर्थः । ` ae 
उक्तार्थे यास्शो*नवीति (Nir. x, 22) । मित्रो जनान्यातयति वाणः शबदं 
मित्र एवं धारयति प्रथिवी नच दिवं च मित्रः छृटीरनिमिवन्नमिविपड्यतीति 
इति agyam कमंवन्तो भवन्ति Agag art a मित्राय हव्यं 
व्याख्यातम्‌ | जुहोतिदी नकर्मेति (Nir, x, 22)1 यातयात | यती प्रयत्न 
लाडि रूपम्‌ । दाधार | तुजादीनामित्यभ्यासस्य ata: (Pun, vi 
“Walaa ite प्रत्ययस्य तवादेशः | शणः । निघातः ॥ 


f Skt, wkrigkars = 
plow (Jackson ), 


Av. v ka 


etymology of the word, see Nigh, Com. Adh; V sub voce, ( Bib. ! 


= is Hymns from the Rigveda 138: 
Notes : | 
1. मित्रो* जनान्यातयाति gei ‘Mitra speaks, and the people are 
arrayed.’ The alternative explanation which Sayana su ggests for 
mami: need not detain us, The word expresses the same idea as 
that which we have in the ‘God said, Let there be light, aud 
there was light; of the Bible (Genesis i, 3). Mitra speaks, and 
it is done. "But the meaning of यातयाति is uncertain. यातयज्जनः ( for 
the form of the compound see note 2 on verae 5 below) occurs, as 
an epithet of Mitra and other gods, in four passages of the 
Rigveda: i, 136, 3, मित्रस्तयेव॑रुणो यातयज्जनोर्यमा यातयज्जनः ¬ Süyana, तयोः 
मित्रावरुणयोः यातयज्जनः तयोरेव संबन्धादुभयोमध्ये स्थितो यातयज्जनः स्वस्वव्यापार- 
नियोजितसर्वजनः । मित्रावरुणी aduit । अर्यमा ठु aaa सामर्थ्या त्सर्वप्राणिनः 
yalak: । किंच यातयज्जनः यातयन्ति लोकं यदीया जनाः प्रेष्याः स alee | 
यद्वा यात्यमाना नरके निपात्येमाना जनाः प्राणिनः aaz येन स ताहुशः । कर्म- 
साक्षित्वात््वकमीडुरोधेन प्राणिनः सकते यातयतीत्यर्थः । ताद्ृशोर्यमा मित्रावरुणयोरधीनो 
ada इति शेषः « The second passage is verse 5 of our hymn. For: 
Siyana’s note there see below, ४, 72, 2, यातयज्जना ( of Mitra and 
Varuna )— Süyana, यातयन्तः BAS प्रवर्तयन्तो जना RTA ययोस्तौ यातयज्जनो । 
अथवः यातयन्तः झात्रून्हिसन्तो जना श्रृत्या qa. vii, 102, 12, anii न सानसिं 
गृणीहि विप्र झष्मिणम्‌ | मित्रं न यातयज्जनम्‌- Sayana,g (4m मेधाबिन्स्तोतः अर्वन्तं 
न अश्वमिव सानसिं संभजनीयं stat बलिनं मित्रं न सखायमिव यातयज्जन हतशबुजनं: 
ane शृणीहि स्तुहि (the passages already quoted make it certain that 
Mitra here too isa proper name, and that maasi is to be con- l 
strued with it, instead of, or as well as, with añ ). 


T translate Roth’s note, S. L., p. 18. | 


_ * Compare Rigveda vii, 36, 2: ° 
s इमां वां मित्रावरुणा स॒वृक्ति- E केक 
मिषं न कृण्वे असुरा नवीयः । Se 
$ इनो वामन्यः पदवीरद्ब्धो है 
» ` ost च मित्रो यतति ्रवाणः॥ . - £ 
3 a e ^ 


x Mitra. Sk. Mitra = Mi-it-ra of the Boghzz- di inscription (See- " 
M ard K’s Vedic Index, Vol. I, preface, p. viii.) = Av. Mithra. = Mihir 
of later Persian, For the characteristics and functions of this god: 
see M's V. M. § Mitra; Muir's S. T. Vol. V,sec. V; Hopkin's Rel. 
Ind., pp. 67, 69; Moulton's Early Zoroastrianism, pp. 62-67. For the- 


Ed. p. ps ); M’s Ved. Myth., p. 30. : E 
xu Muir’s S. T. sec. V (6), ?. 70; T. Br. i, 7, 10,1; Say. on 
RV. i, 89, 3 and i, 141,9. 
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This hymn of praise I bring you, Varuna and Mitra, once again 
to you, O spirits, a sweet oblation: one of you is for us a storng 
sure leader, the other, Mitra, by his word. holds the folk in order.. 

Compare lso v, 65, 6. The action of Mitra is compared to that. 
of a commander, whose word arrays and guides the ranks. ?? 

[ Gelduer ( Ved. St., iii, pp. 11-26) यतते intr. (e. g. वैश्वानरो यतते” 
uid i, 98, 1; V. S., 26, 7 — Mabidhara, स्पर्धते सर्यसमतेजा इत्यर्थः ). यत ति' 
sometimes intr., but generally tr. and equivalent to यातयति. aq has- 

he sense of resembling, being of equal birth, emulation, metching,. 
outbidding, seeking to surpass, and, asin classical Sk., of being: 
active, striving; the causa] sense being to spur someone to rivalry 
or emulation, to set a good example. Other- senses of यत्‌ are- 
rivalry in a bad sense, jealousy, quarrelling and to make haste, to. 
be quick to march, 

For the sense of gmmr: Atm. he compares कथं arri sr 
(Ohhand. Up. 5, 3, 4), कथं z नो alee ब्रवीत (M.S. 1, 6, 9), &e., 
in addition to the passages cited iu the St. Pet. Lex. under the 
second sense of 3 and takes it to mean calling himself. * Calling 
himself Mitra (friend) he setsymen a good example. OR XR 
27,:5 मित्रेणामें ava यतस्व ‘vie with Mitra in friendship, O Agni.” 
यातयज्जनः below, he similarly takes to mean “setting a good) 
example to men.” ] 

2. दाधार. Soe note 5 on No. 5, verse 4* ( p. 109). * 

3, अनिमिषा, “With eyes that sleep not.’ An adverb ( instrumen- 
tal in form). The form occurs again in vii, 60, 7. इमे दिवो अनिमिषा- 
पथिव्याश्रिकित्डांसो अचेतर्स नयान्ति -- Büyana, इमे मित्रादयो दिवो झुलोकश्य प्रुथिव्याश्र 
संबन्थिनः अनिमिषा अनिमिषेण सर्वदा चिकित्वांसः जानन्तः । कम्‌ । अचेतसमञ्ञानं नंयान्ति 
प्रापयान्ति कर्मीणि. : 

: EIS Verse 2 o 
Padapatha: 


प्र सः मित्र ud: अस्तु प्रय॑स्वान्‌ यः ते आदित्य 
aaa । न हन्यते न॑ जीयते त्वाऽऊतः न एनम्‌ अहः 
अन्तितः न दुरात्‌ ॥ २ ` 
Sayana : : 
देवसुवां my मित्रस्य त्यस्य म स मित्रेति याज्या । quy ्रातदॉमस्य काला" . 
ट्ययानिमित्ते मैत्रे i स्त्वां नष्ट-- 
* Ns V. G. S. App. I, V dhr p. 393. re 
17 [RV. Hymns] 2 
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चान्महिमाय प्रच्छत इति (Asval. iv, 11, ) तत इष्टिमित्रः aaish यो मदिना fau o 
स मित्र मतों अस्तु प्रयस्वानिति संस्थितायामिति च (Asval, iii, 12) u 


है आदित्य waa यज्ञेन युक्तो यो मजुष्यस्ते तुभ्यं शिक्षति हविलेक्षणमज्ने ददति | 
हे मित्र स मर्ता* Bava: प्रयस्वान्‌ अलवान्‌ प्र अस्तु प्रभवत॒ । त्वोतस्त्वया रक्षितः WAY: 
केनापि न हन्यते न बाध्यते न जीयते नाभिभूयते च । एवं तुभ्यं हविदुत्तवन्तं पुरुषमंदः 
पापमन्तितः समीपाल्ना्षोति न प्रामोति दूरादपि न प्रामोति । शिक्षतिर्दानकमी । ष्यत्ययेन 
परस्मैपदम्‌ । यद्रवृत्तयोगा दानिघातः । जीयते । जयतेः कर्मणि यक्यक्कत्सार्वधातुक योरिति 
दीधः । त्वोतः । तृतीया कर्मणीति gerger: (Pun. vi, 2, 48) । अश्नोति । अशू 
Sarat । स्वादः । व्यत्ययन परस्मैपदूम्‌॥ 
Note :+ 


शिक्षति. ‘ Seeks to serve thee.’ The desiderative of the Vedic root 
ATE (शाधि, &c.) to help. See below note 1 on No. 20, verse 3 
« p. 208 ), 


Verse 3 
Padapatha : 
अनमीवासः gaat मन्तः मित$ज्ञ॑वः वरिमन्‌ आ ur 
'व्याः' । suffered aay उपऽक्षियन्तः व॒यम्‌ मित्रस्य 
सु5मतो स्याम ॥ ३ ; 
$ : 


देवछवां ef? एमत्रस्य सत्यास्याचुवाक्या | अनमीवास इळया मदन्तः प्र स मित्र 


मतो अस्तु प्रयस्वानिति सूत्रितम्‌ (Asval. iv, 11) u 


हे मित्र अनमीवासो रोगवाजिता इळयाक्षेन मद्न्तो मान्तः giar: वरिम- 
(were! प्रदेश $ मितज्ञवो मितजाच्चका आ यथाकामं सर्वत्र गच्छन्त आदित्यस्य 
संबन्थि md कमोपक्षियन्तस्तस्य कर्मणः समीपे निवसन्तस्तदीयं dui कुर्वाणा 
gerd: | aem वयं मित्रस्यादित्यस्य सुमती शोभनायामछग्रहबुद्धनां स्याम वर्ते” 


t Ul. उरुतरे विस्तीर्ण देवयजनप्रदेशे B. with M. M. JP 
————— 
# Av, maretan-mortal, man. r y : 


T Add. note :—“ 2d hypersyllabic verse, $224: Sathdhi combination 

‘of all the words inthe first part of the verse is unlikely."—Arnold's, 

Vedic Metre, p.300. ‘‘Hypersyllabic verses containing thirteen 

-syllables (Trigtubh) or fourteen syllables (Jagati) are usually formed 

‘by an extension of the rhythm ofthe cadence, They appear to be 

characteristic of the archaic period, but there are also several occur- 
-rences in the popular (later) Rigveda.” Ibid, p. 208. 


a 
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महि | Agee: | मदी हर्ष इत्यस्य शतरि व्यत्ययेन शप्र । मितज्ञवः । जाब॒शब्द्स्य ज्ञुइ्छा- 
zga: | वारिमन उरुशब्दात्पृथ्वावित्वाद्मिनिच्र्‌ । प्रियस्थिरेत्यादिना वरादेशः । wt 
| सुलगिति सप्तम्या लुक्रू । व्यत्ययेनायुदात्तः ॥ : 
| Noles: 
| मितज्ञवः. This word occurs in three other places only: vi, 32, 
> 3, स॒ बाहिभि्करकमिंगीपु शश्न्मितज्ञुमिः पुरुकृत्वा जिगाय -- Sayana, पुरुकृत्वा 
| बहुकर्मङ्त्स इन्द्रो वह्निभिः हृबिषां वोदूभिः aR: wig: शश्चत्सर्वदा aaa: . 
| 


संकृचितजाळभिरङ्गिरोमिः सह गोषु निमित्तभूतेषु जिगाय आछराजितबान्‌. vil, 82, 4, 
युवामिद्युत्सु aa बह्वयो युवां क्षेमस्य प्रसते Raga: ~ Süyana, हे इन्द्रावरुणौ 

agr हविषां स्तोत्राणां वा बोढारः RAT: yE युद्धेषु पृतना aaa रक्षणार्थ 
सुवामित्‌ युवामेव हवन्ते आह्वयन्ति । मितज्ञवः सेकाचितजाइकाः अक्विरसेपि क्षेमस्य रक्षणस्य 
प्रसवे उत्पादने निमित्तश्रूते साति युवामेव gue vii, 95, 4, उत्‌ स्या 
नः सरस्वती जुषाणोप श्रवत्सुभगा यज्ञे अस्मिन्‌ । मितज्ञुमिर्नमस्येरियाना -- 557878) | 
उत अपि च जुषाणा प्रीयमाणा सुभगा शोभनधना स्या सा सरस्वती नोस्माकमस्मिन्यज्ञ उप. \ 
अभवत्‌ अस्मादीयाः स्व॒तीरुपश्णोतु । कीडृशी सा । मितज्ञामिः RaR: नमस्यैः 
amaiga: इयाना उपगम्यमाना. Roth explains the word ss meaning 
having well-fixed, firm knees (firm of foot, S. L.); so also 
Grassmann, “ having upright knees (that is, knees which do not 
sink together)”. Ludwig takes it to be a technical term, and. 
notes that the position referred to is described by Haug. 

2. afna, “Throughout both Veda and Brahmana an abbreviat- 
ed form of the Joc, sing. [of nouns in an] with the ending i omitted, 
or identical “with the stem, is of considerably more frequent 
occurrence than the regular form : thus miirdhan, karman, adhvan, 
beside mürdhani etc.””—Whitney, para, 425 e a 

9. aye ‘In.’ A preposition governing afaa, Compare note 1 
on No. 2, verse 15 ( p. 76). í 


DUC e c Ee r^ 


3 J Verse 4 A 


Padapāțha : ड REC E 
‘mam मित्रः नमस्य॑ः gsi: राजां सुऽक्ष्रः अजनिष्ट | 
MEET M 
sum ॥ ४ Cu आय 
“Sayona: -— i 
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सूर्य: अजानेटं प्रादुरशूत्‌ | तस्येवंविधगुणोपेतस्य यज्ञियस्य* यज्ञाहस्य सूर्यस्य जमतो | 
शोभनायां Tat भद्रे कल्याणकारिणि सोमनसे सोमनस्ये अपि यजमाना वयं स्यान्न भरे F 
नमस्यः FAIR साधुः। तत्र साधुरिति यत्‌ | तित्स्वरितः (Pay. vi, 5, 185) 1 अजनिष्ट । 
जनी प्रादुर्भाव इत्यस्य लुङि: सिचि रूपम्‌ । सौमनसे । सुमनस इद्मित्यर्थे qui दृमित्यण््‌॥ 

- प्रत्ययस्वरः (Pan. iii, 1, 3)॥ 
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Note: 1 
शेवः. ‘Kind.’ Oompare vii, 48, 4, पिते्र सोम रनवे सुशेवः. Also : 
i, 91, 15, सखा gat एधि नः, and Süyana's note there: zzi अस्मर्भ्य 
दातव्येन शोभनेन सुखेन युक्तः सन्‌ सखा एषि हितकारी भत्र, The word is applied 
to a friend, i, 187, 8:11, 1, 9; to a son, v, 42,2: vii, 4; 8; toa 
mother, x, 18, 10; toa wife, A. V. xiv, 2, 26, as well as to 

ihe gods (Roth). 


Verse 5 
- Padapatha : 


महान्‌ आदित्यः नम॑सा उपऽसद्य॑ः यातयत्‌ऽज॑नः गृणते 

Al पन्यं EN Low 

सुऽशेवः । तस्मे' एतत्‌ पन्य॑ऽतमाय जुष्ट॑म्‌ अशो मित्राय॑ हाविः 
आ जुहोत ॥५ | 


Sayama : E 


योयमादित्यो 1. महानत एव नमसा नमस्कारेण उपसद्यः सर्वेरुपसद्नीसः यात यज्ञनः. 
मातःपातः स्वस्वकर्मणि भवर्तनीया जना येनेति स तथोक्तः गृणते aid कुर्वते जनाय 
giaa भवति तस्मे पन्यतभाय स्तुत्यतमा य मित्राय आदित्याय ge प्रीतिविषय मेतद्ध विरझो 
आ जुहोत SEES । यातयज्जनः | यती प्रयत्न इत्यस्य ण्यन्तस्य शतरि रूपम्‌ | aget 
पूर्वपदृमक्कतिस्त्ररे $ (Pan. vi, 2, 1) प्राप्त मरुदद्वधादि त्वात्पूर्वपदान्तोदात्तत्वम्‌ (Kat, 
Vürt. 2 on Pan. vi, 2, 108) 1 xà x शब्दे =] Matar इति ( Pan. ४9.1, 173). 
विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ । पन्यतमाय 1,पनतेरक्न या द्त्वाद्यत्‌ । यतो5नाव (Pan. vi, 1, 213 ) 

इत्यायुदात्तत्वम्‌ | जुटम्‌। नित्य मन्त्रे (४7. vi, 1, 210) इत्यायुदात्तत्वस्‌ ॥” , - 

Notes : " Ce 

1. mdi. For the saridhi see note 4 on No. 2, verse 11 (7. 72). 
2. ` यातयज्जनः One of a class of compounds peculiar to the Veda. 
= Whitney, para 1309, calls them participial compounds, “ This 
group of compounds, in which the prior member isa present : 
participle and the final member its object, is a small one . 

( toward thirty examples), and exclusively Vedic—indeed, almost 


^ 
D 


e ळर GREEN GEGEBENEN. 
c * Av. ¥ yaz-to worship. tav V man-to think, 
= _ $ Av. Maz from ¥maz-to be great; Akkadian Mah-great; Semetic 
| Mug; Persian Magus; Bactrian Mogbu, — $ M's V. G. S. p. 455, 
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Jimited to the oldest Vedic (of the Rigveda).* The accent is on 
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-the final syllable of the participle, whatever may have been the 


latter's accent as an independent word.” For the meaning of 
the word sce note 1 on verae 1 supra ( p. 128). 


Verse 6 

Padapitha : : 

fe Si > L E N 

Qae चर्षणिऽध्रृतः अवः देवस्यं सानसि । द्युन्नम्‌ चित्र- 
'अवःऽतमम््‌॥ ६ 
Sayana : 

अभिष्ठवषडहे दशरात्रे च सत्तदज्ञकविश्ञाद्स्तोमे सति होत्रादिकशास्त्रेष्वादापस्थाने 
पञ्चसप्तादिसंख्याका ऋच आवपनीयाः। तत्र मेत्रावरुणशस्रे मित्रस्य viec 
araa आवापार्थाः | aad च । मित्रस्य 'चर्षणीधृत इति चतस्रो इवि 
( Agval. vii, 5)॥ 

चर्षणीधृतः मच्ुण्याणां वृष्टिप्रदानेन धारकस्य मित्रस्य देवस्य संबन्धि अवः अज्ञं 
सानासे सर्वैः* संभजनीयं vn agiit धनं च चित्रश्नवस्तममातशयेन चायनीयकीति- 
-शुक्तम्‌ । सानसि । सनोतेः सानसिपर्णसीत्यादि नासि चपत्ययान्तत्बेन निपातनाडुपधाडुद्धिः । 
चिस्वादृन्तो दात्तः | स्वमोरिति eas, ॥ 
Notes : ; के E. 

[1. iofra: The Pada text restores the metrically lengthened 
vowel of चर्षणि +]. ‘ : 
2. सानसिः , 1s the procurer of. The word is an adjective in the 

nominative, agreeing with अत्रः and governing gu in the accusative, 
Tho word does not occur again with this rare construction, but is 
itself of not infrequent occurrence. i, 8, 1; i, 75, 2; 1, 175, 2; iv, 15, ५ 
‘6; vii, 93; 2; viii, 21, 2; ix, 85, 5; ix, 100, 4; ix, 106, 2 and 9; x, 
14; x, 140, 4 and 5. “Bringing again, winning, making b 
-victorious. "—Rotli. ४ : 


Verse 7 ^ 
.Padepatha: `. nec. 


अभि यः महिना दिव॑म्‌ . मित्रः qud ast 
wash प्रथिवीम्‌ ॥ ७ 
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समथा: । प्रधः प्रसिद्धिः कीर्तिः । तत्सदितः श्रवोभिः वृटिद्वारोत्पादितेरज्ञेः Mohs 
अभिभवति बहृजयुक्तां करोतीत्यर्थ:। सप्रथाः । प्रथ प्रख्याने । अषुन्‌ । चोपसर्जनस्येति 
सहस्य TATA: ॥ 


Notes: 


1. महिना. “From a few stems in man is made (Vedic irregularity) 
an abbreviated instrumental singular, with loss of m as well as 
of a: thus महिना etc. £07 महिम्ना etc."-W hitney, para, 425 e. T 


2. sd: Grassmann and Ludwig translate ‘in glory,’ taking 
the word to answer to महिना in the previous clause, Roth rofers 
sA: here to a word श्रवः (from qj — सु) stream, flow, and translates, 
‘in his flight." I translate Roth’s article on this second sm: (to 
which, and not to भ्रव: fame, he refers the meaning अन्न and धन of 
the commentators) adding extracts from fSüyana, (l) Stream, 
flow: iii, 1, 16, gaai भ्रवप्ता gana: — Süyana, सुरेतसा शोभनवीयॅण श्रवसा 
त्वत्कृतेनान््रेन, ix, 87, 6; ix, 110, 5; i, 51, 10, आ पूर्यमाणमवहन्नाभि sm: (to 
the stream of Soma) — Süyana, श्रबोमि हेबिर्लक्षणमन्नमाभिलक्ष्यः i, 61, 10, 
गा न क्राणा अत्नीरमुञ्चदामि श्रवो दावने waa: — Süyana, श्रवः कर्मफलभ्रूतमन्नमाभे 
आमिप्रुख्येन ददातीति शेषः. i, 91, 18, आप्यायमानो अम्रृताय सोम RA श्रवांस्थुत्तमानि 
fa -- 5.7६, हे सोम त्वमम्ृतायास्माकमम्रतत्वायामरणलाय, आप्यायमान आ 
armagina: सन्दिवि नभास esf उत्तमान्युद्रततमान्युत्कृटाने श्रवांस्यन्ान्यस्माभिमक्त- 
व्यानि हविर्लक्षणानि वा sT धारयः (2) course, quick movement: vii, 90, 7 
अर्वन्तो न श्रवसो भिक्षमाणाः — Sayana, अर्वन्तो न अश्वा इव हविषां वोढारः श्रवसः 
अन्नस्य | द्वितीयार्थ-पष्ठी । अन्ने भिक्षमाणा याचमानाः, iv, 41, 9; ix, 97, 25, अर्वा ^ 
इव श्रवसे सातिमिच्छ — 357918, हे सोम अन्नार्थं युद्धे अर्वानिव अश्चो था गच्छाति 
aga श्रत्रसे अस्माकमन्नार्थं तथा. iv, 26, 5, उत श्रत्रो विविदे इयेनो अत्र — Sayana, 
उत अपि च अत्र अस्मिंक्लोके इथेनः छुपर्णः श्रवः सोमाहरणनिमिज्ञं यशः विविदे लेमे- i, 
92, 8; 165, 12; iii, 37, 7; x, 102, 4; 181, 3; viii, 69 (80 in-M. M.) 
5, gA a किमाससे प्रथमं नो रथं md । उपमं वाजयु श्रवः Sayana, WARIA- 
मिच्छत्‌ श्रबः अन्नं SAMA । अन्तिकनांमैतत्‌ । तवान्तिकश्चूतं वर्तत इति रषः । 
यस्मादेवं तस्माद्रथमस्मदरीयं प्रथमं कृधीति. iii, 54, 22, अस्मद्र्थक्सं मिमीहि श्रवांसि,. 
(perhaps “direct thy course towards us?) — fiayena, दीपितानि ताति 
(referring to the preceding words स्वदस्व हव्या समिषो दिदीहि) श्रवांसि अन्नाने 
अस्मदमिमुखानि अस्मद्रथक्र अस्मदाभिम्रखानि सँ मिमीहि संमानय कुर्वित्यर्थः, vi, 37, 3, 
आमि श्रव ऋज्यन्तो वहेयुः (scil. अश्वाः) — Büyana, ऋज्यन्तः ऋजुगमनाः सन्तः+, अवः 


* Ul. परथिवीमस्यामिमबति (sic); B. and M. M. पृथिवी मप्यभिमबति, 


COS CES + Ms V. G. S., para 20. 2 and footnote 1 (p. 69). 
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श्रवणीयमस्मदीयं हृविः अच्छ आमिमुख्येन आमि weg: आचहेयुःः iii, 19, 5 आधे 
श्रवांसि घेहि vag -- Süyans, किंच aaay अस्माकं तनुजेष्वपत्येषु sae अन्नानिः 
आधि धेहि आपिक निधेहि. The next example is our passage: sr. 
in his flight. (3) course, bed: vii, 79, 8, अश्रूदुषा इन्द्रतमा मघोन्यजीजन- 
न्सबिताय बासि ~ Süyana, सुविताय कल्याणाय श्रवांसि अन्नानि अजीजनत्‌ उदपादयत्‌ 
प्रकाशितवतीत्यर्थः, x, 27, 21, श्रव इदेना परो अन्यदस्ति तदव्यथी जरिमाणस्तरन्ति — 
Süyona, परः परस्तादन्तरिक्षलोकस्योपरि स्थिते सूर्यमण्डले स्थितमेना एतत्‌ । श्रवः 
इत्यन्ननाम । तद्धेतुत्वादुद्कं अव उच्यते | यदप्युदकं मेघोद्रगतादुदकादन्यदृप्यास्ति अव्यथीः 
व्यथाराहिता जरिमाणः स्तोतारो मरुदादयस्ताहशम॒दर्क quer अन्तारिक्षलोकं प्रत्यवतारयन्ति.. 
Some of the passages cited under the first श्रवः, fame, are perhaps: 
examples of this meaning of sm, course, (4) According to the 
commentary = अन्न; 80 Naigh. ii, 7, Nir.x,3, Bayana chooses the 
meaning especially in passages where the Soma is meant, (5)= धनः 
Naigh. ii, 10, Nir. iv, 24—OCompare viii, 2, 38 गाथश्रवद्ध, (hastening: "i. 
to the song; according ‘to Sayana, whose praise is to be sung) = M 
ag’, वाज” बृद्ध.” 
Verse 8 
‘Padapatha : a 


fiat पञ्च येमिरे जनाः अभिष्टिंऽशवसे । सः देवान्‌ 
विश्वान्‌ बिभति ॥ ८ 


Sayana : ^ 

पञ्च जनाः निषाद्पञ्चमाश्चत्वारो वर्णाः अभिटिशवसे शत्रणामभिगन्तृबलयुक्ताया r 
मित्राय येमिरे दचींष्युद्यच्छन्ति । स ताइशो fra: विश्वान सर्वान्विभाति स्वस्वरूपतयाः | 
धारयति | अभिष्टिशवसे । इपे्मन्त्रे quearfqer bi t तादौ च नितीत्यभेरन्तोदात्तत्वम्‌ ७. 
(Pan. vi; 2, 50 ) । शकम्ध्वादिस्विात्परत्वम्‌ | बहुन्रीहौ पूर्वपद्स्वरः ॥ नि 


Notes: o E . 

1. qu * जना:। “The Aryans as the middle point, and 
of the North, the East, the West, and the South by v 
are surrounded” (Roth’s note in S. L.). Max Müller, on 
‘hand, speaks of tho Aryas as the people of the five 
(“India — What Can it teach us?” p. 95, note). Oom| is 
‘remarks on the phrase, (Sanskrit Texts, i, p.17 
-Roth's article in the Petersburg Dictionary 
‘races is a designation of all nations, nc 
tribes, It is an ancient enumeration 

d no express exp. nation in the 


a b Hymns from the Rigveda 136 
"the fact that the cosmica] spaces or points of the compass are frequ- 
-ently enumerated as five, especially in the following text of the 

A, V. iii, 24, 2: इमा याः पश्च प्रदिशो मानवीः पञ्च कृष्टय:-- These 
five regions, the five tribes sprung from Manu, among which 
& regions) we should have here to reckon as the fifth the one 
lying in the middle (dhruva dik, A. V.iv, 14, 8 ; xviii, 3, 34), 
that is, to regard the Aryas as the central point, and round about 
‘them the nations of the four regions of the world. According 
to the Vedic usage, five cannot be considered as designating an 
dndcfinite number." 


(2. आमिटिशवसे. आमो ( आमे + आस्ति) = help. युष्माकमामिष्टये साहाय्यार्थ- 
ञमभिगमनायामिष्टये (?) बा, Say. on viii, 68 (or, omitting the 11 
"ato aequas, 57 ), 5. ] 


Verse 9 
Palapathe: 


मित्रः Ag orgy जनाय RSA । zd: इष्टऽ्र॑ताः 
अङरित्यकः ॥ ९ d 
-Sayama : 


मित्रः भगवानादित्यः देवेषु* द्योतमानाद्शिणयुक्तेषु आयुषु मनुष्येषु मध्ये यो जनः 
वक्त बाहिः । awh लूनं बहिरयेन सः | बिर्लवनासादृनपूर्यं हविषो दाता ऋत्विगित्य थेः । तस्मै 
swat जनाय इृष्टब्रता: इष्टानि कल्याणानि mart कर्माणि याभिः सिध्यन्ति ता इषः 
साहशान्यन्षानि अकः करोति तस्मे ददातीत्यर्थः । बृक्तर्दिषे । ओब्रश्चू छेदने । कर्मणि 
जनिष्ठायां यस्य विभाषेताद्र॒प्रतिषेधः | बहु्रीहौ पूर्वपद्स्वरः | अकः | करोतेळंडिः vede 
saniga gg, ( Pan. ii, 4, 80) । feat हल्डम्बादिलोपः | निघातः ॥ * 
„Notes : 


1. wd. ara is generally a namo of the priest, ४० called 
because he has to trim the sacrificial grass. « The Sacred Kusa 
grass ( Poa cynosuroides ) after having had the reots cut off, is 
spread on the Vedi or altar, and upon it the libation of Soma- 
juice, or oblation of clarified butter, is powred, out. In other 
places, a turi of it in a similar position is supposed to form a 


* 1. Sk. Devas=Indo-Eur. Deivos, archaic Lat, deivos (deus » 


Celtic devos, Old Scand. tivar, Lith. dévas—Bloomfield, 2. ‘The true 
= meaning of deva is its history, beginning from its etymology and 
ending with its latest definition'.-Max Müller (Orig. Rel., Vol.T, Lecture 
‘iv, p.202). 3. For deva (Indo-Aryan) and daevas (Iranian) see Moulton's 
Early Zoroastrianism (references given in the Index, p. 453.) 
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fitting sent for the deity or deities invoked to the sacrifice. - 
‘According to Mr. Stevenson itis also strewn over the floor of 
the chamber in which the worship is performed.”—Max Müller, 
Vedic Hymns, part i, p. 84. : 

2. gear. The word does not occur again. Roth takes it to 
mean * obeying the wish,’ i.e. of the god, issuing as he - pleases. 
-Grassmann refers zz in the word to the worshippers * according 
to their wish.’ 


3. अकः. Third person singular of an aorist of z.* See 
"Whitney, para. 891. 01. RV. ii, 12, 4b supra. 


No. 8 b \ 
Mandala IIL. . Siikia 61 \ 
Verse 1 ५ 
Sayana : i ) a 
उषो बाजेनेति सर्चमष्टम॑ सुक्त वेश्वामित्रं ।त्रेटुभ्ुषोदेवताकम्‌। तथा चाच्रान्तम्‌। 
oq उषस्यमितिं। भातरचुवाक उपस्ये क्रतावाश्बिनशख्रे च EN छन्द्स्येतंस्य सूक्तस्य 
विनियोगः । सूत्रितं च । उषो बाजेनेदस त्यादिति (Asval. iv, 14) ॥ 


Padapatha: ` — 
उष॑ः वाजेन वाजिनि प्रऽचेताः स्तोमम्‌ जुषस्व॒ गृणतः 
मघोनि । पुराणी देवि युव॒तिः पुरंऽधिः ag रतम्‌ चरसि 
Has u १ | | < E 
ASayaya À कि : ae 
बाजेन वाजिनि अन्नेन अन्नवति । तथा 'च मन्त्रः सं वाजेबाजिनीवतीति (RV. | 
4, 48, 16 ) । मघोनि,धनबति हे उवः चेताः पकृष्टज्ञानवती सती ग्रणतः तव स्तोत्रं कु्वतः- 
स्तोतुः स्तोमं सतोत्रं जुषस्व सेवस्व । यद्वा। वाजेन हविर्लक्षणेनान्नेन सह स्तोमं . 
संबन्धः | विश्ववारे विश्वे सर्वेवरणीये हे उषो Tam पुराणी पुरातनी युवतिः 
gaai तद्व च्छोभनां | सुसंकाशा मातृसृष्टेव योषेतिवत्‌ (RV. i, 123 
gs बहु धीः स्तोत्रलक्षणं कर्म यस्यः सा ए 1 छ्‌ E 
(Nir. vi, 13) 1 पुरंधिः शोभमाना चा | णोपेता त्वमच व्रतं ` 
Deena À—Ó———ÜÁ कट 
+ त्रैष्टुभम्‌ from two Bombay MSS.; Ul. an 
t M. M. omits तरुणी against hi 
« 'उपमानवतू omitting the aq after 
M's V. G. S. p. 375. 
18 [Rv. Hymns] 
tee 1 itiz by LM 
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चरसि यष्टव्यतया वर्तसे । मघोनि । मघशब्दान्मतुबर्थ छन्द्सीवनिपाविति* घनिप्‌। 
ख्रियामृन्ञेभ्यो Sz । श्वयुवमघोनामताद्वित इतिं संप्रसारणे wd एणः .1 uut 
चम्मार्भनद्योरहस्वः | निघातः ( Pap. viii, 1, 19) । पुराणी । पुराणशब्दः पुराणप्रोक्तेण्बि- 
(Pao. vi, 3, 105) त्यन्तोदात्तत्वेन निपातितः । टिड्ढाणञिति ङीप्‌ । ICT 
च यत्रोदात्तलोप (Pan. vi, 1, 161) इत्यन्तोदात्तत्वस्‌ | aay: । पृ 
त्वाडुकारस्यामादेश ईकारस्य हृस्वश्व | आद्युदात्तप्रकरणे दिवोदासादीनां 
संख्यान | मित्याद्य दात्तत्वम्‌ ॥ 
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Notes: 

1, {उषः. A vocative, accented because it stands at the beginning 
of a pada. The accent proper of the word उषः is on the last 
syllable. Compare उपसप्र verse 5 infra. But all vocatives, if accented 
at all, have the accent on the first syllable. § See Whitney,- 
para. 314. 


19. वाजेन वाजिनी. ^ Wealthy by wealth or booty,” M. M. ( Ved. 
Hymns, i, 44). 
बाज, connected with vegeo, vigeo, vigil, wacker, is one of the 


many difficult words in the Veda, the general meaning of which. 


may be guessed, but in many places cannot yet be determined with 
certainty....The St. Pet. Dict. gives the following list. of them—- 
swiftness, race, prize of race, gain, treasure, [ according to the: 
commentators, usually, food, also oblation ], raze horse, &e. Hero: 
we perceive at once the difficulty of tracing all these meanings 
back to & common source, though it might be possible to begin 
with the meanings of strength, strife, contest, race, whether 
friendly or warlike, then to proceed to whatis wonin 8 race or 
in war, viz. booty, treasure, and lastly to take वाजाः inthe more 
general sense of acquisitions, goods bestowed as gifts—M. M- 
* India," p. 164. a . 2८०. 
The transition of meaning from वाज, booty, to वाज, wealth in: 
general, finds 80 analogy in the Germ, kriegen, to obtain, also im 
Gewinn, and A. S. winnan, to strive, to fight, to obtain, —M. M. ] 


ee ती 
* cot च (Kat. Vari. 2 on Pan. v, 2, 109. ), oat च चक्तव्यो. (MBb. » 
quoted under Pap. v, 2, 122 in the S. K. : j 
+ Kat. Vart. ( Kielhorn's Pat. MBh. Vol. III. p. 132). = 
ई Usas: Max Müller’s ‘India-What can it teach us? ’, pp. 197-98- 
Muir’s S. T., Vol. V., Sec. XIII; Hopkin’s Rel. Jnd., pp. 73-80; Tilak's 
& Arctic Home”, Ch. V. For the philology of Ugas ( = Gr. Eos) see 
Cox's Mythology of the Aryan Nations, y. 227, footnote 5. 
|. § Pan. vi, i, 198; viii i, 19; M's V. G. S., App. III, pora 18. 
CC-0. Digitized by eGangotri. Kamalakar Mishra Collection, Varanasi 


139 No. & 
Noe IL 61 


i 3. पुराणी देवि युवातिःः Compare पुनः पुनर्जायमाना पुराणी, said ‘of Usas- 
in i, 92, 10, 

[4. *पुराधिः (पुरं + घा). पुर = fulness. qid: —wzai धारयित्री, sustainer 
of many (Süy. on i, 181, 9). 

5. विश्ववारे. वारं = वरणीयं धनम्‌ (889. on v, 10,2). ऋषद्वाराय = RITE 
ai वरणीयं धनं यस्य umma (Say. on vi, 3,2). Of. अशस्तवार, भूरिवार/ 
gear. विश्ववार = possessed of all good things or riches. ] 


Verse 2 

Padapatha : 

उष॑ः देवि saat वि भाहि चन्द्रऽरंथा gaat: इरयंन्ती t 

| © | 

आ त्वा वहन्तु सुऽयमांसः अश्वाः हिरंण्यवणांम्‌ पृथु5पाजसः 
quem 
Sayama: 

हे उषो देवि अमर्त्या मरणधर्मरहिता सुवर्णमयरथोपेता सूताः पियसत्यरूपा वाच 
ईरयन्ती उञ्चारयन्ती । तथा च मन्त्रवर्णः । सुम्नावरी सरता इरयन्तीति (RV. 
i, 118, 12) ताइशी स्वं वि भादि सूर्यकिरणसंबन्धाहिशेषेण दीप्यस्व | TENA: 
प्रभूतबलयुक्ता अरुणवर्णा sa विद्यन्ते स॒यमासः TE नियन्तुं AFN 
योजितास्तेऽश्वा दिरण्यवर्णी त्वा त्वामा TES । छ॒यमासः | यमेरकृच्छाथे wu foe 
( Pan. vi, 1, 183) ॥ 


ANotes : 

uaa ईरयन्ती. Muir, ४, 193, has a note on the word sunrita com- 
municated -by Aufrecht: “Professor Aufrecht thinks that this: 
word sunrita is to be explained as follows: He considers it to be: 
s derivative from Arif,“ to be in motion", compounded with su. 
Its first -meaning is ‘movable’ (sunrita maghani, RV. vii, 57, 6), 
then ‘brisk,’ ‘alert? ( sunrita, predicated of Indra, viii, 46, 207 
sünrite of Usas, iv, 05, 9; i, 128, 5; 124, 10; viii, 9,17). As & 
feminine substantive in the plural it means either ‘activity,’ ०१, 


with a supplied gir, ‘lively voices’ (sunritanam giram — iii, $1, 18. > 
metri siinrtanam, is Usas as a stimulator, or, rather, jeader — A 


——— 


+ Purandhi—‘active, zealous’; a goddess of Activity (Hillebrandt)- 
of Plenty (Macdonell); = Avestan Pürendi-a goddess of riches and 
abundance. See M's Ved. Myth., PP. 37, 124. द - 

+ Skt /marzAv, mar to die; Av. ameretat-immertality ; Ave 
maretan-mortal, man (Jackson's Av- R) ua E : 
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{Xoprrybs) of joyful voices (of birds, etc.); sunritz irayanti is 
just the same.” So, eayor iva sinritanim udarke,—RV- i, 118, 18, 
* when fervent voices arise like the rising of tho wind." (ortu 
vocum velut ortu venti), 


With our phrase compare जीवमुदीरयन्ती said of Usas ini, 119, 8 
-and see also the verse quoted in the next note, 

[ aaa: । वाङ्नामैतत्‌ । पश्चप्षिमृुगादीनां वचांसि ईरयन्ती प्रेरयन्ती उत्पादयन्ती । 
Say. on i, 113, 12 which he has himself quoted above, and which 
too refers to Usas. ] j 


$ 4 Verse 3 
Padapatha: 


उष॑ः प्रतीची भुव॑नानि विश्वां ऊध्व fase aga 
केतुः । समानम्‌ अर्थ॑म्‌ चरणीयमाना amused नव्यसि 
आ ववृत्स्व ॥ ३ 


Sayéna : 


. हे उषो देवि विश्वा सर्वाणि भुवनानि प्रतीची । प्रति आभिसुख्येन अंञ्जति मामोतीति 
'प्रतीची | अमृतस्य मरणधर्मरहितस्य सूर्यस्य केतुः प्रज्ञापयित्रीति cameo नभस्यु्ता 
faga | नव्यसि पुनः पुनर्जायमानतया नवतरे हे उषो देवि अश्रम्‌ । अर्यते गम्यते- 
Rafe मार्गः | समानमेकं मार्गसुद्यात्पाचीनकाललक्षणं चरणीयमानां चरितु” 
'मिच्छन्ती स्वम्‌ ages पुनस्तस्मिन्मार्ग आवृत्त भव । तथ cera: | चक्रमिव यथा 
नभासे चरित॒ः सुर्यस्य Tay पुनः पुनरावतेते तद्वत्‌ । प्रतीची । रतिपूर्वाद्‌ वतेः किन | 


'अश्वतेश्वोपसंख्यानामोति डीप | अच इत्यकारलोपे (Pin. vi, 4, 138 ) areata dri - 


{ Pin. vi, 3, 133) । उद्त्तिनिवृत्तिस्वरणान्तोदातत: ( 780. vi, 1, 222) । gr! 
TUI पूजानिशामनयोरित्यस्माओायः- art (Pan. vi, 1,.35) 3R gre ' की 
FENT: | आर्धधातुकलक्षणो गुण: | अर्थम्‌ अर्ते स्थन्प्रत्ययः । नव्यासे | नवशंब्दादय- 
mf AR रूपम्‌ । इकारलोपश्छांन्द्सः | ववृत्स्वे । wg वर्तने.। बहुलं छन्दसीति 
mue Sg: ॥- f : cm a us à 


E 


Notes : a 
1. प्रतीची भुवनानि विश्वा; ‘In the face of all creatures.’ Compare 
igs विश्वानि देवी भुवनामिचक्ष्या * 
E .. प्रतीची चश्षुरुविया वि भाति 1 
विश्व जीव॑ चरसे बोधयन्ती 


" विश्वत्य बाचमविदन्मनायोः ॥ i, 92, 9: 


+ चायः करिः (00. 8७८२6). ` 
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2. समानमर्थ चरणीयमाना. ‘Pressing forward to the same mark,’ 

i. 0., as in all former days. Taken along with the following नव्यातें 
the phrase presents the contrast which we have had already in 
पुराणी युवतिः. Compare ` : 

समानो अध्वा स्वस्रोरनन्त- 

स्तमन्यान्या चरतो SATS । , 

न मेथेते न तस्थतुः सुमेके 

नक्तोषासा समनसा विरूपे i, 113, 3:. 


« The two sisters have one road that never ends: along it they 8० ; 
each in her turn god-impelled: they do not strive, they do not- Ne 
stand still, beneficent night and day, one in mind, diverse in 

body." . It may be a question whether समान here, however, does 

not mean “common to the two.” Compare समानं चिद्रथमातास्थवांसा,. 

ii, 12, 8, supra. 


9. चरणीयमान is the participle of a verb which is used only here. 


Verse 4 
Padapatha : 


अव॑ qisa चिन्व॒ती मघोनी उषाः याति स्वसंरस्य 
पत्नी । स्वः जन॑न्ती सुऽभगां सुऽदंसाः आ अन्तात्‌ दिवः 


Sayana : 


2 

थेयसुधाः स्यूमेव wur विस्तृतं तमः अव 'चिन्वती अवचयमपक्षयं प्रापयन्ती. 
मघोनी धनवती | स्वसरस्य eg अस्यति ATA तम इति स्वसरः wur वासरो दा तस्य! | 
पत्नी सती याति गच्छति । स्वः स्वकीयं तेजः जनन्ती जनयन्ती छुभगा Test 
सौभाग्यदुक्ता वा Bean शोभनाग्निहोत्रकर्मा* सेयसुषा दिव REA आ अन्तात्‌ . 
प्रथिच्याश्व आ अन्तात्‌ अवसांनात्पप्रथे थते प्रकाशत इत्यर्थः । स्यूमेव | विड तन्तुसंताने 


mg digg! निस्वादाद्यदात्तः (Pap. vi, 1, 197) ! चिन्वती । श 
ङीप उदात्तत्वम्‌ ( Pan. vi, 1, 178) । जनन्ती । जन जनन इत्यस्य 
रूपम्‌ । छन्द्स्युभयथोते ( Pun. iii, 4, 117 ) शप आर्धधातुकत्वेन णिलोपः 


» 5 E 
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Notes: 


1. अब स्यूमेव चिन्वती. ‘Casting aside, as it wore, her garment. ? 
The picture of the approaching chariot of the Dawn must, as 
Ludwig has seen, be carried over from the last verse, By the 
mantle that enveloped Ushas we are of course to understand, as 
Süyana says, the darkness she dispels. But tho rare word WHT 
is a difficulty. The simple word occurs in one other passage only: 
i, 113, 17 «mm वाच उद्यिति aig: स्तवानो रेभ उषसो विभातीः — Büyana, वह्निः 

- स्तोत्राणां बोढा रेमः । स्तोतृनामेतत्‌ । स्तोता उषसो बिभातीः तमसोपनोदनेन प्रकाशमाना 
उषोंदेवताः स्तवानः स्तुवन्‌ वाचः वेदरूपायाः संबरन्धीनि un aqm aaga 
संततान्युक्थानि उदियर्ति उद्रमयति उच्चारयति. Roth, who compares स्पूमन्‌ to 
the Greek hymen, would take वाचः as an accusative and स्यूमना 48 
an instrumental ‘in one line or string, that is, forming a con- 
tinuous row.’ The compounds स्यूमगभस्ति and aaa occur each 
twice. Ini, 122, 15 the former word is an epithet of the chariot 
of Mitra and Varuna. Sayana, स्थूमगभास्ति: । स्प॒म*कामेति। सुखनाम 
(Naigh, iii, 6) 1 सुखकरदीतिः सन्‌, In vii, 71, 9 itis an epithet of 
the- chariot of the Asvins,  Sáyane, स्यूमगमस्ति छखरशिमि स्थृतराश्मिम- 
Roth takes this word to mean ‘ whose pole is made of a leather 
strap?, and suggests that we are perhaps to understand a kind of 
double rein. In both the passages in which it occura—i, 112, 16 ; 
viii, 52, 2-स्यूमरारीम is a proper name, Sayana on i, 112, 16, Um 
aga: संबद्धो ररिमदीतिर्यस्य तस्मे एतत्संज्ञकाय aed. In vi, 36, 2 we have 
another compound स्यूमग्रमे. Sayana, up: WAA अविच्छेदेन Ars 
( compare Roth's explanation of स्यूमना above) 317A aga. Roth takes 
zga to mean ‘catching hold of the reins,’ that is with his teeth, an 
epithet of an unmanageable horse. It is not, however, clear from 
the context there, exi दुधे ऽते च, whether sv does not stand by 
itself. Grassmann takes it so, translating ‘to the holder of the reins 
and to the horse.’ “In his dictionary he follows Roth. A fourth 
ompound occurs in i, 174, 5 ayer an epithet of the two horses of . 
the wind, 889809, स्यूमकमिति gam । तदिच्छन्दी सततगामिनो वा. Roth, 


s eager for the reins, that is tearing at the reins, impatient.’ 
el 

* “oral कम्र-इति द्विपदमिदम्‌.” ग. (foot-note on szaman the Bib. % 
Ind. Edition, of the Naigh.-Nirukta). 2 


Lt M; स्यूममिति. zi 
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] These passages certainly set up a presumption in favour of taking 
स्यूमन्‌ in our passage also in the sense of reins, The meaning of 
the allegorical description of the dawn here must be held to be 
uncertain. I give various explanations which have been hazarded. 
| Roth translates the whole line, ‘ The mistress of the house [ com 
pare note below ] bestirs herself, drawing back the strap (that. 
| closes the door, dexuos in Homer). Grassmann takes our clause 
to mean ‘unloosening her girdle.’ Ludwig ‘shaking down the 
reina. Ludwig has the note, “ Either shaking from above, down 
from her chariot, the reina in order to urge on her horses, or. 
throwing them away altogether (in the form of rays) in order to 
alight.” 


9. Grassmann, quite unnecessarily, holds that we should read 
उषा आ (i. e., उषाः आ) for उषा.* याति means * marches on,’ 


3, स्त्रसरस्य पत्नी, ‘Queen of the place,’ that is, of the world 
through which she advances. Siyans has no warrant for the 
signification he attaches bere and on v, 62, 2 (with another 
etymology, स््रसरस्य स्वयं wd: आदित्यस्य ) to स्वसर, It means, in accord- 
ance with its etymology, place of resort, ‘one’s own resort.’ 
Compare ii, 19, 2--वयो न स्वसराण्यच्छा, (as birds to their nests ), where 
Sayana's note is वयो न यथा पक्षिणः स्वसराणि । सृष्ठ॒ अर्यन्ते प्राप्यन्त इति स्वराणि 
स्वसराणि। pam: । तानभिलक्ष्य गच्छन्ति तद्वत्‌. Also ii, 34, 5, हंसासो न स्वसराणि 
. ( as swans to their nest )— Süyana, हेसासो न यथा हंसाः स्व्सराण स्वकीयानि 
नित्रासस्थानानि maaa तद्वत्‌ In ii, 2, 2 it is used of ‘the stall in 
which cattle are kept: आपि त्या नक्तोरुपसों SAT वत्सं न स्त्रसरेषु धेनवः) 
(as cows in the cattle-pens low after a calf )— Süyana, स्वसरेषु स्वयं 
. सरणशीलिष्वहः ख॒ सरणाधिकरणेषु गोष्ठेषु वा घेनवो वत्सं न बत्समिव. 


In Neigh. i,. 9 war is given among the synonyms for अहन्‌ 
.(Compare Nirukta v, 4.on eatin Naigh. iv, 2). "If we accept 
this alternative explanation our phraso will mean, * Queen of the 
.day. [In Naigh, iii,^£, स्वसर is given among the synonyms for d 
न 7 s 


1 So Ulwar and Bombay MSS. M. M. prints इति स्वराणि स्वः 

notes that his MSS. Caand B have ति स्व इति खसराणि, The ` 
.cancelled in B. There is some confusion inthe passage. स्व 
M.'s MSS. is æg derived here from g and अग्‌. But Say: 

- explain how that etymology can yield the form eau 


* ‘4b probably Usa d yati 


5 a 
m 
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"4. स्वर्जनन्ती. ‘Bringing heaven to life (again)? Compare 
जनयन्तो दैव्यानि बताने, No. 22, verse 3, and Ait. Brah., iv. 5 तम इव हि 


uz. 


[ 5. miu, “ Doing wonderful deeds,” “rich in glorious deeds,” 
qm, root still met with in Zend in the sense of, “to teach.” The- 
original meaning seems to be “ to show ??, “ to demonstrate." The 
derivatives in the RV. refer to wonderful and glorious deeds of 
the gods—Gr. सुदंसाः = शोभनकर्मा (Say. on i. 62,7). सुदंससः ( मरुतः )' 
शोभनकर्माणः | एतदेवोपपादर्याते । हि यस्मान्मरुतो रोदसी द्यावापृथिब्यी gu वृटिप्रदानादिना 
बर्धनाय X कृतवन्तः अतः सुदंसस इत्यर्थः (Say. on i, 85, 1), ] 


Verse 5 
Padapatha : 


अच्छ वः देवीम्‌ उपसंम्‌ विउभातीमू प्र वः भरध्वम्‌ नम॑सा 
gwa । ऊध्वमू मध॒धा दिवि ost: अश्रेत्‌ प्र रोचना. 
रुरुचे रण्व5संहक्‌ ॥ ५ 


Sayana * 


हे स्तोतारो वः युष्माजश्व अभिलक्ष्य विभातीं शोभमानासुपसं देवी आति बो युष्माकं. 
संबन्धिना नमसा नमस्कारेण सह सुवाक्तिं WC स्तुतिं प्र भरध्वं qd कुरुत | मधुधा 
मधुराणि स्तुतिलक्षणानि वाक्यानि दधातीति भु सोमः तं धारयतीति चा । यद्वा मधुधा 
आदित्यधात्री 1, ET अवय्रहाभावाद्युत्पक्तावयवमखण्डमिद्खुपोनाम*। TAIT: द्वि 
नभासे ऊर्ध्व 1 ऊर्ध्वाभिसुखं पाजः तेजः अश्रेत्‌ भ्रयति। तथा रोचना रोचनशीला रण्वसंडक्र _ 
रमणीयदुर्शना उषाः प्र रुरुचे प्रकर्षेण दीप्यते । यद्वा रोचना लोकान्प*रुरूचे प्रकर्षेण” 
स्वतेजसा दीपयति | तथा च मन्त्रवर्णः । व्युच्छन्ती हि रद्मिभिविश्वमाभासे रोचनमिति. 


(RV. i, 49, 4) । रण्वसंहकू । रवेगेत्यर्थस्याचूपत्ययः | इ दित्वान्दुमागमः ? संपूर्वाडशे:- 
किन । बहुबीहो पूर्वपदपनकृतिस्वरः ॥ ; AUC tm 
Notes: . अ ART 


1. The construction of the frst line is wariously explained.. 
Sayan takes the first q: to be the accusative after अच्छ, and the. 


a * SOUL; B अव्यत्यन्नाबयबं सांदेदसपोनाम ; M. M. gd पदथवोनाम- ` 
- t All the authorities $ insert qiq: here as well as after ऊध्वीमिमुखं 
—————————— 


(03 Ms ४, G.S, para, 176, 1, l . 
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second व: to be a genitive dependent on नमसा. Delbrück (p. 44) 
would supply a verb of calling after अच्छ. ‘I call on you, bring 
to Usas,’ or perhaps, ‘call on Usas.’ This last is Ludwig’s 
way of taking the words. Both Grassmann and Ludwig take 
with Sayana the second व: as a genitive, but make it dependent 
on xm. In both clauses 4:is perhaps an enclitie dative, as it 
almost certainly is in the first. अच्छ governs देवीम्‌ः, in construc- 
tion with प्र qram, Compare the construction of the word in the 
passage cited, (ii, 19, 2), in note 3 on the Jast verse. 


2. सुबृक्तिम, “gate is generally explained by a hymn of praise, 
and it cannot be denied that in this place (i, 64,1), as isin most ` 
others, that meaning would be quite satisfactory.” Etymologically, Á 
however, gafr means the cleaning and trimming of the grasson  . 
which, as on a small altar, the oblation is offered: cf. वृक्तबाहेः i, 38, F | 
1, note 2, p. 84.[ Hence, although the same word might be 
metaphorically applied to a carefully trimmed, pure, and: holy 
hymn of praise, yet wherever in the Veda the primary meaning 
is applicable it seems safer to retain it: ef iii, 61, 5. (our 
passage); vi, 11, 5." Max Müller, Vedic Hymns, Pt. i, p, 109 


3. पाजो sq] ‘Enters into light.’ the light, as it were, meet- 
ing and joining itself to the Dawn. Roth,‘ spreads her light. He. 
compares v, 29,1 समिद्धो अग्निर्दिवि शोचिरश्रेत्‌ -- Süyana;sHs: तेजः अश्रेत्‌ ` 
श्रयातिः iv, 6, ॐ sei mi सवितेवाश्रेत्‌ -- 929272, भानु दीप्ति...ऊर्ध्वमभ्रेत्‌ ` 
अर्घ्वसुखामाश्रयति. vii, 72,4, &e ie 


Verse 6 ४ t 
Padapatha ME 


_ ` ऋतऽवंरी Ra: sim: अबोधि आ रेवतीं रोदसीइतिं 
चित्रम्‌ अस्थात्‌ | आऽय॒तीम्‌ अग्रे sada विऽभातीस्‌ 
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अस्थात्‌ सवेतो व्याप्य Mala | हे अन्ने आयतीं त्वद्भिसुखमागच्छन्ती विभाती भासमाना 
मुषसमुषोदेवी भिक्षमाणो est याचमानस्त्वं बामं वननीयं द्वविणमस्िहोत्रादिलक्षणं 
~~ चापि ~ ` = a= eana nA 
धनमेषि । पाभोषि । अबोधि । बुध अवगमने । कर्मणि छुङिः चिण्‌ भावकर्मणोरिति चिण्‌। 
चिणो छक् । रेवती । रयिशब्दान्मलुप्‌ । छन्द्सीर (Pun. viii, 2, 15) gÊ qaq! 


* रयेमतो बहुलमिति* संप्रसारणपररूपत्वे । खुण: । उगितश्चेति ङीपू । रेज्ञन्दाच्योपसंख्यान- 


मिति मतुप उदात्तत्वम्‌| ॥ 


[ Note: 


अर्केरेधि.‡ Of. त्वा (0993) प्रति स्तोमेरभुत्स्माहे (Say, बोधयामः) iv, 52, 4; 
प्रति स्तोमोमिरुषसं weer TMA: प्रथमा ara (Siy. प्रतियोधयन्ति ) 
vii, 80, 1.] 


Verse 7 
Padapatha : 
ऋतस्य gH suum इपण्यन्‌ gut महीइतिं रोद॑सीइतिं 
आ विवेश । मही मित्रस्य॑ वरुणस्य माया चन्द्राऽइव भानुम्‌ 
वि दधे gaat ॥ ७ 


| Sayana : 


इपा बृष्टिद्वारा भेरकः आदित्यः ऋतस्य अभिदोत्रादिकर्मकरणे सत्य भूतस्य अह्वः 
मूळे उषसामिषण्यन्‌ मेरणं कुर्वन्‌ मही$ महत्यौ रोदसी द्यावाप्रथिव्यो श ee 0122 
श्रविष्टवान । यद्वा वृषा वर्षिता इपण्यन सर्वतो गच्छन्दुयसां संबन्धी रस्मिसमूहः रोदसी 
बिटवानिति योजनीयम्‌ । तत उषाः मही महती मित्रस्य वरुणस्य मित्रा- 
बरूणयोमांया प्रश्नारूपा सती चन्द्रेव सुवर्णानीव ais ennt पुरुत्रा बहुषु देशेषु वि दधे 


? विद्धाति सर्वत्र प्रसारयति । मही || अलह्लोपइछान्द्सः । पुरुत्रा । देवमडुष्येत्यादिनाधिकरणे 


"mera: ( Pap. v, 4, 56) ॥ 


Notes: ` y a 


of the phrase: In 
th £ HUP Max Müller 

: i epth o „heaven, yearni 
dawns, has entered tho great sky and the earth? Gr 
ground.’ Ludwig, ‘on the ground of the holy rite.’ — 2 


— — 0" 


No, 8 
347 Notes TES 


In x, 111, 8 and i, 24, 7, as Roth indicates, gw itself has the 
meaning which Sáyana would attribute to it here (बुध्न, मध्य, अन्त )- 
But the phrase ऋतस्य zt cannot well be separated from the similar 
phrases अटतस्य सदनं, सदः, सद्म, योनिः, पदं, नामिः; collected by Roth under 
ऋन and explained by him as referring, “not only to the central 
point of belief and ceremonial in this world, that is, the altar 
and similar ideas, but also of the holiest in the other world.” In 
the very next hymn, iii, 62, we have ऋतस्य योनि: twice. Verse 13, 
अनस्य योनिमासदृघू--9897009, paa यज्ञस्य योनिं स्थानं हविर्धानाख्यम. Verse 18, 
dagaa sflz gu Sayana, ऋतस्य यज्ञस्य योनी देवयजनाख्ये देशे. 11 Sayana 
is right, as I think he is, in taking gqr here to be the sun, the 
verse describes the entry of the sun into heaven and earth. To 
the priest who stands facing the holy Dawn, the spot where the 
sun at last appears, seems to be the very root and foundation of 
the holy place he is standing in. 


2. उपसामिषण्यन्वूषा, Süyana does not know whether to take उषसाम्‌ 
with इषण्यन्‌ ‘urging on the dawns’ or with aqr ‘the vysi (ex- 
pluined 43 = वापिता राईमिसतश्रूहः) of the dawns.’ Roth and Max Müller 
adopt the former construction but translate, the one, ‘urging on 
the dawns, the other, ‘yearning for the dawns.’ Grassmann takes 
the other construction without Sayana's fantastic explanation in 
that connestion of qq. Ludwig is not afraid to say categorically 
that in उपसाम? hore we have an old instrumental form “ उषसाम्‌ 
iis herein instrumental: we find that the full termination 
of the third case is preserved especially before a {6llowing vowel, i 
in case where it was easy (as modern philologists do) to confuso | 
it with the genitive pl." Ludwig refers to another case, but it 
is,not necessary to, follow up so extravagant a theory. [ Pischel 
takes उपसाम्‌ as an acc. In some texts, he urges, words such 
have to be read as two syllables and गीमिः, aff: as three, 
that the original forms must have been पुरा, गिरामि पुराभिः. 
have been the'same with उपस. (Ved. St., I, p, 185)] 


x M 


For zat see Max Müller's note on the word al 


T 


t ` पूपाः असिं ॥ १ 
¢ 
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3. Siyane seems right in referring the second line to Usas. 
It is when the sun has entered heaven and earth that tho dawn 
ean spread her light far and wide. But, as far as the words go, मही 
मित्रस्य वरुणस्य माया may also refer to the sun, and so Grassmann takes 
them. This enables him to translate a-gq ‘like the fair one,’ 
that is, I presume, the dawn. Delbrück suggests that «23 is 
perhaps a Vedic samdhi for चन्द्रमिव, Compare Roth’s explanation 
of ग्रहो as yga, No. 31, verse 13 ( p. 282 infra). 


No. 9 

Mandala IV. Suita 46 
Sayana : 

पञख्चमेऽवाके त्रयोदश खुक्तानि । तत्राग्रं R सपर्च धमं भूक्तं वानदेवस्यार्प 

gw कृत्स्ननिन्दवायुदेवताकमाद्या केवलवायब्या । तथा 'चाजक्रान्तस्‌ । अग्र 

च तु गायत्रमिति । सूक्तविनियोगो लेङ्गिकः । आये दे ऐन्द्रवाय- 
बग्रहस्य "याज्ये | तथा च सूत्रितम्‌ cub पित्रा मधूनामिति याज्ये अनवानमिति 
(A$val. v,5)n 
[Note: de 


For the distinction between वायु and वात see Macdonell’s Vedic 
Mythology, pp-81-2. | 


Verse 1 


wur मनाम्‌ gem वायोइति' fig । तवम्‌ हि 


No. 9 


149 Notes IV. 46 
Verse 2 
PPadapütha : 
si a: अभिष्टिंऽभिः Agaa इन्द्रंउसाराथेः | वायो- 
इंतिं सुतस्य॑ तृम्पतम्‌ ॥ २ 
Sayanas: 


_ हे वायो Maar नियुद्भिस्तद्वान इचसाराथि; इन्द्रसदायः सन त्वँ ma अपरि- 
fad: अभिष्टिभिः अभित एषणीयेः कामेनिमित्तभूतेः आगच्छेति शेषः । आगत्य 'च सुतस्य 
सुतमभिघुतं नोस्मदीयं| सोमं तृम्पतम्‌ पित्रतं त्वमिन्द्रश्च । इन्द्रस्य साहित्यं ब्राह्मण 
एचोक्तम्‌। तत्तुरीयभागिन्द्रोभवब्रिभारवायुरिति तुरीये देव संग्रहीतारो बद्न्तेछनेवानकाजञेन 
qag इन्द्रः सारथिरिव भूत्वोद्जयदिति वा ( Ait. Br., ii, 25) 0 
Verse 3 og 
Padapatha : 


आ वाम्‌ सहस्रंमू हर॑यः इन्द्रवायूइतिं अभि प्रय॑ः । वहन्तु 
सोम॑5पीतये ॥ ३ 


Sayana: ` 


हे इन्द्रवायू ई बां युवां सहस्रं हरयः सदस्रसंख्याका अश्वाः प्रयः अञ्ञं प्रति स्वरयन्त 
सन्ति । अत्र हेरिशब्दोऽश्वसामान्यवचनः । सोमपीतये आ वहन्तु ॥ 


Verse 4 
Padapitha: ° 


vds हिर॑ण्यऽवन्धुरमू इन्द्र॑वायूइतिं सुऽअध्वरम्‌। आ हि 
wae Base ४ . S 


Sayana : 
हे इन्द्रवायू हिरण्यवन्धुरं दिरण्मयानिवासाधारकाष्ठोपेतं दिविस्पृशं 


स्वध्वरं झोभनाध्वरवून्तं इथम्‌ आ स्थाथो हि आस्थितौ खळ | यर 
तमित्यर्थः | स्वघ्वरं मत्यास्थाथ इति वा व्याख्येयम्‌ ॥ l 1 


T M. M. and B. omit नोस्मदीयं. 


* S.K. ए 


y 


nder Pan 


i. 
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Verse 5 
Padapatha : 
` 1 ° | 
wa प्॒थुऽपाजंसा दाश्वांसम्‌ उप॑ गच्छतम्‌ । इन्द्र॑वायू- 
इतिं 

इतिं इह आ गतम्‌ ॥ ५ 
Sayama : 

रथेन पृथ्वित्यादिकस्तृचों दशरात्रे पञ्चमेऽहनि प्रउगझ़ख्रे ऐन्दवायवो द्वितीयः । 
सूत्रितं च । रथेन प्रथुपाजसा (this Verse) बहवः सूरचक्षस ( RV. vii, 66, 10 ) gẹ 
( Asval. vii, 12 ) n 


È इन्द्रवायू प्रथुपाजसा प्रशूतबलेन रथेन दाश्वासं*ँ दातारं यजमानसुप गच्छतम्‌ 
तद्थेमिह अस्मिन्यज्ञे आ गतमागच्छत म्‌ ॥ 


Verse 6 
Padapatha : 


इन्द्रवायइति' अयम्‌ सुतः तम्‌ देवेभिः स्‌ऽजोषसा Ad- 


तम्‌ दाशुषः गृहे ॥ ६ 


Sayana : 


हे इन्द्रवायू अयं सोमः सुत: अभिषुतः । तं सोमं RRA: सजो yy Ad 
हाच अय : सुतः : qatiga: सजोषसा' समानप्रीती 
दाशुषो : XE यागशालायां पि्रतम्‌ ॥ E . mt 


c Verse 7 
Padapatha : 


इह TU अस्तु emp इन्दृंवायूइति' विडमोचंनम:। इद 
वामू सोम॑ऽपीतये ॥ ७ que g iic 


Sayana : 


है TRT वां युवयोः rw आस्मन्यज्ञे प्रयाणं गमनमस्तु ।, दृढ, आस्मिक्षेव E ai 


सोमपीतये विमोचममश्वानामस्तु | पर्यवसानत एकार्थत्वेऽप्याद्रार्थत्वादृविरोधः ॥ 


CN IOI Panne esc 


f Ul.adds,gemi. M. M. and B. omit. 


ह ब UU Lin 
M's V. G. S., para, 157 b. 


CC-0. याग. eGangotri. Kamalakar Mishra Collection, Varanasi 
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No. 10 
Mandala IV ` 
Sukta 94 


Sayana : 


erga इति ced नवमं सूक्तं वामदेवस्यार्प सावित्रम्‌ । अन्त्या eq! fenem 
बन्तपरिभाषया जगत्यः । तथा चाजुक्रमणिक! | AJÈT: Wu चिष्टबन्तमिति। आश्निष्टोमे 
tarani सावित्रनिविद्धानमिद्म्‌ । तथा च सूत्रम्‌ । अभूडेव एकया चच दशभिश्च 
स्वभूते इति (Asval. v, 18) आद्या सावित्रग्रहस्याजुवाक्या तथा च सूत्रम्‌ | स्थावित्रेण 
ग्रहेण 'चरन्त्यभूदेवः सविता वन्द्यो छ न इति (Asval. v, 18) ॥ 
{ Note: 

The root सु or zz, from which the word aq is derived, has three 
principal significations : (1) to generato or bring forth ; (2) to pour 
forth a libation; and (8) to send or impel. When treating of 
derivatives of this root as applied to सवितृ, Süyana sometimes 
givos them the sense of sending or impelling, and sometimes of 
permitting or authorizing (srigr). In a few places he explains 
the root as meaning to beget. . . . . The word प्रसवितृ as well 
as various other derivatives of the root सु, are introduced in 
numerous passages of the RV. relating to the god afag, * with 
evident reference to the derivation of that name from the same 
root, and with a constant play upoa the words, such as is 
unexampled in the case of any other deity. —Muir, V., p. 165.) 


Verse 1 
Padapatha : 


अभरत्‌ देवः सविता वन्द्यं नु नः इदानीम्‌ sud: उपप्वार्च्यः 
af. वि यः रत्नां मर्जति -मानवेभ्यंःब्रष्ठंम नः अत्रे 
द्रविंगम्‌ यथां qua, t . i 
Sayma: ^ ^ ox 


स सविता* देवः अश्नृत पाडुरासीत्‌ । असो छ क्षिप्रमेव ब क स्माकं चन्थः 
भवति | इदानी यागकाले अह्वस्तृतीये सवने pare rare: 
भवति Me यः Ph pes ea ( यजमानेभ्यस्तेषामथाय 
धनानि वि भजति । स देवः श्रेष्ठ रस्यं द्रविणं गवादिलिक्षणं 
न्कमोगे यथा दृधत्‌ दृद्यादित्यर्थः | तथा वन्य उपवाच्यश्वाद्ादेति॥ ` 
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* [ Note: y 


For the distinction between Sūrya and Savitri see Kaegi's Rig- 
veda, p. 57. |} 


1. इदानीमह्नः, ‘Now of the day, at this point of the day, now 
in the morning. gag: iv, 33, 11 presents a complete parallel, 
except that there thə period of the day indicated by इदा is 
expressly mentioned in the words aia grag which follow. 
Compare Süyana: इदा इदानीं चमसादिनिर्माणानन्तरमह्तः स॒त्याहसंबन्धिनस्तृतीये 
सबने. In vii, 41, 4--उतेदानीं भगवन्तः स्यामोत प्रपित्व उत मध्ये अह्वाम्‌-इदानीम्‌ 
is perhaps not to be taken as Grassmann ( Dictionary, otherwise 
in Translation ) does with aam But that construction occurs af 
vii, 34, 1. Compare also viii, 22, 11 and 18, where the phrases 
इदा चिदृह्न: and इदा चिदृहानाम्र्‌ are used as synonymous, Sayana giving 
(Rages, AEIR) प्रातःकलि. 


Verse 2 
Padapatha : 
वेभ्यः हि प्रथमम्‌ यज्ञियेभ्यः अमृतऽत्वम्‌ gei भागमू 
FASTAR I आत्‌ इत्‌ दामानम्‌ सवितः वि Hoe अनूचीना 
जीविता मानुषेभ्यः ॥ २ 


Sayana: G 


: 2 mmi देवेभ्यो हि । हिशब्दः प्रातिद्धो । देवेभ्यः winter: चज्ञाहेभ्यः aged 


तत्ताधनसत्तमखत्कृटतमं भागं सोमादिलक्षणं; सुवसि अचुजानासे । आदित्‌ 
मेव दाम/नं हाविषां दातारं हे सवितः वि ऊर्णपे प्रकाक्षयालि | mre WS: 
तानि अडक्रमयुक्तानि | पितृपुत्रपोत्रा इत्यजक्रमः | dest 


(for amr, see Whitney, 425 e), the accent of which shows 


1958 ` Notes on ae 


Noies : 


1, सुवास. The verb is chosen on account of its relation to the 
namo of the god. Compare सुवतात verse 3, सुवाति verse 4, सुवास and 
सवाय ते verse 5 below, It keeps its accent on account of the fg in the 
sentence. Cf, also the accent of the verbs in Verses 1 and 4 of 
No. 9. *See Whitney, para. 595 e, 

2. amag, It is clear that Siyane’s explanation is wrong. 
दामानम्‌ , here corresponds to भागम्‌ in the previous clause, and the 
words अत्रूचीना जीविता aro in apposition to it, as असृतत्वस्‌ there is in 
apposition to भागम्‌, But there is some difference of opinion as 
to the meaning to be assigned to gaq here. Roth recognises 
four words दामन्‌ , two accented on the first syllable, and two on the 
last. 1. दामन्‌ (from qr to give | ) m. giver (of gz): रायो दामा मतीनाम्र्‌ TEES 
(vi, 44, 2 )—8Süy., रायो धनस्य दामा दाता; ( of अझ्नि ) : दामानम्‌ ( viii, 28, 2) 
— Say., ray. 2. ania ( from the same root) s giving, a gift: 
इन्द्रः स दामने कृत ओजिः स मंदे Fa: (viii, 98, 8) — Say. aria धनादिदानाय ; 
"स आ गमदिन्द्री यो quat चिकेतद्वातुं दामनो रयीणाम्‌ [The genitive is dependent 
on चिकेतत्‌ ” | (v, 36, 1). Compare AJAA, छदामन्‌ - 3. aima, ( from ar 
to cut) m. or Ji The allotted part, the portion. आदिद्रामानं &o, 
(our passage). «rz दामानं मधवा नि dala सुन्वते बहाते aR वामम्‌ (x, ४2, 8) 
न ते दामान आदे (vii, 21, 16). Roth's fourth gm is the common 
word for a band or girdle, which he derives from a root दा द्यति, 
not found in the Dhatupatha, but existing in the Greek dtw to 


“bind, and in such froms as, for example, संदितम्‌ band, No. 2 


verse 3 supra, 


In x, 42, 8 Sayana takes दामानम्‌ to mean दातारम्‌ as he does here. — 
Buton viii, 21, 16 hehas ते तव दामानः AIA दानानि ascribing to the 
sword the*meaning we wish to give it here. The third case : 


it belongs to our word, and not to the neuter paroxyton 
once or twice, and is explained by Süyana in the same? 
"for example, in २,१52, 14 where he has दाना हृबिदीनेन 


53. ब्यूर्णपे.] “Thou showest,’ Compare ‘hath 
to lihgt. 2 Tim. i, 10. ४ 


a y 
आ... 


EX 
$ 
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Verse 3 
Padapatha : 


अचित्ती यत्‌ चकूम देव्ये जनें दीनेः qu प्रऽभूंती पुरु- 
षत्वतां | देवेषुं च सवितः मानुषेषु च त्वम्‌ नः अन्न सुवतात 
अनागसः ॥ ३ 


Sayana: 


हे सवितः वयमचित्ती अप्रज्ञया de जने त्वायि दीनेः pde: पुत्रादिभिः ऋत्विग्भिर 
तथा दक्षे प्रबद्धर्वा तेः भूती प्रभूत्या ऐश्वर्यमदेनेति यावत्‌ | पुरुषत्वता पुरुषवत्तया च 
यदागश्चक्कम | न केवलं त्त्रय्येव कृतमपि तु देदेण्वन्येषु marge चाज्ञानादिमिर्यञ्चक्रम नः 
कृतबतोऽस्मान त्वमत्र अस्मिन्कमणि अनागसः अपापान्‌* छुबतातां अड्जानीहि ॥ 


Notes : 


1. आचित्ती.] Whitney, paras, 986 and 340 c. Compare प्रभूती 
in the next line. 


2. देब्ये जने. ‘The folk of the gods.’ The expression refers to- 


men as well as to gods, the simplest construction being to take 


the words 23g च मानुषेषु च following in the same reference ‘ whether 
gods or men? 


3. diag: * With feeble wit.’ It does not much níatter whether 
we take this as exactly parallel with the singular instrumentals 
or connecfit more closely with the verb ‘ whatever wo have done, 
with our feéple wit, through, &c. For the substantive use of 
दक्ष Roth quotes the following passages among others: vii, 60, 6 
अचेतसं चित्रितयन्ति gt:—Sayana, दैः = mme: (M. M. from his MS 
B.; so alo my MS.) ix, 67, 26, अभे 3A: पुनीहि न*--85791)0,० gA: = 
सामर्थ्यबाद्धि: ( &०. धामभिः). Ludwig completely misuriderstands 
Suyana's explanation here. “ Süyana explains literally * whatever 


We have done with the wesk (children, priests!) out of ignorance, 


or with the mighty out of insolence (4434), in sport, in human 
&e,”” Süyana takes आचित्ती, mat and geqeaat as three strictly 
ato words, a)l three going with नैः and with qd: alike 
word aging: in his commentary below, dada: in 
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the weak and the strong. The guilt of the son is the guilt of ` 
the father. Priests, at whom Ludwig stumbles, are suggested 
because the guilt of the needy priest, who makes a mistake in the 
sacrifice, falls on his patron. Ludwig’s idea that the difficulty, 
which ie largely of his own making, is to be got rid of by taking 
our words to be old nominative plurals, on the analogy of certain 
old Greek and Latin nominatives in ais and is, looks like a joke. 
Yet it duly appears in his translation, “whatever we have done 
against the folk of the gods, as weak ones out of ignorance, or as 
strong ones oub of insolence." 


4. पुरूषत्वता. "This word occurs in only one other passage, v, 48, . 
5, where Süyana's note is पुरुपत्वता पुरुषत्वेन कामानां पुरकत्वेन वा युक्तम्‌+ 
Roth calls it an adverb. In form it is probably a third case of 
the same kind as अचित्ती and प्रभ्रती above. See Whitney, paras- à 
363d, 365a. The lengthening of the vowel of the first syllable in 
our passage was noted in the Pratisakhya ( 588, Grassmann ). 
[ इपितत्वता is another instance of a double abstract suffix, | 


Verse 4 ° 
Padayatha : 


न प्रऽभियें सवितुः देव्यंस्य तत्‌ यथां विश्वम्‌ भुव॑नम्‌ धार- 
यिष्यति । यत्‌ पृथिव्याः वरिमन्‌ आ सुऽअङ्गरिः , वर्ष्मन्‌ 


दिवः सुवति सत्यम अस्य॒ तत्‌ ॥ ४ : 
Sayama : : 

Zagat zug सवितुः सत्यप्रसवस्य न प्रमिय इति याज्या । wad cw । a A 
सवितुदेंब्यस्य azaan भथममिति (Asval. iv, 11 )। < 


सवितुः देव्यस्य *देवस्य तत्कर्म न प्रमिथे न प्रमीयेत neta । für न भवती- 
त्यर्थः । कृत्याथे केन्प्रत्ययः | यद्वा देव्यस्येति व्यधिकरणे षष्टी । सा च कर्मार्था 
कमेत्यर्थः कथमदिस्यमित्यत आह | यथा विश्वे भुवनं धारयिष्यति धारयति op 
रूपं यत्कर्मास्ति तज्ञ MAX तथ? ere: शो भनाङग्छल्युपल 
वरिमन$ । आ चार्थे | भूम्या उरुत्वे च सुत्रति प्रेरयति$ । त 
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[er] 


“Notes: 


1. mà. The form occurs only here, In the hymn immediately 
following (iv, 55, 7) we have प्रमियम्‌, which Sayana oxplains हिंसितुम्‌ - 
Roth takes both forms to be infinitives.* For the construction 
here see Whitney, para, 982c, and compare his example, नकीमिन्द्रो 
निकर्तवे न शक्रः परिशक्तवे-—Indra is not to be put down, the mighty 
oneis not to be overpowored ( viii, 78, 5). Compare also न यो 
बराय, our No. 4, verso 5 ( p, 97 ). 

[2. वर्ध्मन्‌= height, highest place. वष्मीणम्‌ = सम्रच्छितदेशम--989- on 
x, 98, 4.] 


8, [Sayane apparently takes qq in the first line and यथा in the 
second to be correlatives, taking यथा धारयिष्याति == धारणख्पं यत्कर्म, The 
construction he suggests for the second half of the verse is qq 
(+यः, ०९= यः, if यः is at all genuine) ag ख॒वति अस्य तत्‌ (i. e., the 
preceding) अबाध्यम्‌ . ] (There is one mistake in Max Miiller’s text 
of the commentary. देवस्येति व्यधिकरणे the reading of his Mss. A. 
B. 0. 2 is the only right reading. The meaning is that the adjec- 
tive is to be taken with कर्म, as Süyana goes on to say,) 

It seems clear that यत्‌ is the accusative after सुवति, answering 
to the following qq. But what does तत्‌ in the „first line refer to? 
And is Sayana right in taking धाराबिष्याति as Simply equal to 

"Id? Grassmann translates “not to be injufed is this work of 
the God Savitar, by which (यथा) he will always support the 
whole world." Delbrück takes यथा in the sense of ‘so that, nay 
rather will he,’ which gives a better, but a more doubtful mean- 
ing. Roth takes यथा in the ordinary sense of ‘so that? which is 
probably right. 


^ 
a? 


Is it possible that the words न प्रामिये सवितुर्देब्यस्य aq refer not to 
Savitri’s works in general but to his work -of pardoning sin 
~ (verse 3), which none can hinder, so that he will always hold up the 
^ world, inasmuch as what he does on earth or in heaven stands sure? 
4, सत्यमस्य aq. A good example of a kind of difficulty not 
peculiar to the Veda. Do the words mean « Surely that is his” or 
“that (work) of his stands sure"? The context shows that ‘the 
latter interpretation is the right one. Roth, who takes the passage so 
(dabei bleibt es), quotes, under the same meaning of etre qu), quotes, under tho tome nisaning of सत्यम, fd ett विश्वं att 
* MSV. G. S., pura, 167. 1a ( p, 191.) 
DOCCT ww aqna gafas, 
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qama प, 4, 12, where fSüyana construes as he does here, यवयोारव 
बिश्व सव स्तोत्रे सत्यं zara. Also, iv, 1, 18; 22 28, 5; viii, 82 
5; 92, 5; x, 22, 18. Grassmapn, “Das ist recht sein Werk = 


That is truly his work,” 


Verse 5 
PodapyatAa : 


SESS agase: पर्वतेभ्यः क्षयांन्‌ एभ्यः waa 
पस्त्य5वतः | यथांऽयथा weed: ASAN एव uq quu. 
सवितरिति सवाय ते ॥ 


Sayana : a 


हैं सवितः इन्द्रज्येछान इन्द्रः परमश्वययुक्तस्त्वमेव इन्द्रो वा VUE: ज्यायान् पूज्यो 
येषां ते ताडज्ञा: । तानस्मान Tega: AEAT: पर्वतेभ्योऽप्यधिकान्छुवसि पेरयासे कि च | 
Wa: यजमानेभ्यः पस्त्यावतः Bead: क्षयान्ञिवासान य्रामनगरादीन* सुवासि प्रेरयसि । 
यथायथ पतयन्तः गच्छन्तः पाणिनस्त्वयाः वियेमिरे विनियम्यन्ते त्वया ते तव सवाय 
Baa एवेव qud नियमनमनतिक्रम्य तस्थुः तिष्ठन्ति ॥ A 


Notes: 1 
1. The dificultjes in connection with this verse are very great, - 

and perhaps insuperable. Siyana’s explanation is ingenious, but 

not convincing. He makes separate clauses out of the first and 

second lines, reading gafq with each. This gives him a contrast 

between इन्द्रज्येछान्‌ and एभ्यः. By the first word ho understands ‘us — र 

who are Indra-led and by second ‘these men here, our patrons. 

But the Way in which Sayana takes the “two clauses is not clear ^ 

Ludwig construes अधिकान्‌ with अस्मान and translates “thon 

makest us higher than the high mountains,’ I think that आध 

goes with egi, and that Sayana takes the two clauses 

‘thou bringest us to dwellings that are higher than i 

for them thou bringest dwellings rich in houses.’ 


The text of Siyana’s explanation of the remai 
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* विनियम्यन्ते त्वया be right, Sayana must be understood as reíorring the 
whole clause to the patrons (यजमानाः). Butit is not easy to soe 
what त्वाम्‌ means here. I prefer the reading पतयन्तः गच्छन्तः प्राणिनरत्वया 
&c,, and believe that Sayana, in spite of the grammatical difiicaliy 
which his explanation of इन्द्रज्ये्ठान्‌ has raised, is trying to refer 
this clause to priests and patrons alike, or to all that breathe. 


I am unable to arrive at any conviction as to the meaning of 
the verse.  Grassmann translates इन्ट्रज्येष्ठान्‌-..पस्त्यावतः ‘the high 
hills thou dost assign to Indra's hosts, and dost make for them 
these seats full of houses. ’ 


He does not, so far as I know, explain how he gets that mean- 


| ing. I presume the suggestion is that the construction is 
Ex. anacolouthic: ‘Indra and the gods to the high mountains— 
E there thon dost make for them.’ Similarly Ludwig, except that 
F he takes pq: as Süyana does. 


- Every where else in the Rigveda—i, 23, 8 (इन्द्रज्येष्ठा मरुद्गणा देवास:--- 
Sayana, इन्द्रो ज्येष्ठा प्रख्यो 4g ते); ii, 41, 15, viii, 63, 12; x, 70, 4— 
84748 is accompanied by a substantive, which makes it clear that 
it refers to the gods. But there is no reason why here it should 
not refer to men ‘led by Indra,’ even though sve reject Sayann’s 
, gloss ‘ws, led by Indra? Compare the meaning given above to the 
i phrase 327 जने. E 


That the gods dwell on the hills is of course a common thought 
in the Rigveda ; compare गिरिष्ठा 800 गिरिक्षिते of Visnn, ii. 12 (No. 5) 


verses 2 and 3. Also, with Ludwig, i, 155, 1 qp (Indra and 
E Visnu) साठुनि पर्वतानामदाभ्यां महस्तस्थतुर्वतेव साधुना. र 


[A pp. 173-4 of the Ved. St., ii, Pischel has a note on this 
. passage. From पक्षा वयो यथोपरि व्यस्मे शर्म यच्छत and’ व्यस्मे अधि दार्म,तत्पक्षा 
aia यन्तन ( viii, 47, 2 and 3) it will bo seen, he says; that पक्षा वियम्‌ 

is used UM and means spreading out the wings. The expression 
| पक्षा also occurs in A, V., 10,8, 18; 18, 3, 14. In the 
passage too Pischel would tke विद्म, though by itself, to 
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2. पस्त्याबतः, ‘Rich in dwellings.’ Compare पस्त्यास्वा, No. 2, verse 
10. That this word was written here qzqq4: in the Pada tex 
is dnly noted in tho Pratisakhya (548, Grassmann).* j 


| 
| 
| 
F 
। 
| 


Verse 6 ¢ 

Padapathea : 

ये ते चिः अहन्‌ सवितरिति सासः दिविंडदिंवे सौभगम्‌ 
आ5सुवन्ति । इन्द्रः द्यावांपृथिवीइतिं सिन्धुः अतूऽभिः 

SA N शर्म . 
आढित्यिः नः अदितिः शर्म यंसत्‌ ॥ ६ 
Sayana : 

ये यजमानाः हे सवितस्ते त्वदर्थ सवासः सवाः सोमाः | द्वितीयार्थे प्रथमा । gura! 
यह्वा सवासः सवनानि प्रातरादीनि प्रति Seq अभिषुण्वन्ति | न केवलमेक स्मिज्ञेवाहनि 
सवनत्रयेछु अपि तु दिविद्वि। प्रतिदिनिं सोभगं सौभाग्यजनकमा gar अभिषुण्वन्ति । =e 
तेभ्यो नोऽस्मभ्यमिन्द्रः शर्म न नता यच्छतु । द्यावाप्थिष्यों. च अद्धिर्विशिष्ठा सिन्धुः 


सिन्ध्वभिमानिदेवता आदित्येः सहितादितिश्व शर्म यंसत्‌ । सावित्रे सूक्त इन्द्रादीनां 
rags तेषां प्रार्थना न विरुध्यते ॥ 


[ Notes: 


1. Iustoad of taking सवासः as द्वितीयार्थे प्रथमा, as Sayana does, it weuld 
be better to supply the demonstrative pronoun ते to correspond to 
ये, and as subject either of आसुवारने or of (sri) यंसत्‌, understood  ' \ 
and changed 1200 the plural. In the former case the सोमग would 
be that of the worshippers; and in the latter it may be that of 
Savitar even. 


2. अहन्त्सबितः cte. Note the insertion of a transitional तू between 
the fina] न्‌ and the following स. ] Ne 


| ha rR Syke Nos ad 
Mandala V 
ASayana : 


ad पावकेति नवर्च द्वादुशं सूक्तम्‌ वसूयव ऋषयः | गायत्री Teg: 
तथा चाचक्रान्तम्‌ AR गायचैनिति। rac acm आग्नेये wat १ 


8 Both Bombay MSS. omit the rost of th 
o: 
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चेदं सूक्तम्‌ | सूत्रितं च । अग्ने पावक gat व इति सूक्त इति (Asval. iv, 13) । आधाने 
द्वितीयायामिष्टी प्रथमस्य SAGs पावकेत्येषा याज्या । सूत्रितं च । स नः पावक दीदे 
aia पावक रोचिषेति (Asval. ii, 1) ॥ 1 
{ Note : 

Translated in “ Vedic Hymns,” Part ii (S. B. E.) p. 418. ] 


Verse 1 
Padapütha : 
sui पावक रोचिषां मन्द्रया देव जिह्वयां । आ डेवालू 
E वाक्षे यक्षिच॥ १ 

Sayana : 

हे पावक शोधक राचषा स्वदीप्त्या मन्द्रया देवानां मादूयिञ्या जिद्धया च हे देव 
द्योतमान अग्ने देवाना चक्षि यज्ञार्थमावद यक्षि च तान्य ॥ 
Notes: 

1. अग्ने. For the accent, see note 1 on No. 8, verse 1 ( p. 138), 
zig itself takes the accent on the last syllable, 

2. प्रावकः is always explained as here by Sayana. Roth makes 
it mean ‘pure,’ not “purifying.” From its metrical position, 
especially at the end of a pada with the value ~— ~, Roth con- 
jectures that the Vedic poets pronounced the word षवाक.* 

3. आ देवान्त्राक्षि यक्षि च, a is accented because it stands at the- 
head of its own clause. See Whitney, paras, 593 and 594 b. For. 

t the forms qíg and यशि see Whitney, 624. “In the Veda (but 
hardly outside of the RV.) are found certain second singular 
forms, having an imperative value, made by adding the ending si 
to the (accented and strengthened) root....Their formal character, . 
is somewbat disputed; but they are probably indicative persons of 
the rooteclass (ad class), used imperatively.”” Whitney gives a list. 
which includes our examples here, and also सत्सि, a form which occurs - 
in this hymn, v. 5. Delbrück (Das Altindische Verbum, pp. 31 
and 94) also holds that a form like सत्सि, is made directly by 
ve ding sito the simple root. “That such a form,” he adds, 
should take an imperative signification is not surprising, We 
‘du gehst? (thou goest), in the same sense as ‘geh” 


inge"] — SY poc 


2 wert (voc. du.) is explained hy He 


No. 11 
161 Notes v. 26 


Verse 2 
Padapitha 3 


तम्‌ त्वा Agas ईमहे चित्रमानोइतिचित्र$- 
भानो स्वःऽहङम्‌ | देवान्‌ आ वीतयें वह ॥ २ 


Sayana : 


हे उतरा घृतस्य प्रेरक यद्वा घतेन जानित हे चित्रभानो । चित्रा नानाविधा भानवो 
रश्मयो यस्यासा चित्रभा्ः । तस्य संबोधनम्‌ । eager सर्वद्रष्टारं d त्वा त्वामीमहे याचा 
महे । अतो वीतये हाविषां भक्षणाय देवाना वह॥ 


Notes: 
1. dem. See Whitney, para. 498. 


2. qaa. The form gaez: (acc. p), fom, ) occurs as an epithet 
of गिरः in a verse, ii, 27, 1, which is commented on in the Nirukta 
xii, 86, where the note on qme: is घृतप्रक्नाविन्यो घृतप्रस्नाविण्यों घृतसानिन्यो 
घृतसारिण्य-इति वा. Siyana’s explanation of the word in that passage 
is घृतप्रस्नाविणी: aq क्षरन्तीः: It would seem that Yaska and Sayana 
identified our word with the (oxytone) see which occurs, for 
example, in i,°16, 2, where Süyana explains घृतस्नुवः by घृतस्नाविणीः- 
Roth distinguishes between the two words, accepting for the 
[ latter ] the [ first] explanation and etymology offered by Yaska, 
and deriving the [former ] word from घृत + स्ठु 5 सानु," the whole 
compound being taken as equivalent to घृतपृष्ठ, an epithet of Agni 
which frequently occurs, See, for cxample, v, 4, 3, where Sayana’s 
note is sag प्रदीप्पृष्ठेलक्षितशरीरम््‌. So also on i, 164, 1, ho gives 


ndaga: as an alternative explanation of the word. The word ex s 
occurs, for example, in viii, 46, 18, गिरीणां स्ठाभेः. [ Oldenberg takes pr 
qa (0 be “a compound of qq with anoun æ which seems to be Exc 


different from सानु and connected with the root स्रा.—Ved 


ii, p. 319. He translates the expression here by “ who swimmest - 


aspect ”’—Oldenberg. ] 
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Verse 3 
Padapatha : 


वीति N -— मर ! a v 
Assan त्वा कवे द्युऽमन्तम्‌ सम्‌ इधीमहि । अश्च 
s D cS 
बृहन्त॑म्‌ अध्वरे ॥ ३ 
Sayana : 
हे कवे क्रान्तद्शिज्ञन्ने वीतिहोत्रं कान्तयज्ञं * aad दीतिमन्तं ged महान्तं त्वा 
त्वामध्वरे यज्ञे समिधीमाहि| समिद्भिः संदीपयामः ॥ 
Note : 
बीतिहोत्रमू. In his note on ii, 38, 1 also Sayana explains वीकतिहोन्न 
by कान्तयज्ञ, Compare his explanation of the nom. वीतिहोत्र:, iii, 24, 
2: वीतिः प्रीतिविषयं होत्रं अभिहोत्रादिकं यस्य असो वीतिहोत्र:. Oni, 84, 18 he 
has another explanation, sias. On viii, 31, 9, the only other 
passage in which the word occurs, his note 18 वीतिहोत्रा वीतिहोत्री ॥ 
चीतिः प्रियकरो होत्रो यज्ञो ययोस्तौ. Roth takes the word to mean ‘he who 
invites to the sacrifice.’ [ Pronounce त्वा as tu-d. ] 
Verse 4 
Padapatha : 
» s ~ NI ES ~ 
sup विश्वेभिः आ गहि देवेभिंः हव्यऽदातये । होतारम्‌ 


त्वा वृणीमहे ॥ ४ . , 


Sayana : ! 


हे अग्ने विश्वेभिः सर्वेः देवेभिः देवैः सह. त्वं हव्यदातये हविषां {दात्रे 3 
तदुर्धमा गहिः यज्ञं प्रत्यागच्छ । यतो होतारं देवानामाद्वातार॑ त्वा त्वां qpa? 
श्रार्थयामहे ॥ 

- Note: 
हृब्यदातये. On v, 51, 1, where the same formula occurs, 8६४०७१७ 
note is हृब्यदातय अस्माकं हविर्दानाय । तद्वात्रे यजमानाय घा. And at verse 


5 of the same hymn he, as here, gives the latter only of the two 
interpretations. 


Verse 5 
Padgpithe : 


यज॑मानाय सुन्वते at gotta वह । डवे: आ 
सत्सिबहहिषि॥५ 


meu————————! t 


ॐ Ul, adds agr fias. PM 


7 मा GSQES cm RT 


££ 
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Sayama : 


हे अग्ने सन्तते अभिषवं छुर्वते यजमानाय सुर्वीर्य शोभनं बलम्‌ आ बह प्रापप। किं च 
देवेः सह ब्टिपि* यज्ञे आ सत्सि आसीदेति ॥ 


Note 


सत्सि. See note 3 on verse 1 above (p. 160). [Pronounce 
&'gne su-viri-am. ] 


Verse 6 
‘Padapatha : 


सम5इधानः सहस्रजित्‌ sub धर्माणि पुष्यसि । satay 
दतः उक्थ्यः ॥ ६ 


Stiyana : र 


हे सहस्रजित्सहस्रस्य जेतरग्ने समिधानः हविभिः समिध्यमानः उक्थ्यः पशञस्यस्त्वां 
*देवानां ga: सन, धर्माणि नः कर्माणि यज्ञादिक्रियाः पुण्यात पोषयसि ॥ 


{ Note 
धर्माणि The stem is धर्मन 1. Pronounce ukthi-ah. ] 


° Verse 7 . 
Padayatha 


नि अग्निम्‌ जात5वॅद्सम्‌ Aasaa, यविष्ठ्यम्‌ । द्धात 
dag ऋत्विजम्‌ ॥ ७ 


Sayama: है 
हे' थेजमानाः जातवेद्संम्‌ । जातानि भूताने वेत्तीति जात । तं होऊवाहं ; 
डोत्रस्य यज्ञस्य वोढारं "(amd युवतमं देवं द्योतमातसुस्विजसते is emm fa | 


दुधात निधत्त ॥ 


- A - 
* 


ich 


Notes : 


* “The Avestan Baresman is cog; 
"barhis, the carpet of grass..." Moul 
59, 190), — “ 
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v. 36 ! 
जाते जाते बिद्यत इति बा । जातवित्तो वा जातधनः। जातविद्यो वा जातपरज्ञानः#. The * 
first of these interpretations: seems the best, and is the one f 
generally followed by Sayana. [ Pronounce yavisthi-am. | | 

1 


9. gaat ( दधात in Pada text ) “The older language has irregu- 
larities [ in inflection of थ and qr] 1 as follows: 1. the usual strong | 
forms in 2nd plural, dádAáta and ddadhata, dádata and édadata ; 2. | 
the usual tana endings in the same person, dhattana, dádatana, &c.; 4 
3. the 3rd singular indicative active dadhé (like lst sing.); 4. the 
2nd singular imperative active daddhi (for both deki and dhehi ). 


And R. has dadmi,” Whitney, para 669. 

Pulita: Verse 8 | 
प्र य॒ज्ञः एतु आनुषक्‌ अद्य देवव्यंचः5तमः । स्तृणीत ब॒हिः ~ 

आऽसदें ॥ < k 

Sayana : 


अद्य अस्मिन्नहनि देवच्यचचस्तमः d: भकाशमानेः स्तोतृभिर्व्यासतमः यज्ञः यज्ञसाधनं 
a: आत्षषगलुपक्त॑ यथा भवति तथा प्र पतु देवान्‌ गच्छतु । हे ऋत्विज आंसंदे अग्नेरास-- 
दानार्थे aie: स्तृणीत ॥ 
Note: i 
-इवब्यचस्तमः, On i, 142, 5, स्तृणानासो zara sd et । a देवव्यच- 
स्तमपिन्द्राय शर्म सप्रथः, Süyane explains this word by अतिशयेन देवगामिनम्‌ ;- 
on iii, 4, 4, (देवन्यचाः sc. qR: ) by देवैव्यप्तमू; on v, 22, 2, where our ] 
phrase recurs, by देवानामाप्ततमः, Roth takes the word to mean * afford- | 
ing space for the gods.’ Our verse is almost a repetitioh of v, 22, 2.. 


.. Verse 9 à 
- Padapitha: S 


आ इद्म्‌ म॒रुत॑ः अश्विनां मित्रः सीदन्तु वरुणः । देवास: 
सर्वया विशा ॥ ९ 
n Saytma : 


मरुतः मरुद्रणा अश्विना आश्विनो देवामां भिषजौ मित्र: सूर्यः वरुणश्च देवासः एते 
सर्वे देवा सर्वया विज्ञा समस्तेन स्वीयेन परिजनेन सार्धमिदं पाहि आ TU n S 


L 


y i 


————————— 
+ Nir, vii, 19 ; Ait, Br., iii, 3,12. f M's V. G. S., pp. 388, 392. 
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Mandala V Sut 83 

Süyana : 


अच्छा वदेति दृशर्चमेकादृशं सूक्तं भोमस्यात्रेराप॑म्‌ | अन्रेयमछुक्रमाणेका | अच्छ 
चुशात्रिः पार्जन्यसुपाद्यास्तित्रो जगत्य उपान्त्याद्ट्ाबिति | यत्पजंन्येत्येषा नवस्यछृ्टप्र वि 
दुक्षानित्याद्यास्तिस्रो जगत्यः | शिष्टाः qz Brew: । पर्जन्यो देवता | अनेन qme प्रत्यु 
बा दिश उपस्थेयाः । सूत्रितं च । संस्थितायां wat दिशि उपतिष्ठेताच्छा वद्‌ तवसं 
गीभिराभिरिति चतख्राभिः प्रत्यृचं सूक्तेन वेति (Asval. ii, 13) n 


Note: 
Consult for this hymn“ Bühler's paper and translation in Benfey’e 

| -Orient and Occident, i, 210, and Muir, Sanskrit Texts, v, 140.7 M. 
| Verse 1 l 
i .Padapitha: 
4 Ši . पर्जन्यंम्‌ 
| अच्छं वद gau गीः5मिः आभिः स्तुहि प नमसा 
आ विवास ।- कनिक्रदत वृषभः जीरऽदांनुः रेतः दधाति 

-ओषंधीषु गर्भम ॥ १ 

- Sayama : 


हे स्तोतस्तवसं बलवन्तं पर्जन्यम{ च्छाभिप्राप्य वद$ प्रार्थय । पर्जन्यशब्दों यास्केन 

निरुक्तः | पर्जन्यस्तृपेराद्यन्तविपरीतस्य तपीयिता जन्यः परो जेता वा जनयितों 

चा भार्जयिता वा रसानामिति ¶ (Nir, x, 10) 1 आभिगीभिः स्तुतिवाग्मिः स्तुहि नमसा 
अजेन-हाविलक्षणेन आ Fart सर्वतः परिचर । यः प्रजन्यो दृषभः अपां वर्षिता 


* (110580 by Arnold as one of the ** doubtful hymns. 
Vedic Metre, p. 43. 
COT where the whole hymn is translated. Tes 
i Parjanya, Muir's S. T., Vol., V, sec. vii ; Max Miiller 
What can it teach us ?", pp 183-194 ; for the d on c 
M’s Ved. Myth, p. 84; Bloo 
arjanya=Lith, Perkunos ( re 


© 


` (5०) उत aÑ च pama: वर्षकर्मधतः ईषते इच्छति दुष्कृतः पापकृतः यत्‌ यः पर्जन्यः 
. स्तन्यर हातत. - 
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क्षिप्रदान: कनिक्रदत्‌ गर्जनशब्द कुर्वजोपधीयु गर्भ गर्भस्थानीयं रेतः sah दधाति 
स्थापयति तं स्तुहि ॥ 


Notes: 


1, fiam. विवासति is one of ten verbs given in the Nighantu, न | 
iii, 5, with the meaning of परिचरण ‘worship.’ The word generally i 
occurs, as here, along with आ. Sayana follows the Nighantu, except १ 
in vi, 51, 8, कृतं चिदेनो नमसा विवासे, where he has विवासो वर्जनं वर्जयांमे बिनाश- 
यामि (The clause नम आ विवासे occurring in the same verse is explained 
by नमस्कारं परिचरामि ). In the form fara is a desiderative of aq or वा 
(see Whitney, para, 1028 ४). Roth makes it mean ‘seek to win, 
seek to bring, do homage to, entice.’ In vi, 51, 8, the passage 
referred to above, he would translate ‘ seek to propitiate.’ - 


2. amga} Participle of a Vedic intensive of क्रन्दाति. Roth refers 
to Panini, vii, 4, 65. Another form is कनिक्रत्‌ which occurs in ix; 
63, 20, but nowhere else, कनिक्रदृत्‌ is more frequent: e, g. iv, 50, 5d. 

3. siaa: ‘ Quick-dropping.? Compare ix, 97, 17, where it 
is an epithet of af. Sayana, क्षिप्रदानेपिताम्‌- 


Verse 2 
Padapatha : P 
वि वृक्षान्‌ हन्ति उत हन्ति रक्षसः विश्व॑म्‌ बिभाय भुव 
नम्‌ महा5वंधात्‌ | उत अनागाः ईषते वृष्ण्यंऽवतः यत्‌ पर्जन्यं 
स्तनय॑न्‌ हन्ति दुः5क्ृतः ॥ २ 


Sayana : 


अयं मन्त्रो निरुक्ते स्पष्टं व्याख्यातः | तदेवात्र लिख्यते | विहन्तिः ब्रक्षान्विहन्ति- 
c रक्षांसि सर्वाणि arene भूतानि विभ्यति महावधात्‌ । मदान्‌ ह्यास्य त्रधः 


T NRA 
—— 


$M. M. पर्जन्यो विहान्ति; Ul. पजन्यतृस्पशेद्यन्तविपरीतस्य (az; Bomb. has a 
different note to the verse altogether, अनागाः निष्पापः पर्जन्यः वृक्षान्‌ [ बिं ] 


हन्ति रक्षसः रक्षांसि wal हन्ति उत आपि च विश्वं सर्व भुवनं महाबधात्‌ अपराधात्‌ बिभाय 'बिम्याते 


अ M’sV.G.S., p. 200. 
n T M’s V. G. S., para, 173.3, p. 202 


= 
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अप्यनपराधो भीतः पलायते वर्षकर्मवतों यत्पर्जन्यः स्तनयन्दन्ति दुष्कृतः पापकृत इति 

(Nir. x, 11) i 

Notes 


1. agama, Occurs only here and in v, 34,2, where Siyana 
a explains महावध: by महाबञ्त्रः, It is a gif? as the accent shows. 


» 


2, दृष्ण्यावत:, Occurs only here and in vi, 22, 1, where, as here, 
the vowel of the second (or third, pronounce vr-sni-ü-va-to ) 
syllable is long in the Samhita text and short in tbe Pada text. 
Süyana's note there is वृष्ण्यावान्‌ बलवान्‌ (इंद्र: ). 

9. कुछतः, “ There does not seem to be any sufficient reason to 
कण understand evil-doers here, and in verse 9, of the cloud-demons, 
who withold rain, or simply of the malignant clouds, as Süyana E 
in his explanation of verse 9 ( पापङ्गतो मेघान्‌) does. The poet may 
naturally have supposed that it was exclusively or principally the 
wicked who were struck down by thunderbolts.* Dr. Bühler thinks 
the cloud-demons are meant." Muir, S. T., V, p. 141, note. 

° 


£ Verse 3 
Padapūțha: ° 


रथी5ईव कशंया अश्वान्‌ अभिऽक्षिपन्‌ आविः दूतान्‌ 
कृणुते sedia अहं । दुरात्‌ Reet wast: sq ईरते यत्‌ 
f" qid: कृणुते वर्ष्यम्‌ नमः ॥ ३ 


Sayama i. 


रथीव रथस्वामीव । स यथा कशया अश्वानभिक्षिपन्‌ दूतान भटानाविष्करोति 
तद्वसो पर्जन्योपि कशञयाश्वानभिक्षिपक्नभिमेरयन्‌{ वर्ष्यान वर्षकान डूतान्‌ 


“ew nA are ene a ६० «७ ७ ५२७० 


[* Of. Ottime. Düried in woods we luy, & 
Passes, Sc. i). ] 

X M. M, कहायाश्वान्मेघान्‌ ; 1 omit मेघान्‌ wi 
a simpler note to the verse: रथीव रथस्थामीव 
बिष्कृणृते प्रकटय़ाते । अह पूरणे। एवं सिंहस्य मेघस्य 
कदा&0. ` : 
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भेरकान्मेघान मरुतो वा आविः Har प्रकटयाते | अहोति पूरणः । एवं सति सिंहस्य । 
सहतेहिसतेरवा शब्दकर्मणः सिंदशब्दः | अवर्षणेनाभिभवितुः शब्दयितुर्वा मेघस्य स्तनथा 
गर्जनशब्दा दूरात्‌ उत्‌ ईरते SETA कदा। यत्‌ यदा पर्जन्यो नभोऽन्तरिक्ष ws वर्षोपेतं 
Spent करोति तदा ॥ 


Verse 4 
Padayatha : 


प्र वातां: वान्ति प॒तय॑न्ति Asad: उत्‌ ओष॑धीः जिह॑ते 
पिन्वते स्व RA स्व॑ः । इरां विश्व॑स्मे भुव॑नाय जायते यत्‌ 
पर्जन्यः पथिवीम्‌ रेत॑सा अव॑ति ॥ v 
Sayana : 

म वाता इति चतुर्थी पर्जन्यस्य चरोयाज्या । सूत्रित च । धर घाता वान्ति पतयन्ति 
fa इत्यग्न्याधेयप्रभ्नतीति (Asval. ii, 15 ) 

5 वान्ते वाता qeuü पतयन्ति गच्छन्ति समन्तात्संचरन्ति विद्युतः ओषधीः ओष- 
धयः उत्‌ जिहते उद्च्छन्ति प्रवर्धन्ते स्वरन्तरिक्षं पिन्वते क्षरति । इरा भूमिविश्वस्मे सर्वस्मे 
rad सर्वजगद्धिताय जायते समर्था भवति | कदेवामिति । यत्‌ यदा पर्जन्यो देवः प्रथिवी 
रेतसा उदकेन अवति रक्षति* अभिगच्छति वा तदेवं भवति ॥ 

Notes: 


[ 1. ओषधीः. See Whitney, paras, 338 a, 340 k, and 365 b. JT 

2. इरा. Occurs nowhere else. In v, 63, 6 we have इरावती stand- 
ing in a similar context (वाचं g मित्रावरुणाविराबती पर्जन्यश्रित्रां बदाति 
त्विषीमतीम्‌ ), where Sayana explains it by अन्नवती अन्नसाधिकां, On v, 
69, 2 his note on इराबतीः (sc. धेनवः) is इरा क्षीरलक्षणा तद्वत्यः- On vii, 40, 
5, he explains इगात्रत्‌ (sc. वर्तिः) by हविर्लक्षणान्नयुक्त॑, and on vii, 67, 10, 
where the same phrase occurs, gd. The word is another form 
of zzi (इडा). . 

3. Note that the preceding triplet (Trea) of vss. 2,3 and 4 
contains a burden beginning with यत्पर्जन्यः ] 


Verse 5 
Fadapitha : 


यस्य वते पृथिवी नंनमीति यस्य॑ बते asda जर्भुरीति । 
यस्यं ad ओष॑धीः विश्वऽरूपाः सः नः पर्जन्य ae शर्म 


यच्छ ॥ ५ 
+ bomb: MS, omits अभिगच्छतिबा. Lt sup des 
- + See supra foot-note on इच्छन्तीः ( p. 17. ) - 
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Oni, 117, 11 Sayang renders it by भतोरो पोषको (शरण ध एणयोबज . 
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Sayana : 


यस्प पर्जन्यस्य ब्रते कर्मणि परथिवी नंनमीति अत्यर्थ नमति सर्वेषामधों भवति । यस्य 


- ते शफवत्‌ पादोपेतं [sra जशञफत्प।'?] गवादिकिं *जर्भुरीति त्रियते पूर्यते गच्छतीति 


चा यस्य दते कर्मणि ओषधीरोषध्यो1 विश्वरूपा नानारूपा भवन्ति हे पर्जन्य स महांस्त्वं 
मोऽस्मभ्यं महि शर्म महत्सुखं यच्छ परयच्छ ॥ 


Notes: 


1. नंनमीति{ and जर्भुरीति are intensives inserting ¢ between the 
etem and ending. See Whitney, para. 1004, The root aa, T 
gia is not in the Dhütupütha. Sayana explains it in more than 
one way. On i, 119, 4 युर्ब usi झुरमाणं विभिर्गतम्‌, he paraphrases 
gora, by प्रियमाणम्‌ and further on in the note, identifies the root 
with y taking the change of vowel to be a Vedic peculiarity 
(EIA धारणपोषणयोः । कर्मीणे लटः MAL व्यत्ययेन शः । बहुले geqHkgemp) „ 7 


-On v, 6, 7 ये (Sc. अर्चयः) Tat: शफानां TAT भुरन्त he renders xd by 


इच्छन्ति, adding आयता ज्वाला होमाय Brera इत्यर्थः- The only other form 
of the simple verb which occurs is भुरन्तु in x, 76, 6, ava नो यशसः 
सोत्वन्धसो ग्रावाणः, where Süyana's note is यशसो यशास्तिनो ग्रावाणो नोस्मभ्यं 
सोतु स॒तमन्धसः सोमस्य रसं eg भरन्तु संपादयन्तु । उकारस्छान्दसः, On ii, 2, 5, 
हिरिशिप्रो ब्रधसानासु mial Siyana has a note which shows to 
what straits this obscure word could drive him: हिरिशिप्रो हरणशील- 
हन॒दिप्तोष्णीपो वा शिप्राः siia बितता हिरण्ययीरित्यादिमन्त्रान्तरात्‌ (RV. v, 54, 
11 )। वृधसानासु प्रवर्थमानास्वोषधीषु ज्वालास वा spon पूर्यमाणो यज्ञ गन्ता । शत्रन्तं 
पदम्‌ । यदवा द्वितीयार्थे सप्तमी । वर्धमाना ओषधीर्ज्चरत्ुनः पुनर्दहन्नित्यर्थः. On x, 92, 1 
शोचज्छुष्फास हरिणीषु mia, we have the note sp$Czerra, कुटिलं गच्छन्त्रा- 
जर्भराण ००८७४ thrice. On i, 163, 11, तव sent बिठिता पुरुत्रारण्येषु 
जर्भुराणा चरन्ति, it is explained by मनोहराणि पूर्यमाणानि वा. On ii, 10, 5, q 
जर्भुराणः (se, अग्निः ) byerfumr. And on it, 39, 3, शफाबिव ज्भुराणा तरोभिः 
(sc. आब्रिनी) the note is apia अश्वादेः खुराविव । TAA: वगैः । mf g 
श्रृशं गच्छन्तौ. ^ हु 
The epithet uo (भुरणा) is thrice applied to the two ASvins. : 


On vii, 67, 8 he has sez udi. On x, 29, 1, where the 
not mentioned by name, the note is हे भु भतोरावाश्रिनी 
अरण्युरिति क्षिप्रनामेति. 


* Bomb. MS. जर्भुरीति गच्छति. 


 $W'sV.G.S. p. 395. 
OS M's V. G. S,, p. 203. 
-22 [ RV. Hymns] | > 
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This brings us to the words 
v; 19, 6; viii, 9, 6; 59, 1; x, 35, 
62, 7; x, 46, 7; 123, 6), 
Süyana iv accordance with 
given among the ्षिप्रनामानि, and 


Nw (i, 90, 6; 155, 5; iv, 27, 8, 
9) and yug (i, 68, 1; 121, 5; vi, 
which are consistently explained by 
the Nighantu, where (i, 15) gwg is 
झरण्याते (ii, 14) among the गतिकर्माणः, 

Careful examination of the passages in which the words occur 
will show that the meaning of motion, recognized by Sāyaņa 
himself in some of his notes, is the only one which will suit the 
contexts. Ourtius has identified the root r4 with the Greek 
Top pup. i 

2. महि. This form of the ad 


native and accusative singular, 
२३ an adverb. 


jective occurs only in the nomi- 
The word is frequently used also 


Verse 6 
Padapitha : 


दिवः नः वृष्टिम्‌ मरुतः wean प्र पिन्वत वृष्णः अश्व॑स्य 
धारां: । अर्वाङ्‌ cda स्तनयित्नुना आ इहि अपः निऽसिञ्चन्‌ 
agt पिता नः ॥ ६ 


Sayana : 


हे मरुतः यूय दिवो$न्तरिक्षसकाज्ञात्‌ नोईस्मदर्थ ब्वार्टें ररीध्वं* दृत्त । qun वर्षकस्य 
अश्वस्य व्यापकस्य मेघस्य संत्रन्धिन्यो 


किं कुर्वन । अपः अम्भांसि 
पिता पालकश्च ॥ 


Verse 7 ? JE 
Padayatha : 


आभि mer स्तनय॑ गर्भम्‌ आ धाः उदन्‌ऽवतां परि' दीय 


(We । हतिंम्‌ सु कर्ष विऽसितम्‌ dary समा: . अवन्तु Sa. 
Sad: निऽपादाः॥ ७ 


* M's V. G. S, App, I, V rà, p. 412; Av, rü-rüh-grant, bestow 
(Jackson). T pinvata—Arnold’s Vedic Metre, p. 304. 

ई Ved. Asura= Av, Ahura, For the Inter change of meaning and the 
E of a feud between the two branches of the Aryan race (Haug): 
see Moulton’s Early Zoreastrianism (p. 61), 


CC-0. Digitized by eGangotri. Kamalakar Mishra Collection, Varanasi 


2 


r y > ——Ó AI 
"Cu A * i 


171 Notes p "i 


Sayana : 

, *अभि pated? arg शब्दय । तदेव पुनरुच्यते दारल्याय | स्तनय गर्ज । गर्भ 
गर्भस्थानीयछद्कमोयधीछु आ घाः आधेहि । तदूर्थसुदन्वता उद्‌कवता रथेन परि दीय 
परितो गच्छ । इतिं इतिवदुद्कधारक॑ मेघं विषितं विशेषेण सितं बद्धं न्यञ्चं न्यक्र अधोसुखं 
s ug कर्ण आकर्ष बृष्ठचर्थम ! यद्वा । विषितं विसुक्तबन्धनमेवं कर्ष । एवं कृते vum 
wera उन्नतमदेज्ञा निपादाः न्यग्धूतपादाः निकृटपाद वा निम्नोज्ञतप्रदेशा: समाः 
एकस्था भवन्तु | उदृकपूर्णा भवन्त्वित्यर्थः ॥ 

[ Note: 

निषादाः. qg is the Ved. stem for * foot." Undoubtedly its strong 
Acc, Sing. पादू-अम्‌ was the point of departure for the transition - 
to the a-declension. As if the Acc. Sing. were पाद-म्‌, the N. Sing. 
qiz-u was formed and the N. pl. पादास. These are the only transi- 
tion forms which the Rik shows, and—what is more important— 
they occur in the latest part of the whole aigat—Lanman, Noun- . 
Inflection in the Veda, ] 


Verse 8 
Padapatha : 


aarda कोश॑म्‌ उत्‌ अच नि Hear स्यन्दन्ता ग कुल्याः 
Asa: gaa । घृतेन॑ द्यावांपूथिवीइतिं वि sf 
सुऽप्रपानम्‌ भवतु अध्न्याभ्यंः ॥ ८ 
Sayana : 1 


S8 पर्जन्य त्वं महान्तं qub कोशं कोशस्थानीयं मेघसुत्‌ अच| उदृच्छ WWW ATI 
तथा कृत्वा नि पिञ्च नीचैः क्षारय | कुल्या नद्यो विषिता विष्यूताः सत्यः स्यन्दन्तां ATES . 
पुरस्तात्‌ पूर्वाभिसुखम्‌ । पायेण नद्यः प्राच्यः स्यन्दन्ते । aaa उद्केन द्यावाप्रथिवी दिवं 
च प्रथिवी च" sie क्लेद्यात्यधिकम्‌ | अघ्न्याभ्यः गोभ्यः सुप्रपाणं WE 
पातव्यसुदूकं भवतु ॥ i 


[Notes , s - ? 
Pronounce vi-undhi (1. 3) and bhavatu-aghni-übhyah (]. 4 ) ] . i 
: Verse 9 
Padapitha: 


"d पर्जन्य - कातिक स्तनयंन्‌ हंसिं msmd: । प्रतिं 
इदम्‌ विश्व॑म्‌ मोदते यत्‌ किम्‌ च पृथिव्याम्‌ अधि ॥ ९ _ 


S. पर्जन्य अभि श्रम्यभिः ‡ ULM 


AV. iv, 15, 16 (? 16a)” Arnold's 
बृ M's V.G. 8., App. 1, V 
wud, p. 313. d 


~ ET 


^ 
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Sayana : 


हे पर्जन्य यत्‌ यदा स्वं कानिक्रदृत्‌ ATT शब्द्यन. स्तनयन्र दुष्कतः पापकृतो मेघान 
'होसे विदारयासि तदानीमिद्‌ं विश्वं जगत्‌ प्रति मोद्ते । विश्वं विशेष्यते । यत्किच 
एथिब्या* माथे भूम्यामधिडितं यञ्चराचरात्मकं aed विश्वं ated हृष्यति | ge: सर्वे- 
जगतत्प्रीतिकारणत्वं प्रसिद्धम्‌ ॥ 


Verse 10 
-APadapatha ; 


अवर्षीः वर्षम्‌ उत्‌ ऊंइतिं सु गुभाय अक॑ः धन्वानि अति- 
‘Stadt ऊइतिं । अजीजनः ओष॑धीः भोज॑नाय कम्‌ उत TS- 
जाभ्यः अविदः मनीषाम्‌ ॥ १० 


Sayana : 


इयमतिब्वष्टिविमोचनी । हे पर्जन्य त्वमववी: dearum वर्षसुत्‌ उॐ† पूः शभाय 
उत्कृष्टं छु Nez TAS wert परिहरेत्यर्थः । धन्वानि निरुद्कप्रदेशान अकः अहतः 

कैंतवानासे । किमर्थम्‌ । अत्येतवा[ उ अतिक्रम्यं गन्तुम्‌ | ओषधीरजीजनः Petree: | 
किमर्थम्‌ । भोजनाय धनायं भोगाय वा । कमित्ययं (afe जीवनाय कमितिबत्पाद्‌- 
"Wee: (Nir. i, 10) । उत अपि चं प्रजाभ्यः सकाशात्‌ मंनीषां स्तुतिमविद्‌ः रत्गीनिसि॥ 


Noles: 


1. अकर्धन्वान्यत्यतेवा उ. ‘Thou hast made the swamps fit to be 
‘traversed.’ Tie reference seems to be to such places as, for example, 
the beds of rivers, which in India in the dry season present great 
obstacles to the wayfarer. When full of water he is ferried across 
easily. The translation in the Siebenzig Lieder is not clear to me. 
“ Du setzest unsre Fluren unter Wasser—Thou layest our fields 
under water." || : 
LL ae ——— 

* * probably prthviam § 151 üii."-Arnold's Ved. Met., pp. 304 

and 101. “tess 
T M's V. G. S., para, 180 u., pp. 220-21, 


P X M's V. G. S., para, 180 sub voce ( pp. 249-50); ibid, para, 67e 


p. 46. ). 3 
8 M's V, G. S., para, 569d ( p. 402); Kat. Värt, cited in the S. K. 
E Pin. iii, 1,84. M. distinguishes between ¥ grabh and V gral, 
- € M’s V. G. S., para, 167, 1, b4 (p. 192). . 
-} ४10८ extended Trigtubh verse.”—Arnold’s Ved. Met., p. 403. 
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2. waa प्रजाभ्योविदो मनीषाम्‌; Muir translates ‘And thou hast 
fulfilled tho desires of living creatures.’ He adds the following 
note—-* This last clause is translated according to Professor Roth’s 
explanation s.v. मनीषा, Wilson, following Süyana, renders “verily - 
thou hast obtained laudation from the people," and Dr. Bühler gives 
the same sense; “ thou hast received praise from the creatures.’ ” 
प्रजाभ्यः may of course be either a dative or ablative.’ (Sk, T., V, 
p. 141, note. ) 

Roth refers to vi, 47, 3, अयं मनीषाष्ठुशतीमजीगः as another passage 
in which मनीषा has the meaning he attributes to it here. (Sayana, . 


अयमेव सोम उशतीं कान्तां मनीषां बुद्धिष्टइजीगः उद्गारयाते प्रकाशयाति ). Grassmann. 
and Delbrück follow Roth. 


No. 18 
Mandala VY Sukta 58. 


Sayana: 


वयसुत्वेति दृशर्च सूक्तं भरद्वाजस्यार्ष पोष्णम्‌ । यां एषलित्यज्षुटपू । शिष्टा गीयञ््यः 
तथा चानुक्रान्तम्‌ ed दृश पौष्णं agii चे यां पूषजद्ष्टावोति | अर्थाथिभिः प्रवसद्भिर 
तज्जप्यम्‌ । aad छ वयर: त्वा पथस्पत इत्यर्थचयी चरिण्यन्निति (Asv. Grih. SU 
iii,"7, 8) जपोदिति शेषः ॥ 


Note: 
For this and the following hymns to Piisan compare Muir’s - 
chapter on that god, Sanskrit Texts v, 171—-180.* z 


Verse 1 


Padapatha 


व॒यम्‌ ऊइतिं त्वा प॒थः पते waa वार्जडसातये 


APT 


No. 13 
शा, 53 


Notes: 


Hymns fromthe Rigveda 1 


पथस्पते “A word qualifying a vocative—usually an adjective, 
but not seldom also a nounin the genitive (very rarely in any 
other case )--constitutes, so far as accent is concerned, a unity 
witiht: thus sikhe vaso or vaso sakhe, ‘excellent friend’; sino 
sahasah or sihasah sino, ‘oh son of might’; and sudi suno 
sahaso didihi (RV.), * with excellent brightness, son of might, shine 
forth’.” Whitney (Ist ed. ), para, 314. In the first two examples 
the vocative stands at the beginning of a pada and is therefore 
.necented, the accent being laid on the first syllable of whichever 
of the two words comes first. In the third example the vocative 
stands in the middle of a pida, and both it and the word dependent 
on it lose their accents, as in our verse, the two words पर्थेस्पते १०.४ 


Verse 2 
Padayatha : 


अभि नः नर्थम्‌ वसु वीरम्‌ प्रयंतऽदक्षिणम्‌ । वामम्‌ गृह- 
ऽप॑तिम्‌ नय ॥ २ 


Sayana : 


हे पूषन ae दम्यो हितं वसु धनमाभि प्राप्त वीरं दारिद्रस्य विशेषण ईरयितारं गमाये- 
- तारं प्रयतदक्षिणं पूर्वमन्येभ्योपि दृत्तथनम्‌ | यद्वा प्रयतं शुद्धं दक्षिणं धनं यस्य तादृशम्‌ । 
` चमं ्रननीयम्‌ | एवंविधं गृहपतिं शृहस्थं नोस्माक्नय प्रापय ॥ 


Note: 


नयी ag. ‘Wealth such as becomes a man,’ Compare aqq in 
verse 9, Grassmann apparently construes ‘‘-Bring riches ahd a 
liberal patron tous”. So also Muir: * Bring to us wealth,” &c, 
But the Singers ask Piisan’s guidance for themselves. Compare 
i, 42, 8 ( Roth) अमि z45 नय, where Siyano’s note is हे पूषन्‌ स्रयवसं 
जोमैनदृणोपलक्षितं सर्वेपधियुक्त देशमामि नय अस्मानमितः प्रापय. 


Padapatha : 


अदित्सन्तं चित्‌ आघृणे wy दानाय चोदय । प॒णेः चित्‌ 
“वि us मन॑ः ॥ ३ 


क ——— 
x M's V. G. S., App. HI, para 18. f AV, Nairya-manly, human. 


Verse 3 
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- Say«na : 


हे आएणे आगतदीसे पूषन्‌ अदित्सन्तं वित्‌ दातुमनिच्छन्तमापे पुरुषं दानाय 
'अस्मडानार्थ चोद्य मेरय। पणे*श्चित्‌ वाणिजोपि वार्धुषिकस्य छुब्धस्यापि मनः हृद्यं वि 


अदा दानार्थे सुदूकुरु ॥ 
l Notes: 
आवृणे, ‘Glowing,’ The word only occurs as an epithet of 


r i. 


Piisan. 


2. sar( प्रद in the Pada text). The root प्रद = मृदू is given in - 


the Dhatupitha, but has been found only hero and ina passage 
cited by Roth from the Satapathabrühmana. 


Verse 4 » RE 
Padapiitha: 


वि प॒थः वाज॑5सातये चिनुहि fad: जहि । साध॑न्ताम्‌ ` 
‘waa धियः ॥ ४ 


-Sayama : 


ta उदूर्णबल पपन पथः मार्गान वाजसातये अन्नलाभाय वि fale ज्ञोधिता- 
“स्कुंछ। ये: पथिभिर्गतौ धनं लभेमहि ताडज्ञान्पथः प्रथक्कु वित्यर्ध:। मृधः बाधकांस्तस्करादीश्व 
वि जहि बाधस्व । तथा नोऽस्माकं धियः कर्माणि अन्नलाभार्थ क्रियमाणानि साधन्ता 
सिध्यन्तु सफलानि भवन्तु ॥ ° 


Note : $ 


वि श्रथः चिनाहे.| Rothcompares (4 नः पथः सुविताय चियन्तु i, 90, 4 
«(Suyana नोऽस्माकं पथो मार्गान्‌ वि चियन्तु वि चिन्वन्तु। अशोभनेभ्यो मार्गेभ्य;, ag- 
थककुर्वत्तु । ) and वि नः-..पथाश्रितन wet iv, 37, 7 (Sayana, वि चितन 
-प्ज्ञापयतेत्यर्थः ). He makes the word mean “ clear away, make 
for us by putting asidọ everything lying in our way." — — 
[For fra see Whitney, para. 704.]§ 
~ * M’s Ved. Myth. (p. 157); M. and K's Ved 


pp. 471-73). 
+ M’s V. G.S., App. I sub 
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Verse 5 
Padapatha 


aR तुन्धि पणीनाम्‌ आरंया हृद्या md । अथ ईम्‌ अस्म- 
wdu रन्धय ॥ ५ 


Sayana: 
हे कये प्राज्ञ पूषन पणीनां वणिजां छब्धानां हृदया हृद्यानि कठिनांन आरया 

संक्ष्मलोहाग्रो दण्डः प्रतोद इव्यारात चाख्यायते | तया परि तृन्धि परिविध्य* R 
कार्ठिन्येमपनयेत्यर्थः | अथ अनन्तरम्‌ इमेनान पणीनस्मभ्यं† रन्धय वशीकुरु ॥ 
Notes: 

1. आर्या. The word occurs only in this hymn. Elsewhere Piisan’s 
weapon is called अद्रा So in verse 9 of this hymn 

[2. Note this following Trea (vss. 5, 6,7) has the burtben 
अथेमस्मभ्यं रन्धय ]. 


Verse 6 
Padayatha : 


वि पूषन्‌ आरंया तुद पणेः इच्छ gf प्रियम्‌ । अथं ईमः 


अस्मभ्यम्‌ रन्धय ॥ ६ 


Sayana: $ 
हे ma आरया प्रतोदेन पणेब॑णिजो gud वि ag विविध्य | तस्य mid हदये 
धनमिच्छ§ दातव्यमितीच्छां जनय | अथ अनन्तरमस्मभ्यमीमेनान्नन्धय 
T बशीकुरु ॥ 
i Verse 7 
j Padapatha 


अस्मर्भ्येम्‌ vem ॥ 
Sayana: 
हे कवे प्राज्ञ पूषन्‌, पणीनां Test हृद्या हृदयानि आ रिख आलिख | आलिख्यं च 


*BomMS.omta Wie o 
+ ४5०, 6c, Tc, asmábhya "—Arnold's Ved, Met., p. 307 


३ Av. astra (from 4 az-to drive) goad, whip. (Jacks 
q — 8 ‘6b icch&'—Arnold's V. M. p. 307 A a 


B 
oon 
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am आ रिख किकिरा Sy पणीनाम्‌ हृदया कवे । अर्थ इमः 


(CT 


1 No.. 13 
77 Notes VI. 53 
Notes : 

1. रिख. This word, which occurs only here, is merely another 
form of the common root f@. Compare agfa: and अक्वरिः, vq and 
Latin luc-eo, &c 

2. किकिरा. This word occurs only here and in verse 8. Roth 
holds that it is onomatopoetic, and compares ककजाकृत AV. xi, 10, 25. 


Verse 8 
Padapatha 


याम्‌ Wa बरह्मऽचोदनीम्‌ आरांम्‌ AT smgut । तयां 
समस्य gum आ रिख किकिरा कूण c 


Sayana : 

Sawa आगतदीते पूषन बह्मचोदूनी नह्मणः अन्नस्य A यामारां विभर्षि 
हस्ते धारयसि तया समस्य सर्वस्य छब्धजनस्य हृद्यमा रिख* आलिख किकिरा किकि- 
-राणि कीर्णानि प्रशिथिलानि च कृण छुर ut 


Notes: ^ 

l. agaga. ` This word does not occur again in the Rigveda. 
‘Roth notes that श्रह्मचोदन, VS. iv, 33, is by Mahidhara explained 
.as meaning urging on the Brahmans. Our word he takes to mean 
urging on Brahman ( masc. or neut. ). 

9. The pronoun सम is an enclitic ( Whitney, para. 513 ०) 


* Verse 9 
Padapitha 


या ते agt गोऽओपश्ञा आगे पशऽसाधंनी । तस्यां 
ते gan ईमहे ॥ ९ i 


Sayana : os in 


हे आघृणे आगतदीसे पूषन ते त्वदीया या अद्रा आरा गोओपशा 
"TET: | गावः ओपश्ञा यस्यास्तादृशी । अत एवं पशुसाधनी 
'स्बद़ीयायाः तस्याः संबन्धि wd सुखमी महे > 


No, 18 
VL 53 
Notes : 

Rava, This word occurs only here. ओपशा itself occurs four 
times, On i, 173,6, aff erarat ओपशमिव द्याम्‌, Siyana’s note is ओपशमिब। 
इषदुपशेत इत्योपर झाक्गम । तद्रषम इव । यद्वा परस्पर समीपे वर्तमाने सित्यन्तरिक्षख्यं 
लोकद्दयमोपशम्‌ । तदिव at बिमातिं। लोकत्रयमांपे बिभतीत्यर्थः Note that the 
parallel to Arara in this verse is वृजनं न. On viii, 14, 5, यज्ञ 
इन्द्रमवर्धयद्यद्रमि व्यवर्तयत्‌ । चक्राण ओपशं RA, Sayana has किं कुर्वन्‌ । दिवि 
अन्तरिक्षे मेघमोपशमुपेत्य शयानं चक्राणः कुर्वन्‌ । यद्वा आत्मनि समवेतों वीयीवशेष ओपशः । 
que gia, On ix, 71, 1, हरिरोपशं कृणुते नभः, the note is हरिहरितवर्णः 
सोमः ओपशम्‌। आओ समन्तादुपशेत इत्योपशः | सर्वस्य धारकं नभो नभस आदित्यस्य 
स्वभ्रूतमुदकं कृणुते सर्वत्र करोति. On x, 85, 8, कुरीरं छन्द ओपशः, the note is 
कुरीरं छन्दः कुरीरनामकं छन्दः अनसः ओपशोभवत्‌ । येनोपशेरते स ओपशः. 

It is clear that the word was obscure to Siyana. Roth, who takes 
it to mean an ornament of some kind for the head, suggests that it 
is perhaps a contraction for अबपश, formed from पद्य, ‘to bind? with 
अव. गोओपशा as an epithet of the goad would appear to mean: 
¢ furnished with a leather tuft or ornament,’ or, as Muir translates, 
¢ furnished with leathern thongs.’ For the meaning of गो in the 
compound compare Max Müller's note, Vedic Hymns, parti, p. 282: 
« Yet the suggestion of Professor Roth that एताः, deer stands here 
(i, 166, 10 ) for the skins of fallow deor is certainly more poetical, 
and quite in accordance with the Vedic idiom, which uses, for in- 
stance, गो, cow, not only in the sense of milk [Ma our No. 1,. 
verse 1 ],—that is done even in more homely English,—but also for- 
leather and thong." 
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Verse 10 
Padapatha: 


उत नः गो5सनिम्‌ धियम्‌ अश्वऽसाम्‌ वाज5साम. उत । 
asad, कृणुहि वीतयें ॥ १० 


Sayama : 
7 उतं आपि च हे पूषन water गवां सनित्रीमश्वसामश्वानां सनित्रीं वाजसां वाजाना” 
मानां सानित्ीसुत अपि च वत्‌ वतीं उणां वनित्रीं दात्रीमेय भूतां. धियं बुद्धि कर्म वा. 


a 


जोस्माकं वीतये खादनायोपभोगार्थ Zale कुरु t 

[ Note: 
` gaq. ‘Richly, abundantly’ (Gr. and Muir); ‘after the manner: 
of men’ ( Lud. ). ] : 


EEE —— 
* M's V. G. S., para 77.5 (p. 52.) 


& 
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VI. 54 
No, 14 
Mandala VI 


Sayana : 


सं priate दृशर्च पञ्चमं सूक्त भरद्वाजस्यार्पे पोषणं गायत्रस्‌ । सं पूप्षित्यचक्रान्तम्‌ ॥ 
नधनमन्त्रिच्छता पुरुषेणतज्जप्यम्‌ । सूत्रितं च । सं पूपन्तिदुषेति नष्टमधिजिगामिषन्मूळहो 
afa ( Asv. Grihya Sūtra iii, 7, 9) 0 


Verse 1 
Padayatha : 
सं पूषन्‌ विदुषां नय यः अञ्ज॑सा अनु5शासाते । यः एवं 
इद्म्‌ इतिं बर्वत्‌॥ १ p चय 


Sayana : 


हे पूषन पोषक देव विदुषा जानता तेन जनेन सं नय अस्मान्संगमय | यो 

विद्वान अञ्जसा wea sae sata नष्टदरव्यप्राप्त्युपायसुपदिशांते ॥ 
यश्चैव एवमिदं नष्टं भवदीयं धनामिति जवत ब्रवीति नष्टं धनं दर्शयतीत्यर्थः | तेनः 

विदुपेत्यन्वर यः ॥ . ; i 


Verse 2 


Padapitha:s ' 


सम्‌ ift पूष्णा गमेमहि यः गृहान्‌ अभि5शासंति । इमे 


एव इति x md ॥ २ 


Sayama : 
'हूण्णा अछग्रहीता वयं सं गमेमहि तेन जनेन संगच्छेमदि यो जनो gunt 


व्वस्मदीया' नष्टाः पशवस्तिष्ठान्ति तान्‌ गृहानाभि झासति अभिशञास्ति अ 
बोधयति । यश्चैमे त्वदीया नाः पशव एव एवं तिष्ठन्तीति च नवत्‌ TQ" ` 


[ Note : 
पूषणा, 0०१५४७ with सं गमेमहि- ] | 
Verse 


Padayatha : 
है AI चक्रम्‌ 
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Sayana : 


पूष्णः पोषकस्य देवस्य चक्रमायुध॑ न रिष्याति न विनश्यति | अस्य चक्रस्य कोशश्च 
न अव पद्यते न हीयते। अस्य पविः धारा च नो* नेव व्यथते क्ुण्ठीभवाति । तेन चक्रेण 
-चोरान्दत्वास्मदीयं धनं प्रकाशयेति भावः ॥ 


Notes: 


1, चक्रम्‌. The three things referred to in the verse are evidently 
parts of the chariot of the god, and «zu must therefore be taken 
in the sense of wheel. 

2, qr. Roth cites four passages besides this in which this 
word is to be taken as meaning the box ofa carriage. i, 87, 2, 
श्रोतन्ति कोशा उप बो रथेष्वा — Sayana, कोशाः मेवनामेतत्‌ । वो युष्माकं रथेष्वासक्ता 
मेघाः श्रोतान्ति जलं मुञ्चन्ति. viii, 20, 8, रथे कोशे हिरण्यये — Süyana, रथे कोशे 
कोडावद्देटिते मध्यदेशे. viii, 22, 9, रथे कोशे हिरण्यये — Sayana, कोश आयु- 
धादीनां कोशस्थाने रमणशीले var. x, 89, 7, MSA: कोश आसीत्‌ — Sayana, कोश- 
स्थानीये अश्रूताम्‌ 


Verse 4 
Padapatha : 


यः अस्मे हविषां अविधत्‌ न तम्‌ पूषा अपिं मृष्यते। 
प्रथमः विन्दते वसं ॥ ४ 


Sayana: 


यो यजमानः अस्मै quit efiar चरुपुरोडाशादि: : : 
अषा न अपि सृष्यते | अपिशब्द Peg X ना अविधत्‌ परिचरति तं यजमानं 


ईषदपि a i : 
SEA RS rr इंषदपि न हिनस्ति।स च प्रथमो mew: सन्‌ 
Note: f 


न मृष्यते- ‘Does not forget,’ Oompare ( Roth) vii, 18, 2 
22, न ते 
भोजस्य सख्यं मृपन्त, where Sayana renders the verb by Rent: 


Vi 
Padspitla: erse 5 


.. पूषा गाः अनुं एतु नः पूषा रक्षतु a ॥ पूषा वाज॑म्‌ 
सनोतु नः॥ ५ | 


T It is noticeable that these varying inter pretatio th 
each other, are in two different adhyayas, pres e 
© na’ Afnold’s Ved. Met, pao) — 7 —— — 


NE 
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Sayama : 


gar पोषको देवः नोऽस्मद़ीया गाः अन्बेतु रक्षणार्थमछगच्छतु | स च पूषा अर्घतः 
अश्वान्रक्षठु चोरेभ्यः । तथा वाजमन्नं च नोस्मभ्यं पूषा सनोतु* यच्छतु ॥ 


Verse 6 
Padapatha : 
पूषन्‌ अनु प्र गाः aff यज॑मानस्य सुन्वतः । अस्मार्कम्‌ 
स्तुव॒ताम्‌ उत ॥ ६ 


Sayana: 


हे ma सुन्धतः ANGI कुर्वतो यजमानस्य गाः vue अछ प्र इहि रक्षणा- 
थम्चगच्छ। उत आपि च स्तुवतां त्वद्विषयं स्तोत्रं कुपतामस्माकं गाश्चा्ुगच्छ ॥ 


Verse 7 
Padapatha 


माकिः नेशत्‌ माकी'म्‌ fud माकींम्‌ सम्‌ oe Raz o0 
अथं अरिष्टाः आ गहि ॥ 


Sayana 32 , 


पूषन्‌ sumet गोधनं माकिः नेशत्‌ मा नश्यतु | माकिम्गकोनित्येतो fuer 
वर्तेते । माकीं रिषत्‌ मा व्या घ्रादिभिहिस्यताम्‌ माकी मा च केवडे कूरे स॑ ae Sees 
भूत्‌ कृपपातेनापि हिंसितं मा भवतु। अथ एवं सति आरेष्टाभिरहिसितािगोरनिः सह ONT 
गहि सायंकाले आगच्छ ॥ l 


Notes F 
1. ° माकिः and माकीम[ aro only used “in probibitive semtemoes, and 
with the subjunctive. For the form, compare नारे: Ke. >» 
[22 Fara. Perf, Subj. jf e 


El uu IM 


No. 14 
NI. 54 


Sayana: 
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अस्मत्स्तोच्षाणि Was z दारिग्रस्य प्रेरकमनष्टवेद्समाविनट धनमीशानं सर्च- 
स्येश्वरमेवंविधं पूषणं देवं वयं रायः धनानि ईमहे याचामहे ॥ 


Notes: 


1. इर्यम्‌. The word occurs in four other passages. v, 58, 4, 
राजानमिर्यम्‌ — 8६18, शत्रणां Term. ' vii, 13, 8, an epithet of Agni. 
S227, स्वामी प्रेरयन्वा, vii. 41, 4, an epithet of Varuna. Süyans, 
इश्वरः (in this and in the last example part of a comparison to a 
cowherd), x, 100, 4 इये ge: (of the Asvins) — Sayana, इर्येव इर्याविव । 
इरा अन्नम्‌ । तंत्र भवी । अन्नवन्तावाढ्यो | स्वजनपरितोषणाय भवतः, 

2. अनटबवेदसम्‌. ‘Who keeps what he has.’ The word may have 
given rise to the idea that the hymn had reference to a search for 
Jost property. 

9. रायः. Is better taken as the genitive singular dependent on 
ईशानम्‌. [Of. fari राधसः in No, 15, v, 2.] 


Verse 9 

Padapatha : 
पूर्षन्‌ तव॑ SU व॒यम्‌ न रिष्येम कदां चन 4 स्तोतारः ते 
इह स्मसि ॥ ९ 


Sayana: 


'चाठमास्थिषु वेश्वदेवे whit पौष्णस्य हविषः पूषन तव घत इत्येपाजुवाक्या । सूत्रितं 
च । वाममद्य सवितर्वोमछ श्वः पूषन्‌ तव बते वयमिति (Asval. ii, 16) । सैषा 
सूक्ते नवमी ॥ 

हे पूषन पोषक तब त्वदीये ad कर्मणि वर्तमाना वयं कदाचन कदाचिदपि न 


proque a भवेम । तांदिशाश्चे वयनिह अस्पिन्कमोणि ते तव स्तोतारः स्मसि 


© 


[Note : A 
aa at. ‘Under thy protection.’ (M, M, )] 


. Verse 10 
Padayüatha : š 


परि पपा. परस्तात हस्तम्‌ दधातु दक्षिणम्‌ । पुनः नः 
OON mid XV Ye to eR 
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Sayana : 


पूषा पोषको देवः परस्तात्‌ परस्मिन्देशे सुसं चारादन्यस्मिन चोरव्याघादिभिरुषिते 
Si गच्छतो गोधनस्य निवारणाय स्वकीयं दक्षिणं हस्तं परि दधातु परिधानं निवारक 
करोतु | नोस्मदीयं नष्टं च गोधनं एनराजठु आगच्छतु$ ॥ 


3 Notes 
1. परस्तात्‌, Pronounce pa-ra-sta-at.* 

2. sat ‘Drive hither? But Siyana takes it as equivalent 
‘to आगच्छतु. Compare his obviously wrong explanation of अज 
«drive? in i, 23,14. The meaning ‘ go’ is assigned to the root in 
the Dhütupatha, M. M. reads in commentary आगच्छतु आगमयतु, but: 
the latter word is perhaps a gloss. It is not in the Ulwar MS, 
[ Cf. Sayana on उदाजत्‌, No. 6, v, 8.] 


No. 15 ; 
Mandala VI. Sukta 55 
Sayama : 
एहि वामिति «gd पं क्त भरद्वाजस्या्े गायत्रं पोषणम्‌ | अचुक्रम्यते च । एहि बां 1 
'बंडिति। गतो विनियोग: ॥ ) n 
Verse 1 ee 
Padapatha Y ; 


आ ईहि am वि$मुचः नपात्‌ आघुणे सम्‌ सचावहे । 
wit. aed नः भव॒ ॥ १ | Atia 


= 


Sayana: 

हे fedi ang । faut सष्टिकाले स्वसकाशात्सर्वाः व 

अ ha ae 

yis NT ग q (GÍ ii, 2, 74 
ड ER AETS | अ ज त धाद समयोवं संगच्छांबददे 


| 
| 
| 
| 
| 
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Notes : 


1. वाम्‌, An accented form arg occurs only here. The ordinary 
pronominal form is an enclitic.* Siyana’s explanation of the 
word [ as गन्तारम्‌ Or स्तोतारम्‌ ] is a counsel of despair. Roth} suggests 
that arq here stands, as an isolated case, for आताम्र ‘we two." 
Delbrück thinks वम may be a corruption for माम्‌, and points out 
that we have मम in verse 5 here, 

2. (imb नपात्‌. For the accent see note on No, 13, verse 1 
(p. 171). The phrase occurs also in i, 42,1, where too it is an 
epithet of Pusan. Süyana there, Ana नपात्‌ | जलविमोचकहेतोमॅवस्य 
पुत्र । नपादिति IR । IAA इति तन्नामसु पाठात्‌ (Nighantu, ii, 2). Fur- 
ther on in the same note Süyana gives Ama} नपात्‌ । उदकं fms 
Gaeta: क्रिप्‌ चेति क्रिप्‌। न पातयति कुलामिति नपात्‌ पुत्रः. 


Muir, who translates ‘son of the deliverer,’ has the following 
note :—Vimucho napat. Professor Benfey follows Sayana in loco 
in taking this to mean «offspring of the cloud” (Jula-vimocha- 
Kahetor meghasya puttra). The Indian commentator, however, 
assigns another sense to the phrase in vi, 55, l, where it 
recurs, and where he explains it as “the son of Prajapati, who at 
the creation sends forth from himself all creatures" ( vimuiichati 
arishti-Kale svasakasat sarvüh prajh visrijati-iti vimuk Prajapatih | 
tasya puttra), In RV. viii, 4, 151. Püsan is called vimochana, the 
“‘deliverer,” which Sayana interprets ‘deliverer from sin," 
(apad vimochayitch), Perhaps vimucho napat means the same 
thing. Compare the words vi te muiichantim vimucho hi santi. 
AV. viii, 112, 3 ; and éavaso napat, and the other similar phrases 
quoted above in p. 52.' (Sk. T., V, p, 175 note). ene: 


Roth explains (gx in the phrase as the ‘ unyoking’ at the end. 
ofa journey. Piisan gives a safe home-coming, and is «son of 
return.’ He compares the use of विमोचनं in viii, 


deliverance, i. e., deliverer.’t 


For the word नपात्‌ see note 1 on No. 4, verse 1 ( p. 90 ). 


[ f Also Styana in his last explanation. ] = 


———— 
-` # M’s V. G. S., App. IIL, 8 Aa ( p. 452). 


- È See M’s Ved. Myth., p. 35, last line, and p. 36, Il. 1-3, 
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क " ` 4 


E : 4,15. Gross-mann . 
adopts Muir’s suggestion, and takes the phrase ‘to mean ‘son of 


N No, 15- 
185 otes vi. 55- 


Verse 2 
Padayatha : 
र॒थिऽतंमम्‌ कपद्निम्‌ ईशानम्‌ रार्धसः महः । राय! 
सखायम्‌ ईमहे ॥ २ 
Sayama : 


रथीतमम्‌ अतिशयेन रथिनम्‌। यद्वातिशयेन रंदितारं नेतारम्‌ कपाद्निम्‌ । कपदुंश्रूडा ` 
तद्कन्तम्‌ । राक्षोस्यनेनेति राधो धनम्‌ । महो महतो राधसो धनस्येजशानं स्वामिनं सखायम ` 
स्माकं मित्रमेवंविधं पूषणं रायो धनानीमहे याचामहे ॥ i 


Note : 
रायः, Gen. sing. dependent upon ईमहे. 
Verse 3 
Padapatha : 
रायः धारां असि arg वसोंः राशिः अज5अश्व ॥ 
धीव॑तःऽधीवतः wat ॥ ३ 


Sayana : 


हे आघृणे 'आगतदीसे पूषन रायो धनस्य धारासि प्रवाहो भवसि । स्तोतृभ्यो बहु धनं 
नैरन्तर्येण प्रयच्छस्रीत्यर्थः । अजाश्व* आजाइछागा एवाश्वा अश्वकार्यापन्ता यस्य TERT 
पूषन वसोर्वसुनो धनस्य राशिः संघश्च भवसि । धनसंघश्च त्वय्येव निवसतीत्यर्थः | घीवतो- — 
धीवतः सर्वस्य स्तोत्रवतः पुरुषस्य सखा मित्रभूतश्च भवसि ॥ : 


9 


Not: | 
धीवतोधीत्रतः, See Whitney, pars, 1260.+ 


Verse 4 


... - यः जारः उच्यतें ॥ ४ 


Sayana : 


p अजाश्वं छागवाहनं वाजिनमन्नवन्तं 
स्तोषाम उपस्तवाम । यः पूषा स्वसुरुषसो 


EC 


No. 15 
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Note : 


स्तोषाम, Aor. Subj. ]* 


Verse 5 
Padayatka: 


मातुः RA अजवम्‌ स्वसुः जारः शुणातु नः । भ्राता 
इन्द्रस्य सखा मम॑ ॥ ५ 


-Sayana : 


मातुनिर्माऱ्या रात्रेदिधिषुं पतिं पूषणमब्रवम्‌ स्तॉमि । स्वसुरुषसो जारश्च पूषा 
नोऽस्माकं स्तोत्राणि SIN । इन्द्रस्य भ्राता संहजांतः पूषा मंम स्तोतुः सखा मिन्न- 
भूतोऽस्ठु॥ 


[ Notes: 


1. agaga. | Surya chose Acvius for her husbands and Pusan, 
the son, chose the Agvins for his fathers—Pischel, Ved. St. i., 


pp. 20-1. ] 
i[The gods had given Püusar to Sury& as a son and he had 
sought Suryü's hand on the occasion of her svayamvara, 


2. swim: § The only goddess, who in the RV, is spoken 
-of as having a jara, is Usas and Pusan is a form of Surya. See 
note 2 on vii, 75, 5 ( p. 223). ] 


Verse 6 r 
Padapatha : 


आ अजासः पूपर्णम्‌ रथे निऽशुम्भाः ते जन$श्रियंम । 
देवम्‌ वहन्तु बिभ्रतः ॥ ६ 


* M’s V. (र. S., para 143, 2. ( p. 162). 


f For the meaning ofthe word see sub voce M and K's Vedic 
Index, Vol. I, p. 359. 


1 Inserted here from the Supplementary Notes, 
§ See Nir. iii, 16 and comp. the Babylonian Istar, ‘both mother 


-and sister of the Sun-god ( Tammuz ).' ; the Egyptian Osiris, ‘brother 


and husband of Isis.'—( Sayce's Gifford Lectures on the Religions of 
Ancient Egypt and Babylonia, Lecture vii, Menzies’ History of Reli- 


gions, pp. 138, 97) 
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Sayana : 
अजासो5जाइछागा Raen निश्रथ्य संबध्य हर्तारस्ते पूष्णो घाहनतया भ्रसिद्धा- 

इछागा जनश्रियम्‌ । जनं स्तोतृस॑घं अयति गच्छतीति जनश्रीः । d पूषणं देवं रथे विश्रतो 
घारयन्त आ agg आ नयन्तु ॥ 
Notes 

1. Azam: The word occurs only here. Yiska, vi, 3, explains 
it by निश्रथ्य हारिणः, an explanation which Sayana follows. Roth 
suggests ‘stepping firmly,’ deriving the word from mz with नि. 
Compare विश्रब्ध. 

2. जनश्रियम्‌. This word also occurs nowhere else. Yaska explains 


it by saqa. Roth suggested (Nirukta, Illustrations, p. 78) 
that the meaning was ‘gladdener of men,’ but in the P, W. 8. he 


follows Süyana. Grassmann in his dictionary, ‘gladdening men’; 


in his translation, ‘shepherd of men.’ Delbrück follows Sayana. 


No, 16 > > 
Mandala VI > Sükta 56 
Sayana 
य एनमिति age सप्तमं सूक्तं भरद्वाजस्यार्ष पौष्णम्‌ । अन्त्या | आदौ पञ्च 
MUSA: | तथा चालुक्रान्तम्‌ । य एनमन्त्याद्धष्डाबिति | गतो विनियोगः ॥ 
Verse 1 Ss 
Padapgtha : Ex 


यः एनम्‌ आऽदिदिंशति करम्भऽअत्‌ इति' पूषणम । न | 
तेन॑ देवः आऽदिशिं ॥ १ 
Sayana : me 

यः स्तोता एनं पूषणं पोषकं करम्भात्‌ करम्भानांरँ घ्रतमि्राणां यवः 


Aa आदिदेशति अभिष्टौति gat तेन पुरुषेण ' देवः 
छब्यः स्तोतव्यो भवति{ । पूष्ण एव सर्वस्य धनस्य 
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Notes: 

a आददशात.* A present form. The meaning is uncertain. 
Regard must be had to the hymn i, 42, where so many of the 
expressions in our hymn recur (compare Aufrecht’s remarks in 
the preface to his second edition ). Verse 2. 


यो नः TAA वृको दुःशेव आदिदेशति । 
अप स्म तं पथो जाहि ॥ 


Sayana, आददेशाति अनेन मार्गेण गन्तब्यमित्येवमाज्ञापयति* 


9. करम्भात्‌, This word occurs only here. But compare iii, 52, 
T, पूषण्वते ते चक्रमा कर'भम्‌ — Süyana, हे इन्द्र पूषण्वते । पषा नाम कश्चिददेवोऽदन्तकः 
aga ते तुभ्यं करम्भं दाधिमिश्रे सक्तुं चक्रम भक्षणार्थं कुर्मः । तथा च श्रुतिः । रषा प्रपिष्ठभागोऽ- 
दन्तको हीति Compare the third. verse of the hymn here: 


3. न तेन देव आशे. The construction is that noted on No. 4, 
verse 5 ( p. 967). 


4, 8890805 interpretation seems forced. Translate perhaps 
‘He who calls on Pusan by his name Karambhat—not by him is 
the god called on (not to him will the god listenj.' The meaning 
seems to be that Karambhit is a very inadequate name for the 


god, not necessarily, as Roth (Nir. vi, 31) and Grassmann take it,. 


that it is applied to him in scorn. In verse 2 the poet goes on to 
tell how Pusan should be worshipped. Muir: “ By him who- 


designates Pusan by saying ‘this is the eater of meal and butter,” 


the god cannot be described.” Ludwig follows Sayana in his 
translation. In his commentary he explains'*He who thinke on 
Pisan ६8 the Karambha-eater need not think of the god (or, on 


a god), that is in putting before Pusan the food he loves the- 


worshipper has done all that is necessary to secure the god's help. 


^ 
3 ^ 


- Verse 2 
Padapttha : 


उत घ॒ सः fasia: सख्यां सत5पंतिः' युजा । इन्द्र॑ 


gara जिघ्रते ॥ २ 


. , Ms V, G, 5: p.389. + P. $7 in this edition. 
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; No. 16 
m Notes VI. 56 


Süyana : 


उत घ आपि च सः* शत्रणां हन्तृत्वेन प्रसिद्धस्ताइश: रथीतमः अतिशयेन 
रथी महारथः सत्पतिः सतां पालयिता एवंशुण इन्द्रः सख्या awa पूष्ण 
THI सहायक्षतेन युक्तः सन्वृत्राणि शत्रून Ràt हन्ति । इन्द्रस्याप्ययमेव साहाय्य 
कारीत्यर्थः ॥ 

Note: 


In his translation Ludwig follows Süyana here, In his 
commentary he claims to be the first to haye found out the real 
meaning of the verse, ** By Indra", he says, “is certainly not 
ment the common Indra, but स is the man described in the preced- 
ing verse: ‘he need no more think on agod; for as a good 
charioteer, as a true king, as an Indra, he, with Püsan for his 
-friend and ally, smites down his foes?” रथीतमः seems to me to 
‘refor to Pisan as in No. 15, verse 2, Compare also the next verse 
‘here, It conveys the desired supplement to करम्भात्‌. If we refer 
it to Indra the hymn loses to a great extent the character of a 
hymn in preise of Pūşan, ‘Nay, is he not the,best of charioteers 2 
With him fora friend and all ; &e." But compare Delbriick’s 
note given under the next verse. 


Verse 3 
Padapatha: + 

उत अदः परुषे गवि' सूर॑ः चक्रम्‌ हिरण्ययंम्‌ | नि ऐरयत्‌ 
ASTR: ॥ ३ 


Sayana : 


उत अपि च सूरः Fea: रथीतमः अतिशयेन रथी- नेतृतमो चा पूषा परुषे परुण्माते 
“पर्ववति भारवाबि वा गवि । गच्छतीति गौराद्त्य: । तस्मिन्हिरण्यथं हिरण्मयं सुवर्ण निर्मितं 
-अद्स्तद्रथस्य चक्रं न्येरयत्‌ नितरां पेरयति स्म ॥ ; 
Notes: 1 
1. परुषे गवि, ‘In the,brindled bull? What is meant p } 
“uncertain. Muir translates ‘through the speckled cloud,’ 


No. 16 
शा. 56 
Fuhrmann ( Pisan )= He has guided there the golden wheel of 
the sun through the curled train of clouds, the excellent driver 
( Pusan ). In his Lexicon he renders the word paruşa by 
variegated,” &e- 
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Süyano's interpretation is from Yüska, Nirukta, ii, 6, आदित्योपि 
गौरुच्यते । उतादः परुषे गवि । पर्ववाति भास्वतीत्यौपमन्यवः, Delbrück has a note 
which I translate :— 

« The god referred to in verse Sis again Indra, who here too is- 
called रथीतमः, [That is, according to Delbrück, as in the preced- 
ing verse,] That Pusan was his companion in the exploit men- 
tioned is left to be inferred, The exploit is this: Indra depressed 
the wheel of the sun. The sun was at the time paruge gavi 
{beside the brindled bull,” that is, it may be conjectured, the 

. speckled clouds. Kuhn takes this myth, which is often referred 
to, to mean that Indra presses the sun’s wheel down from the 
mountain of clouds, slays the demon, and brings the light of 

heaven back to mortals, ( Herabkunft des Feuers, 65.) Some of 


the parallel passages would admit of the explanation that the sun 
_ 3s Jost in the clouds of evening,” 


9. gru, ‘The sun’s wheel,’ Compare ( Roth) iv, 16, 12,5 


dl - uu वृहतादभीके — Süyane, सरः प्रेरकस्य द्यस्य चक्रमायुधभ्‌ अभीके समीपे संग्रामे 
वा प्र बृहतात्‌ प्रकर्षेण ठिन्नवानास. 


क निव Verse 4 
यत्‌ अद्य त्वा पुरुऽस्तुत बर्वाम mu मन्तुमः । तत्‌ सु नः 
aed साधय ॥ ४ T 
4 
i Sayana: 


हे एरुडुत बहुभिर्यजमानेः स्तुत quo दर्शनीय मन्तुमः ज्ञानवन्पूषन अद्य 
H : इदानीं 
IRET स्वा त्वां वाम स्तवाम नोस्माकं मन्म मननीयं तद्धनं साधय उत्पादूय ॥ 


Notes: 
.c*[am. * Wonder-worker,’ ‘helping by wondrous deeds? From 
the same root as zie. See note 5 on iii, 61, 4. ( ». 144 ).] 

wart -$ Vedic vocative, See Whitney, para. 454 b, 


we ९ 


.* Inserted here from the Supplementary Notes. 


+ 43 us + Lanman's-N-I. V., p. 520. | 
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Verse 5 I 

Padayatka : 


इमम्‌ च नः गो5एपंणम्‌ सातयें सीसधः गणम्‌ । आरात्‌. 
पूष॒न्‌ आसि श्रुतः ॥ ५ 


Sayana : 


हे पूषन नः अस्माकं सातये लाभाय इमं च गणं aggid गवेषणं गवामेषयितारंः 
सीषधः साधय । हे पूषन आरात्‌ दूरदेशेपि त्वं श्चुतः विश्रुतः प्रख्यातो भवासे ॥। 


Verse 6 
Padapatha 


आ ते स्वस्तिम्‌ ईमहे आर5अंधाम उपंडवसुम्‌ | अद्य 'च 
सर्व5तांतये श्वः च सर्व5तातये ॥ ६ 


Sayana | 
हे पूषन ते त्वदीयां त्वया देवां स्वस्ति कल्याणीं रक्षां आरेअघाम्‌ आरे दरे अवं 

पापं यस्यास्तादृश्ीम्‌ TIMER उपगतधनाम्‌ Pes स्वरितम्‌ अद्य च अस्मिंश्च X 

काले सर्वतातये ।' सर्वेक्रत्विग्भिस्तायत इति सर्वतातिर्यज्ञः । agia । यद्वा wat 

भोगानां विस्ताराय^ श्वश्च परस्मिज्ञापे दिने सर्वतातये सर्वदा सवेतात्यर्थम्‌ आ इमहे 

अभियाचामहे ॥ , 


Notes: 


1- उपावसुम्‌.* Occurs again, ix, 84, 3 and 86, 33. Sayana, agt: E 
सकाशात्पाप्तर्थनः and उपागच्छद्धनः, In both cases the Pada text has the- 
short vowel, as here ४ i 

9. सर्वतातये. The word सर्वताति is explained by Yüska, xi, 24, 
Rigveda, i, 94, 15, यस्मै त्रं सद्राविणो दशाशोऽनागास्त्वमदिते wai; where 
renders सर्वताता (loc. sing. See Whitney 8861) ६०४ atg 
(But read pérhaps सर्वकर्मततिषु. Compare Sayana’s 
Yiiska’s interpretatión to be given immediately.) Pa 
142 aama explains ताति im the word aima 
mere suffix, ds does not alter the mean 
of the word 5 94, 15, the first place 


BSE” -- 


i 


Be ES uptime i PI 


- सातये ॥ १ l 


q E. 


‘No. 17 

CNLOT 
"be correctly given in Ed. Sayana gives two interpretations. First 
that of Yaska galg कर्मततिषु (? सर्वकर्मततिपु ). Then that which, if we 
may judge from the grammatical note whieh is given further on, 
he himself prefers, यद्वा सर्वेषु, that is, he adds, यज्ञेषु. In examining 
the word grammatically he inverts the order of the two transla- 
tions, and also shows that, if Yaska be followed, the word must 
be taken. as a 'bahuvrihi. सर्वताता सर्वदेवात्तातिलिति स्वार्थ तातित्प्रत्ययः । 
meets d सर्वास्ततयः येषु यांगेष्विति बहुव्रीही पूर्वपदप्रक्रृतिस्वरत्वम्‌ । वर्णव्यापत्त्यात्वम्‌ । 
उभयत्रापि सुपां semi सप्तम्या डादेशः, For सर्वास्ततयः as I have given 
above, Max Müller सर्वाः स्तुतयः. In accordance with this Sayana 
generally takes सर्वताता 98 = सर्वत्र, * 


Hymns from the Rigveda 192 


Our form सर्वतातये ०९०018 in two other passages. Oni, 106, 2, 4 
आदित्या आ गता सर्वतातये, Sayane’s note ¡8 सर्वतातये सर्वत्रीरपुरुषैस्तताय' विस्तारिताय 
युद्धाय, On ix, 96, 4, अजीतयेऽहतये पवस्व AAT सर्वतातये ब्रहते, he explains 
सर्वतातये by सर्वेर्त्द्रादिभिर्देवेः स्तूयमानाय यज्ञाय, 

सर्वतातिम्‌ occurs thrice. On iii, 54, 11, आद्‌स्मभ्यमा सुव सर्वतातिम्‌, the 
note is मर्वतातिं सर्वमपेक्षितं फलम्‌ &e ( सर्वदेवात्तातिळ स्वार्थिकः । लित्स्वरः ). 
On. x, 36, 14, सविता नः gag सर्वतातिमु, the note is सर्वममिलवितं धनादिकम्‌ 
On x, 100, 1, आ सर्वतातिमदितिं aire, the note is किंच सर्वतातिम्‌ ॥ 
स्वार्थिकस्तातिय b सर्वा सर्वात्मिकाम्‌ । यद्वा सर्वे तायन्ते$स्यामिति सर्वतातिः । छान्द्सो 
दीर्घः । ताद्शीमदितिम. Y ; 

Roth takes सर्वतातये here to mean * for all that belongs to us. It 
„seems more in accordance with the ancient authorities cited and 
with the passages given above to translate * for ever.’ 


No, 17 


# os 


-Mandala VI ` Sukta 51 


Sayana: ; 


| इन्द्रा ठ quita qg चमष्टमं सक्तं भरद्वाजस्यार्प : aat ; À 
“gear न्वेन्दं चेति। ARRE. Lui! AREE A 


v : 
Padapitha : al 37-४० ay 


> -* e, ढे ec | 
wal नु/पूषणां वयम्‌ सख्यां स्व॒स्तये । हुवेमं वाजं ६- 


. WO 


Lj 


CC-0. Digitized by sGanigotri, Kamalakar Mishra Collection, Varanasi 3 


< L^ 


195 - M r No. 17 
9८ oles VL 57 
' Sayana : : 

इतरेतरयोगादिन्द्रपूथञ्छब्दृयोरुभयत्र दविवचनस*-। इन्दापूपणो देवो न अद्य च' 
Vu स्वस्त॑ये सख्याय ज्ञोभनाय सर्खित्वाय वाजसातये वाजस्यानस्य बलस्य वा सातये 
संभजनाय च हुवेम आह्वयाम स्तवाम वा| ॥ 


Verse 2 
Padayütha : : ह 
सोम॑स्‌ अन्यः उप॑ असदत्‌ पातवे चम्वोः सुतम्‌. । करम्भम्‌ 
अन्यः इच्छति ॥ २ LS. 
Styana 


चम्वोः अधिषवणकलकयोंः सुतमभिपुतं सोममन्यः{ अनयोरेकंतर इन्द्रः पातवे$ 
magt aaga side उपगच्छति | अन्य एकतरः पूवा करम्भं घृतसिक्त स क्त्वात्म के 
हविर्भक्षयितुमिच्छ ति u ‘ 


Verse 3 


-— 


| Padapatha: 
अजाः अन्यस्य॑ ada: हरीइतिं sreqed संभृता-। ताभ्यांम्‌ 
बुत्राणिं जिघ्रते ॥ ३ z 


Sayana : 4 
अनयोरिन्दापूण्णीः अन्यस्य एकस्य १ अजाः छागाः Twat वादका || अश्वाः t 
अन्यस्यापरस्य$ संभूता suat सम्यकपुष्टो हरी एतत्संज्ञावश्वौ Treat | स चेन्द्रस्ताभ्यां | 
garter शत्रन (Sra हन्ति ॥ m 

[ Notes : अ E 

1. «gu, Inlater Sk. qíg means fire. It may be like siz from 
झज, from qz, probably expressing originally the idea of moving 
about. Or it may be, according to scholastic interpreters, from Agni 
being constantly represented as the carrier of the sacrificial ob 
tion. The word “in the Veda is distinctly applied to the bri it 
fire or light." ...... Besides this meaning there are two others, _ 
* first that of a varrier, vehicle, and, it may be, horse; si i 


T M. M. omits वा. 


* M's V. ७४ 8., para. 168 A 1 
+ Av, anyazanother, else, 
G 


वृ M. M. adds qui 


No. 17 
VL 57 
to the latter it may be mentioned that “aq was used in Sk, in 
the sense of carrying out (sgg), Or performing a rite, parti- 
cularly as applied to the reciting of hymns.” Hence such com- 
pounds as उक्थवाहः, स्तोमवाहः and यज्ञवाहः. “The fact that वाहि 
is followed in several passages by उकः would seem to show that 
the office of the बाह was chiefly that of recitation, or of address- 
ing prayers to the gods,”—Max Miiller’s Vedic Hymns, Part i, 
pp. 91-43. ]* 
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9. ága May be taken predicatively to correspond to वहूयः of 
the first clause and to mean ‘are ready, yoked or harnessed."] 


Verse 4 
Padayatha : 
यत्‌ इन्द्रः adaa, fet म॒हीः अपः वृष॑न्‌ऽतमः । त्तर 
पूषा अभव॒त्‌ सचां ॥ ४ 


Sayana : 


यद्यदा garam अतिशयेन वर्षिता इन्द्रः रितो गन्त्रीः मही महतीः अपः eT- 
दकानि अनयत्‌ इमे लोकं प्रापयति तत्र तदानीं पूपा पोषको देवः सचा अभवत्‌ अस्येन्द्रस्य 
सहायो ware ॥ ; 


Noles: 


1. र्विः. The word occurs nowhere else in the Rigveda, and 
has not been found elsewhere. 


2. aat. An.adverb meaning at hand.’ In the Nirukta, v, 5, it 
is explained as equal to सह..सचा सहेत्यर्थः | बसुभिः-सचाभुवा (RV. ii, 81; 1 ) 
gait: wgudl. Sdyana on the same, सह भवन्तौ सह वर्तमानौ. In form the: 
word is an instrumental singular from qa. 


Verse 5 
Padayatha : MEA 


* ताम्‌ पृष्णः सुमतिम्‌ व॒यम्‌ quud प्र वयाम5ईव । इन्द्र॑स्य 
च॒ आ रभामहे ॥ ५ ^ 


han ed here from the Supplementary Notes. 
4 N's V. G. S., para. 177, 5. ( p. 210). 
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Sayana : 


पुएणः पोषकस्य देवस्येन्द्रर्य qi: तां पसिद्धां सुमतिं कल्याणीं मतिमुयहड्च द्धि Tener 
महीरुहस्य प्र बयां agtt हढां ज्ञार वंयमे आ रभामहे अवलम्बामहे आश्रयामंे 
gem ॥ A 


Note: 
Take y with the following आ रभामहे. 


Verse 6 
Padayütha : 


उत्‌ पूषणंम्‌ युवामहे अभी शूंन्‌ऽइव सार॑थिः । मह्यै genu 

स्व॒स्तये ॥ ६ E 

Sayana : n 
पूषणं पोषकं देवमिन्द्रं च मह्यै महत्ये स्वस्तये रक्षार्थम्‌ उद्युवामदे उद्योजयामः t 

उद्योजनमाकर्षणम्‌। तत्र vere: साराथिः सूतोऽभीञ्चूनिव अभीञ्चूनइमीनश्वचन्धनाथन्यिथा - 

कर्षति तद्वत्‌ ॥ i 

Note: 


अभीशस्वि. For this earhdhi compare note 4 on No, 2 verse 11. 
(p. 71*). Whitney, para. 209 b. t 


No. 18 


Mandala VIL 


Sayana: 


* gr ण erat पश्चचमेकादशं सक्त. वसिष्टस्यापे चेष्डुभमैन्द्रम्‌ । नह्या ण 
क्रान्तम्‌। महात्रते निष्केवल्ये पश्चमत्वेनास्य सूक्तस्य विनियोग उक्तः। अष्टमे <हानि 
आयस्तृच ऐन्दः ( Asval, viii, 10) u LI 


Verse 1 
. Padayatha : 


| 


— PAVO See n 


जनिष्ठाः अघांळ्हः ॥ २ 
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Sayana : 

हे इन्द्र खं विद्वान जानन्‌ नो$स्माकम्‌ ब्रह्म स्तोत्रम्‌ उप याहि । ते तव हरयः अश्वाध्य 
aaia: अस्मद्‌भिसुखाः युक्ताः सन्तु | हे विश्वमिन्व विश्वपीणयितरिन्द्र त्वा त्वां विश्वे सर्व 
अर्ता मनुष्याः चिद्धि यद्यपि Aari TAR हवन्ते तथाप्यस्माकमित्‌ अस्माकमेव दते 
wate चण ॥ 
Notes: 

1. ब्रह्मा ण:ः.* For ths long vowel see note 1 on No, 2, vorse 7 
(p.08), For: 803 Whitney, para. 194. “Finally in the Veda 
a n (usually initial) is oceasionally lingualized even by an altering 
sound in another word.” 


2. उप याहि Garg ‘Listen and come,’ Compare the use of 
aped in vi, 54, 8, above. 

3. अर्वाश्वस्ते हरयो सन्तु gat. [Read o7: सन्तु. ] ‘Let thy horses be 
harnessed to usward.’ This is Süyana's way of construing the 
passage. Grassmann takes अर्वाञ्चः os the predicate at the clauso, and 
युक्ताः as an adjective, So also in the Siebenzig Lieder. Indra is 
asked to yoke his horses and come, 

[ “यः सन्तु was printed as “यो सन्तु in the previous editions of this 
Selection and in Max Miiller’s first edition of the, text with com- 
mentary and edition of the text only. For such a samdhi see the 
last portion of Whitney, para 176c, In the second edition, however, 
of Max Miller's RV. with 315879, the text reads "यः सन्तु, and the 
Bhau Daji MS. and several others agree. | T 

4. AA . . . अस्माकम्‌ ४०. Compare No. 21, verse 2. 

[5. विश्वमिन्व, इन्वन्‌=प्रेरयन्‌ (592. on v, 30, 7). इन्वासि =व्याम्रोषि 
(Sayana on i, 141, 10). } ai 


ER Verse 2 
. हव॑म्‌ ते इन्द्र महिमा वि आनटू बह्म॑ यत्‌ पासिं शवसिन्‌ 


ऋषीणाम्‌ | आ uq s द॒धिपि eed उग्र घोरः सन्‌ करत्वा 


LES 
* M's V. G, S., para. 650 (9.48) , 
+ The text has been accordingly corrected in this edition. 


CC-0. Digitized by eGangotri. Kamalakar Mishra Collection, Varanasi 


E No. 18 
197 Notes vir. 28 


Sayana : 


हे aa wg यद्यदा maint बह्म सतोत्रं पासि रक्षसि । स्तोत्रस्य 
रक्षणं नाम पलपदानम्‌ | तदा ते तव महिमा Tau | हवः स्तोता । तं वि आनद्द 
व्यामो | È er ओजस्विन्निन्द्र यद्यदा हरते पाणो «sr दधिषे धारयसि तदा 
क्रत्वा ज्ञत्रच्धादिना कर्मणा घोरः सन्‌ अषाळहः शत्ञभिरनभिभूतो जनिष्ठाः अजनिष्ठाः 
अभत; N 


Note: 


हवं ते &e. The meaning is not clear. enag is the aorist of अञ .# 
‘Thy greatness, Indra, reached our call. Ludwig takes the 
thought to be ‘Itis not from want of power on thy part if thou 
dost not come to our call,’ Grassmann adopts a suggestion made 
in the St. Petersburg Dictionary that UA in the next line is a s 
mistake for यासि. He translates: ‘Indra, thy greatness reached 
our call, since thou dost hasten, Kc.’ Roth in the Siebevzig Lieder 
abandons the proposed correction, पासति to यास्ति, and takes ते with 
हृवम्‌ instead of with महिमा — : * The cry to thee, O Indra, finds 
emphasis, because, O strong one, thou dost inspirit tho words of 
the singer. ? " 


Padapüátha : y 


तव॑ प्रऽनींती इन्द्र जोहुवानान्‌ सम्‌ यत्‌ नृन्‌, न रोदंसी- 
इतिं निनेथं । महे क्षत्राय शव॑से हि जज्ञे अतूताजिम चित्‌ 
तूतुजिः अशिक्षर ॥ ३ a 


Sayana: ? मे ins E 
हे इन्द्र यद्यस्त्वं तव प्रणीती प्रणीत्या प्रणयनेन ओहुषानाद wet स्तुवतो get M 

रोद्सी द्यावाप्रथिव्यो सं ज़िनेथ संगमयासे । दिवि cheat च eta - 

erat । स त्वं' महेँ महते क्षत्राय धनाय । रयिः क्षत्रमिति WIDTH 

शवसे बलाय च । यजमानेभ्यो महद्धनं बलं च दातुमित्यर्थः । 

हीति हेत्वर्थ i यत" एचमतः कारणात्‌ अतूत॒जिम्‌ अदातारम्‌ अयजमानं 


See tdt 
T From Ul. Ms. ; Bomb. MS. and M. 
$ Bomb. MS. प्रतिष्ठापपाति. Compare 


* M's V. ७. S., para 
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— अशिक्षत्‌ । श्षथतिदिसाकर्मा | weed om । दिनस्ति । चिदित्ये 
चकारार्थें ॥* 
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त्ये- 


Notes : 


1. It seems clear from Sayana’s paraphrase, दिवि giai च स्तोस्तृन्म 
तिष्ठापयसीत्यर्थः, that he either thought the न of the text might be 
treated as an expletive, or overlooked it. Compare a similar case 
at x, 160, 4 (though the manuscripts, or a failure to apprehend 
his real meaning, may be at fault ). 


Roth, followed by Grassmann and Ludwig, holds that it is the 
battle of the elements that is referred to, and that qa AZIMIA 
furnishes a simile, ‘like men who shout defiance to each other’ 
(Roth) or ‘like men who invoke thy aid’ ( Grassmann ). 


2. six. | Roth adopts Sayana’s view that this is equal to SÌ. 
Grassmann takes it to bea third person. Ludwig asks if sum, 
verse 2, may not be the subject of the clause. 


9. agai चित्ततानिः.] It seems better to take this of Indra and his 
foe than as Siyana here does. The word (qqy3:) occurs as an epithet 
of Indra at iv, 32, 2, where Sayana takes it to mean अस्मदभीष्टप्रदाता. In 
x, 22, 3 Indra is called महो नृग्णस्य तूतुजिः ( with a different accent): 
according to Siyana—nedi धनस्य स्तोतृभ्यः प्रेरकः. In ॐ, ,85, 6, the word 
| an epithet of the chariot (रथ) of the Asvins, and Siyana renders 
it by imaz. On vi, 20, 8, स बेत दशमग्यं दशोणिं तूताजिं &c.—Sayana 
is fain to take the word asa proper name, though it probably is 
there un adjective qualifying दशोणिं, as दशमायं qualifies 34:5. These 
are all the passages in which tho word occurs. Inthe Nighantu, 
ii, 15, it is given as one of the synonyms of (aix. id 


4. अशैक्षत्‌ v Forms ofthe reduplicated aorist without union- 
vowel are occasionally met with: namely, from roots ending in 
consonants, सिष्बपू (2nd sing. augmentless) from स्वप and अशिक्षत्‌ 


from sq; from 70018 17 ऋ दीघर्‌ (2nd sing.), and, अजीगर्‌ (2nd 
and 8rd sing.)” Whitney, para, 867.8 — ee 


* 6 3b Virapsthzng verse, probably re 
Arnold's Ved. Met., p. 309. 


T ४१४ V. G. S., pp. 383, 385. 
— -$Pap. vi, 1, 7. : 
- § Ms V. G. S, pare 149, 1 (p. 174) 


quiring: correction."— 
‘ 


^ 


x? 
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these days, Indra: for the hosts of the foe strea 
is = 
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Verse 4 
Padapiitha : 


एभिः नः इन्द्र अह॑ऽभिः दशस्य दुःऽमित्रासंः हि Aad: 
Ged । प्रतिं यत्‌ we adaa अनेनाः अव॑ द्विता वरुण! 
झायी नः सात्‌ ॥ ४ i 


Sayana: 


हे इन्द्र डुमित्रासो दुष्टमित्रभूता बाधकाः क्षितयः जनाः पवन्ते अभिगच्छन्ति | पवाति- 
-गीतिकर्मा । तेभ्यो धनमाच्छिद्य नोऽस्मभ्यम्‌ एभिः सास्विकेः अहभिरदोभिर्दशस्यरँ देदि। कि 
ष्व अनेनाः एनसां निहन्ता मायी। प्रज्ञावान्‌ वरुणो aged नोऽस्मासु प्रति चे अभिपश्यति 
agad दे इन्द्र त्वत्प्रसादात्‌ दविता द्विधा अब सात्‌ अवस्यतु विमोचयत॒ | तथा च यास्कः 
स्यतिरुपसुष्टो विमोचन इति ( Nir i, 17) 0 


Notes : 


1. अहामिः, See Whitney, para. 430 b, “In the oldest language 
the middle cases ahabhis, ahabhyas, ahasu [ofaga ] also occur."t 

[2. sam. “The N. p. f. [of stems in अआ] has two forms, 
the ending-@sas being also found as N. p. f. some twenty (imes, 
more or less)——Lanman. Of. याः पार्थिवासः...ता देवी: (Sayana, 
पृथिवीसंबन्थिन्यः ) ४, 46,7; पावकासो देवीः (Sayana, शोधितः) i, 142, 6, 
&c. See Whitney, paras. 363g and 365a. ]$ 

3. qas; The difficulty of the verse liesin this word. Roth 
(Supploment of Dictionary and in the Siebenzig Lieder) takes it 
to mean *are being purificd,’ that is, are suffering expiatory 
punishment. If that is right, gata: must mean the wicked. He 
translates ‘The wieked have now to suffer for their sins; on 
such dayè (at such a time) be gracious to us, O Indra.’ This, of 
course, agrées well with what follows. But it seems to do violence 
to two expressions in tho clause itself ( एमिरहाभेः and दुर्मेंत्रासः ) 
while toa third (पवन्ते) it attaches a meaning which cann 
‘shown to belong to it. 


Grassmann follows Süyana for पवन्ते and. translates “] 


अ M's V. ७. para, p. 569 (p. 402.) — 
- “41, the metre requires. na 
} Lanman’s N-I. V. p. 
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He points out that the word is often used of the flamo blazing up 
‘as also of the soma streaming brightly out of the vessel in which 
it is prepared.” पवते, as Süyana says, is given in the Nighantu 
ii, 14, as one of the verbs meaning to go. 


[4. द्विता, All Indian authorities hold fast by Yiska’s deriva- 
tion from द्वि. Mostly (Zar is considered equivalent to (gut, and 
this general sense is variously interpreted by Siyana to refer to 
the heaven and earth, gods and men, day and night &c., or to 
mean नानाविध or पुनः पुनः, In some places such a sense will do, but 
notin most. The phrase अध (Rar suggests the phrases अध त्मना 
and उत त्मना, And the द्विता in iii, 48, 6 (आ त्वा बृहन्तो हरयो युजाना 
अर्वागिन्द्र सधमादो बहन्तु । प्र ये द्विता दिव AFA... ) corresponds to त्मना in 
the parallel passage in i, 69, 10 (or 5) (त्मना वहन्तो दुरो 91034); 
and that in viii, 10, 2 ( इनदरं d am पुरुहन्मन्नवसे यस्य द्विता विधर्तरि ) with 
स्वयम्‌ in the strophe, ix, 47, 4 which reads similarly (स्वयं कविविधिर्वरि 
Rma रलमिच्छति ). त्मना (by oneself) is variously taken by Sayana 
to mean अप्रयत्नेन, अन्यनैरपेक्षेन, स्वबुद्धया, असहायेन, &e. The explana- 
tion असहायेन is most important. And that is also the principal 
meaning of हिता. Starting from it the senses might be arranged 
as follows :—1, By oneself, all alone; 2. (a) in one’s own person 
oneself, not to be sharply distinguished from the next one (5); 
(4) of one’s own impulse, by one's own free artifice: 9. Really, 


actually, plainly, accurately, rightly. In the présent passage it 
means 2 /, —Geldner in Ved. St., iii, 1-10. ] 


5. amama, See Whitney, para. 830.% “In the Veda these. 
same roots [ a few roots in आ, and the root X] ere detidedly the 
most frequent and conspieuous representatives of the Root-. 
morist: especially the roots गा, दा, घा, पा ‘drink,’ स्था, भू; "while 
sporadic forms are made from ज्ञा, WI, सा, हा. icd 


Pádayatha : Tre: 

वोचेम॑ इत्‌ इन्द्र॑म्‌ मघऽानम्‌ एनम्‌ महः रायः राध॑सः 
यत्‌ दंत नः । यः अर्थेतः बह्मंक्रातिम्‌ अविः यूयम्‌ पात 
स्वस्तिऽभिंः सदां नः ॥ ५ हे 


bz , * W's V. G. S., p. 447 W 88, 
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Sayana * 


यत्‌ य इन्द्रो महो महतो राधसः संराधकस्य रायो धनस्य | द्विताथाथे षष्ठी । संराधक 
महद्धनं नोऽस्मम्यं qqa मायच्छत्‌। यश्वेन्दोर्चतः स्तुवतो बह्मकातें क्रियमाणं नह्म स्तोत्रम्‌ 
अविछोऽतिशयेन रक्षिता गन्ता भवति तमेनं मघवानं धनवन्तमिन्द्रं वोचेम* इत्‌ स्तुवेमेव d 
स्पष्टमन्यत्‌ ॥ ५॥ 


Note: | 
azat. ‘That he may give." N 
No. 19 
Mandala VIL Sukta 49- 
Sayana : 


sagu इति चतुर्कऋचं षोडशं सूक्तं वसिष्ठस्यारपे तैष्डुभमन्दरेवताकम्‌! | तथा 
चाळकान्तं ससुदज्येष्ठा आपमिति | गतो विनियोगः ॥ 


Verse 1 
Padayatha : : 


समुद्र $ज्ये्ठाः सलिलस्य॑ मध्यात पुनानाः य॒न्ति अनिंडवि-- 
शमानाः । इन्द्रः याः व॒ज्री वृषभः ररादं ताः आर्पः देवीः 
इह माम्‌ अवन्तु ॥ १ 


Sayana : 
wur सम॒द्रोऽर्णवो ज्येष्ठ: प्रशस्यतमो यासामपां ताः | सलिलस्य । अन्तरिक्षः 
नामैतत्‌ | अन्तरिक्षस्य मध्यात्‌ माध्यमिकात्स्थानात्‌ यन्ति गच्छन्ति । कीञ्यः । पुनाना 
विश्वं शोधयन्त्यः अनिविशमानाः सर्वदा गच्छन्त्यः । वञ्जी चञ्रभुत्‌ zat कामानां | 
चर्षितेन्क्रों याः निरुद्धा अपः we लिखति देवी देव्यस्ता आप इदास्मिन्प्रदेशे स्थितं माम> ` 
बन्तु रक्षन्त अभिगच्छन्तु वा ॥ : due 
Notes :. 
1. सालिलस्य. “Tho store of water in Heaven, the oce 
heaven which is the saurce of all moisture,” Roth in Sic [ 
Lieder. y ; 
2. पुनानाः. ‘Pure’ rather than ‘purifying’ as Sa 
the two, which are not easily separable, 


^ 
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the word. Compare a similar difficulty as to पावक, note 2 on 
No. ll, verse 1 (p. 198 १); avd compare use of that word in 
next verse. 

9. अनिविशमानाः. ‘Not turning back.’ The word occurs only here. 

4. wm." Roth compares x, 89, 7 aga सिन्धून्‌ (said of Indra: 
Sayana, (deu नदी: अरदत्‌ वृट्यदकेनालिखत्‌ नेति संप्रत्यर्थे) and iii, 33, 6 
इन्द्रो अस्माँ seaweeds परिधिं नदीनाम्‌ (Süyana, नदीरस्मानरदत्‌ ! रदतिः 
खनतिकर्मा । अखनत्‌ | कथमखनत्‌ । उच्यते । नदीनां शाब्दकरिणीनामपां परिधिं परितो 
निहितप्रदकमन्तः कृत्वा । परितो वर्तमानमित्यर्थः । तादृशं वृत्रम्‌ । वृणोत्याकाशामिति जत्रो 
मेधः । तं मेघमपाहन्‌ जघान । तस्मिन्हत आपः पतिताः । ताभिर्गच्छन्तीमिर्वयं खाताः । एवं 
` मेचहननद्वारेणाखनत्‌। ). 


Verse 2 
Padapitha : 


याः आपः दिव्याः उत वा स्रव॑न्ति खनित्रिमाः उत वा 
याः स्वयंऽजाः | समुद्रऽअथा याः शुच॑यः पावकाः ताः 
आप॑ः देवीः इहं माम्‌ अवन्तु ॥ २ 
-Sayena : 
याः आपः दिव्या: अन्तरिक्षभवा: सन्ति। sa वा अपि चं ar आई नद्य[द्गता: 
सत्य: स्रवान्ति गच्छन्ति याश्च खनित्रिमाः खननेनं RAT: | उत वण अपि च या; स्वयंजाः 
स्वयमेव प्रादुभवन्त्य: ससद्ध एवर्था गन्तव्यो यासां तः समुद्रार्था: शुचयो दीसियुक्ताः 
` पावकाः शोधयिञ्यश्च भवन्ति ता आपो मामवन्त्विति ॥ : 
Notes : 


स्रवन्ति खनित्रिमाः, ५ Water-courzes (कुल्या), which may or may not 
have been artificial, are alluded to in iii, 45, 3, and—x, 43, 7, 
" संमक्षरन्सोमास इन्द्र कुल्या इब gd— as lending to ponds or lakes; and 
waters which are expressly referred to as “flowing in channels 
which bad been dug for them are mentioned in vii, 49, 2 [our 
passage ]; and from this it is not unreasonable to infer that the 
irrigation of lands under cultivation may have -been practised,” 
Muir, Sanskrit Texts, V, p. 465. £ 


2, aagri:, ‘Whose goal is the sea,’ $ Oom are समानमर्थ 
; . a 
चरणीयमाना, No. 8, verse 8, z 


A T M. M. adds agzın: from one MS, | DRM — 
do D नणम मयत US SE ee SH 
[4 p. 160 in this ed. ] 


* Ms V, G. S., App. I, V rad (p.411). * 
. X Mas Müller's note on Samudra in Rigveda Hymns Pt. I. (8. B. 
= ) i, 19,7 ( pp. 57 ff. ) , 


~ 


wes d - 
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No. 19 
2 अर VII. 49 
$. झुचयः qnm. ‘Pure and clear.’ But Sayana's way of taking 
it may be right. See note 2 on last verse. Notice again that the 
metre seems to require the pronunciation पवाकाः. So also in next 


“verse. Oompare note 2 on No. 11, verse 1 (p. 158%). 


Verse 3 
Padayatha : 


TAL राजां वरुणः याति मध्यें सत्यानृतेइतिं अवऽ- 


"पर्यंत जनानाम्‌ । मधश्चुर्तः शुच॑यः याः पावकाः ताः आर्पः 
देवीः इह माम्‌ अवन्तु ॥ ३ 


Sayana: B 


वरुणो यासामपां राजा स्वामी मध्ये मध्यमलोके याति गच्छति । कि mda! 
जनानां प्रजानां सत्याचते सत्यं apud च अवपश्यन जानन्नित्यर्थः | या आपः 
मधुश्चुतः रसं क्षरन्स्यः शुचयो daw: पावकाः शोधयित्र्यय ता आपो देव्यो माँ 
रक्षन्त्विति ॥ 


[Notes : 


1, यासां राज्य. It would be botter to construe यासां with मञ्पे than m 
with राजा as Sayana does. Of. यासु राजा in the next verse. FU 


2. ‘Though Varuna is not generally regarded in the RY. as 
the god of the ocean, he is yet in the following passagés connected 
with the element of water, f both in the atmosphere and on the 
earth, in sucha way as may have led to the conception of sr 


mythology :—i, 161, 4; vii, 49, 3, 4; vii, 64, 2," (Muir. V; p 
To these may be added i, 25, 10. ] 


Verso 4 
Padapitha: =. > 


यासु राजा वरुणः यासु सोम॑ 


No. 20 
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i VIL 54 Umm Rig 
Sayama : 

: अपां राजा वरुणो यास्वप्सु ada | स कः* । सोमः यास्वप्सु वर्तते । meag स्थिताः 
Ec विश्वे सर्वे देवा ऊर्जमन्नं मद्न्ति। वेश्वानरः अग्निर्यास प्रविष्टः ता आपो देव्य इछ स्थितं 
मामवन्तु ॥ 

[ Note: 


` Sat मदान्त. It would be better to connect this with वरुणः and सोमः 
also, than to supply वर्तते.] 


[ No. 20 4 
Mandala VIT. Sula 54 


Sayana : 


वास्तोष्पत इति तृचात्मकमेक वेश weh बसिष्ठस्यार्ष Sent वास्तोऽ्पत्यम्‌ । wur 
ES । चास्तोष्पते वास्तोष्पत्यामिति। स्माते weal बास्तोष्पत इति चतसभिः 


सुहुयात्‌ । चूत्रितं च। वास्तोष्पते प्रति जानीह्यस्मानिति aaah: seas हुत्वेति 
(Asval. Grihya-sütro, ii, 9)॥ 


[ Note : 7 
“The name of Vüstospati occurs only seven times in the RV. 
and one hynin of three stanzas (vii, 54) is devoted to his praise... 
---Though identified with various deities in several passages (e. g.,. s 
= with Soma in vii, 54, 2) there seems no sufficient renson to suppose 
7 the name was originally attached to any ore particular greater 
. deityas an epithet (like Grhapati to Agni). The Gfhyasitras 
x E reseribe that Vüstospatiis to bo propitiated when a new. house: 
ae is bo entered. This, together with tho contents of the hymn. 
oo) ted to his praise (vii, 54), points to his having been simply 
y deity of the house, as the name itself: « Lord of the- 
implies. He thus seems to be one of the lower order 
hich in primitive beliefs animate, inhabit, or preside 


such as trees and mountains.” Mac Donell's. 


Lectionis, p. 12. Suyapa — 
Mte rie जर E 


=, 


"gff as the subject, taking a: as an adjoctive, renders - 
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Verse 1 
Padapitha : 


वास्तोः पते प्रति जानीहि अस्मान्‌ सुऽआवेशः अनमीवः 
अव नः । यत्‌ त्वा $8g प्रतिं तत्‌ नः जुषस्व शम्‌ नः भव 
fgsdd शम्‌ wd:sdq ॥ १ 
Sayama : 

हे वास्तोष्पते wees पाविते दव त्वमस्मान त्वदीयान स्तोस्तनिति प्रति जानीहि 
भद्डध्यस्व | तदृनन्तरं नोऽस्माकं स्वावेशः शोभननिवेश: अनमीवः js Tea भव। किं च 
बयं त्वा त्वां यद्धनमीमहे याचामहे तद्धनं नोऽस्मभ्यं sf जुवस्व प्रयच्छ । आपि च 


नोऽस्माकं द्विपदे पुत्रपोत्रादिजनाय जं gera wat | चतुष्पदे; गवाश्वादिपज्ञ वे३ च इ 
झुखकरो भव ॥ 


Notes: 

1. प्रति जानीहि, For the meaning here Roth compares iii, 45, 4 3 
आ नस्तुजं रयिँ भरांशं न प्रतिजानते (‘as his share of the heritage to all 
that claim it,’ But 857019, यथा पिता प्रातिजानते व्यवहारज्ञाय gata स्वकीयस्य 
धनस्य भागं gad तद्वत्‌ ), and Atharvav, xviii, 4, 51, and 52, प्रति car 
ares पितरः RAR, F 

2. स्तावेशः (भव नः). ‘Bless our going in.’ In the Biebenzig - 
Lieder the line js translated ‘Bless the entrance: make it frea 
from sickness.’ ,Grassmann, ‘Give us good entrance.’ In the 
P. W. B. Roth takes the word to mean (ewy of access ) in all 
the three places m which the word occurs in the Rigveda. The 
passages should be carefully compared. vii, 97, 7 age स SRT 
FA: qe wien sf Bite: — Sayana, स एव ब्रृहस्पतिः स्ववेशः सैनिवास: अरव: 
gada: ईदृशो ,देवः सलिभ्यः स्तोतृभ्यः पुरु बहुलम्‌ आसुतिमन्नं करिष्ठः कर्तृतमः दातूतमः 
भवति, x, 63, 10. 

स्वस्तिरिद्धि (पथे Ber रेक्णस्वत्याभे am वाममेति । 
* सानोअमासो अरणे नि पातु स्त्राबेशा भवतु. देवगोपा N y र 

‘May sho (sc. Svasti ) protect us at home and abroad: may she, - E. 

"whom the gods guard, bless our going in. Sayana, who supplies — 


line सा पृथिवी नो ऽसमाकं अमा) ग्रहनामेतत्‌ । गृहं रक्षतु तया सो सा उ (Pada सो इति) — 

सेव अरणे गन्तव्ये देशे अरणे अरमणे अरण्यादके देशे बा नोऽस्मान्‌ नि पातु नितरा ! क्षतु | 

तथा देवगोपा देवा गीपायितारो यस्याः सन्ति सा प्रथिवी अस्माकं स्वावेशा 

अबदु. ic VE 

* M. M.addscag f M.M. adds $ 
t “1d. bhava: extended SA 


No. 20 
VII, 54 

Yaska (Nirukta si, 46) explains this verse, but leaves our word 
unnoticed 


स्वस्तिरेव हि प्रपथे Ber रेकणस्वती धनवती अम्योते या qud वननीयान सा नः अमा 
अहे सा निरमणे सा निर्गमने पातु BAM भवतु देवी गोप्बी देवान्गोपायत्वाते देवा एनाँ 
गोपायन्त्वाति वा. 

The word is everywhere pronounced 80-5-४0-89. 

3. अनमीबो भवा नः, ‘Keep sickness far from us.’ The न: seoma 
to show that both this and the previous epithet refer to the 
beneficent activity of t he god, not to mere attributes 

4. शम्‌. The student will find an exhaustive note on this word 
in Max Müllers Vedic Hymns, pt. i, pp. 190-4. I make the 
following extraet :— 

Sam, which I have here [i, 165, 4] translated by sweet, is ७ 
difficult word to ronder. It is used as a substantive, as an adjec- 
tive and as an adverb; and in several instances it must remain 
doubtful whether it was meant for one or the other. The adverbial 
character is almost always, if not always, applicable, though in 
English there is no adverb of such general import as sim, and we 
must therefore render it differently, although we are able to 
perceive that in the mind of the poet it might, still have been 
conceived as an adverb, in the sense of ‘well? . I shall arrange 
the principal passages in which sam occurs according to the verbs 
with which it is construed 

1. With bhū: 
"wii, 79,7, bhava nah soma sim hridé, 

Be thou, Soma, well (pleasiint) to our heart, Of. viii, 82, 3. 

viii. 48, 4. sam nah bhava Aridó & pitah ind'o (iti) 

Be thou well (sweet) to oür heart, when drunk, O Soma! Off,x,9,4. 

i, 9079. sam nah bhayatu aryama’. 

May Aryaman be well ( kind) to us! 

* vi, 74, 1. sam nah bhutam dvi-páde sam A&tuA-pade. 

May and Soma Rudra be well ( kind ) to aur men and cattle 

Here sam might be rendered as an adverb, or as an adjective, 
or even as a substantive, in the sense of health or blessing 

Of. vii, 54,1, ix, 69,7. The expression dvipàd and Katuh-pad. 
is curiously like what occurs in the prayers of the Eugubian- 
tables, Fisoyie Sansie, ditu ocre Fisi, toto Jovine, ocrer Fisie, 
E ° Jovinar dupursus peturpursus fato fito ( Umbrische Sprach- 

denkmiler, ed. Aufreeht, p. 198 ) i 
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Verse 2 
Padapiitha: 


वास्तोः पते प्रश्‍तरणः नः एधि गयऽस्फानः गोभिः 
अश्वेभिः इन्दोइतिं । अजरांसः ते स॒ख्ये स्याम पिताऽईवः 


Al e 
पुत्नानू भाते नः जुषस्व ॥ २ N 
Sayana: 
हे वास्तोष्पते ग्रहस्य पालयितर्देव त्वे नोऽस्माकं प्रतरणः प्रवर्धकः गयस्फान;* 
| अस्मदीयस्य धनस्य प्रवर्धकः एंधि भव । हे इन्दो सोमवदाह्वादक ते त्वया सहः 
n. सख्ये सति वयं गोभिः पञ्चभिः अश्वेभिरश्वैश्च सहिता अजरासः जरारहिताः स्यामः 


, me पितेव पुत्रान यथा पिता पुत्राजरक्षकत्वे सेवते तथा त्वमपि नोऽस्मान्प्रति जुषस्व. ^ 
i FET ॥ $ =" 


Notes: 


1. गयस्फानः, Occurs only in two other passages, i, 91,12, and: . 
19. In both verses as an epithet of Soma, and in conjunction * 
with epithets corresponding to those applied here to Vüstospati.. 

v; 12 गयस्फानो अभीवृहा वसुवित्पुद्िवर्धनः । समित्रः सोम नो भव. Süyana, गयरफानः b 

गय इति धननाम*। धनस्य वर्धयिता अमीवहा अमीवानां रोगाणां हन्ता Se v, 19. — 
गयस्फानः प्रतरणः, "Süyana, गयस्फानः गयस्य ग्रहस्य धनस्य वा वर्धयिता, अतरणः 
प्रकर्षेण दुरितात्तारयिता, " 4 


-The word गय stands in the Nighantu among the synonyms of hi कु 
iii, 4, धन ग, 10 and अपत्य ii, 2 (Roth). Grassmann attempts to- E 
derive it from a root गि corresponding to the later form जि, in tho — 
senso of the possessions a man bas wori for himself. शंगयः (37०0७... a 
सखस्य WaT आवासश्रूतः ) is an epithet of Agni in ii, 1, 6. Cas 


2. इन्दो: ‘This word is elsewhere a name of the moon. 
the duty of watching the house was at the same time 
to the moon as. the” guardian of the night, R 
‘Siobenzig Lieder. " 


[ Soma is very often called a drop, ¢ indu.? ] 


: 


T * M. M. adds गयस्य. 
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Verse 3 1 
Padayatha : | 


Smen । पाहि Bub उत योगें वर॑म्‌ नः यूयम्‌ पात स्वस्ति- 
sft: सदां नः ॥ ३ 


वास्तोः पते शग्मयां संऽसदां ते सक्षीमहि रण्वयां mig- 


Sayana: 


हे वास्तोष्पते देव शग्मया सुखकर्या रण्वया रमणीयया गातुमत्या धनवत्या ते ATT 
देयया संसदा स्थानेन सक्षीमहि वयं संगच्छेमहि । त्वमपि HA प्राप्तस्य रक्षणे उत आपि च 
योगे अप्राप्तस्य प्रापणे वरं वरणीयं नोऽस्मदीयं धनं* पाहि रक्ष । हे वास्तोष्पते यूयं त्वं 
a FA सदा सर्वदा स्वस्तिभिः1 कल्याणेः पात पाहि ॥ 


Notes: 


1. शग्मया. Roth derives zr in the sense of ‘helpful’ from a 
"root शक, (zr &e.) which he distinguishes from the common शकू 
(शक्रोति). He quotes vii, 67, 5 ता नः zr शचीपती शचीमि :--Bayana, 
शक्ते प्रयच्छतं धनमिति शेपः; vii, 68, 8, वृकाय चिज्जसमानाय शक्तं ( 9247) 
बकाय धनादात्रे अभिलषत इत्यर्थः । ABA uxor | अथवा Gea: धनानि प्रयच्छते । 
यद्वा ब्रकाय ब्रृकवद्धिंसकाय एतन्नामकाय जसमानाय कर्ममिरुपक्षीयमाणाय अस्ये शक्तम्‌ 
अमिमतं MARAA । झकेर्दानार्थस्य लडव्येतट्रपम्‌ । ACHAT: ) ; viii, 8, 11 
and 12 ( Sayan, v. 11 शग्धि देहि, v. 12 sty gee or शक्तं कुरु); viii, 
24, 11 मघवञ्छग्धि तब तन्न ऊतिभिः (Sayana हे qaqa धनवान्निन्द्र तव त्वदीयं 
तच्छडुपुरबिदारणलब्धं धनम्र्‌ ऊतिभिः त्वद्रक्षणेः नोऽस्मभ्यं शग्धि देहि । आाग्धीति दानकर्मा । 
-शक्रोतेलोटि छान्दसो विकरणस्य TH); viii, 50, 5, 13; 09, 3; 80, 4; x, 40, 
5, & Roth suggests that the one root may bo looked on as the 

f transitive of the other (compa:e Sayana’s sr कुरु above). -Grass- 
mann identifies the two roots, getting the meaning of ‘to help. 
out of that of ‘being strong for another’s good (with the dative y 
“The word zr itself occurs ten times in the Rigveda, i, 130, 10 


3. पायुमिः पाहि zr Sayana, पायुभिः पालनप्रकारे:_ शग्मैः स॒खेश्रेहिकामुष्मिकख्पेः 
i Gite पालव, Compare above i, 143, 8, where the fame phrase oceurs, 
| and is taken by Sayana somowhat differently: v, 43, 11 stmt नो 
j बाचश्शती zpng—Süyana, amt सुखकरीम्‌. vi, 41, 2 यः शम्मस्तुविशम्म Ñ- 
i न 


Sayana, हे तुविशग्म बहुसखेन्द्र यः शग्मः सुखकर: Ge. vi, TÅ, 8 तत्रा रथमुप शग्मं l 
aqa—Sayana, शग्मं सुखकरम्‌. vii, 60, 5 शग्मासः पुत्रा अद्दिते/दृब्बाः--9 69019, . 
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१. १ Bomb. MS. प्रापणे नः अस्माकं बरणीयं då. T M. M. omits सदा and स्वस्तिमिः- 


i ^ p 
LI ^ . 
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L vir. 68 
शग्मासः छखकरा:. vii, 97, 6 तं शाग्मासो अरुषासो अश्वा बृहस्पति सहवाहों वहास्ति-- 
Sayana, शग्मासः शग्माः सुखकराः ME वा. viii, 2, 27 एह हरी 


‘wad: सखायम्‌ Sayana, शग्मा सुखप्रदी, (From Ulwar MS. which has 


the note given by M. M. in the Varietas Lectionis, p. 91, from 
his MS. B4. The commentary in Edition is from Sayana’s. com- 
mentary on the same verse in the Sümaveda, where he wrote 
शम्मी सुखकरी शक्ती वा.) 5, 31, 5 आ नः शग्मास उप यन्तु वाजा: a78, 
SARA खखनाम | सुखाः सुखकराः, The word शग्म्य occurs in iii, 31, 
1 शग्येन मनसा where Süyana renders it by छुखनिमित्तेन and derives 
tv from शम्‌ and गच्छातिः (spa शं सुखं गच्छन्ति गमेरौणादिकः कप्रत्ययः । 
क्रिच्चाद्रमहनेत्यादिनोपधालोप: । शग्मे साधुरिति तत्र साधुरिति यत्यत्ययः ) 


[2% संसदा. संसद्‌ = संमजन ( Say. on i. 94, 1, अग्नः संसारे). ] 
3. सक्षीमहि, An optative form from aq, * 


4. गातुमत्या, Occurs nowhere else, Roth takes it to mean 
~ roomy, f convenient.’ Grassmann, ‘having a good issue." 


5. क्षेमे उत योगे. Sayana’s explanation of this phrase agrees 
with the traditional meaning attached to the word योगक्षेम which 
-occurs in x, 166, 5. Roth holds that the use of योगश्षिम in the mase. 
sing. and plur. precludes this meaning, and he takes the word 
“to bea tatpurusa compound. < Possession of acquired property, 
preservation >of one’s means, wealth, safety, prosperity.’ Onur 
phrase he translates ‘in work and enjoyment.’ Grassmann and 


Ludwig “at rest and at work,’ 
? 


‘Mandala VII 


-Sayana : Soin 


आ gal यातमिति नवर्च aigi सूक्तं बलिङस्यार्षमाद्िनम्‌ k 


पविराजः । अ्टमीनंवम्यो तरिष्दुभों। अचुकैम्यते च । आ झुन्ना नव 
योगो era: ॥ (cio deal ai 


32 


vir. 68 


` विश्वमिन्व ४1, 28 ( No. 18 ), 
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Verse 1 
Padapatha : 

आ. दाभा यातम्‌ अश्विना सऽअश्वां गिरः दस्रा जुजुणाणा 


IL — e 


युवाकों: । हव्यानि च प्रतिऽभ्रृता वीतम्‌ नः ॥ १ 


Sayama: 


हे छुआ दीपी स्वश्वा शोभनाश्वौ हे अश्विना अश्विनो आ यातमस्मद्रज्ञमागच्छतम्‌ | 
द॒स्रा शत्रणां क्षपयितारो युवां युवाकोः युवां कामयमानस्य मम गिरः स्तुतीः जुजुषाणा 
सेवमानो भवतमिति शेषः। न केवलं स्तुतिं कि तु नोऽस्मदीयानि प्रति भरता संश्चताने हव्यानि 
TAR च वीतं भक्षयतम्‌॥ 


Verse 2 
Padapatha: 


प्र वाम्‌ अन्धाँसि मद्यानि अस्थुः अर॑म्‌ गन्तम्‌ हविषः 
बीतयें मे । तिरः अर्यः हवनानि श्रुतम्‌ नः ॥ २ 


Sayona 3 


प्र वामन्धांसीत्येषाश्चिनशख्रयाज्या | सूत्रितं च । प्र वामन्धांसि मद्यान्यस्थुरु भऽ 
पिब्तमश्चिनेति ( Aóvalayana, vi, 5) । : 


हे अश्विनौ वां युवाभ्यां मद्यानि! मदजनकानि अन्धांसि सोमलक्षणान्यन्षानि प्रास्थुः 

ररिथषत युहीतान्यासन्नित्यर्थः | अतो युवां मे मम हविषो वीतये पानाय अरमत्यर्थ झी घरं 

६मागच्छतम्‌। अर्यः अरेः अस्मद्विरोधिनः हवनानि आह्वानानि तिरः तिरस्कृत्य नोऽस्म- 
दाह्वानं aa] शतम्‌ || । श्रुतमित्यस्य वाक्यादित्वादूनिघातः$ ॥ 


n 


Notes: 


तिरो अयो हवनानि श्रुतं नः. Compare fair चिद्धि त्वा विहवन्त मर्ता अस्माकमिच्छुणाहि 


> | M. M. हवनानि तिरस्तिरस्कृत्य नः अस्मदाह्वानमित्यर्थः । aad gu. 
ee 
* Asvins : Muir's S. T., Vol., V, sec. xv; M’s Ved. Myth., pp. 49-54 

Bloomfield’s Rel. Ved., pp. 110-14; Hopkin’s Rel. Ind., pp. 80-86 

Nir. xii, 1 & vi, 36; called Nasatyas=na-sa-at-ti-ia in the Boghaz-kui 
E+ (M. and K's Ved. Ind., Vol., I, preface, p. ix ) 
_ T M's V. G. S., App. I, vvi, p. 419. 1'2a madia"-Arnold's Ved 

Met. ( p. 310.) $ M's V. G. S., p. 379. T M's V. G. S., para 148, 5, (p. 
172.). $ M's V. G. S., App. III, 8B, p.452 


* Te 
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Padapitha : Verte ; j j > 
प्र वाम्‌ रर्थः मन॑ःऽजवाः gad’ तिरः रजाँसि अश्विना 
जञत5ऊतिः | अस्मभ्य॑म्‌ सूर्यावसूइतिं इयानः ॥ ३ . 


Sayana : 


,. हे सूर्यावसू सूर्यायाः सह रथे वसन्तो अश्विनो वां* युवयोः रथः अस्मभ्यमस्मदृर्थः 
मियानः याच्यमानः सन्‌ प्र|इयार्ति आगच्छति अस्मद्यज्ञम्‌! । कीइशो रथः । ` मनोजवाः 
मनोवेगः शतोतिः अपरिमितास्मद्विषयरक्षणः । कि छुर्वन्‌ । रजांसि लोकान तिरस्तिरकृत्य 
अतिक्रम्य इयर्तीति ॥ : £ 


Note: § 
uam. ‘Having Sürya f as their possession. So Roth, The 
word occurs only here. [ See note on vi, 55, 5, p. 186. ] 


Verse 4 
Padapttha : 


अयम्‌ हृ यत्‌ वाम्‌ देवऽयाः ऊंइति अद्रिः ऊर्ध्वः विवक्ति 
सोमऽसुत्‌ युव&भ्यांम्‌ | आ वल्गूइतिं (qd: ववृतीत god: ॥ ४. 


Sayana: “ ( 

` यद्यदा वां ह॥ युवां प्रति देवयाः देवी युवां कामयमानः । उ इति पूरणः । अयम- 
ब्रिरभिषवद्मावा सोमस॒त्‌ सोममभिषुण्वन्‌ युवभ्याम्‌ । युवाभ्यामर्थाय अभिपुण्वाजितिं 
संबन्धः । एवं कुर्वन्‌ ऊध्वं: उन्नतः सन्‌ विवक्ति$ उच्चः शब्दृति** तदानीं wem nequi 
युवां विभ: मेष्प्रवी यजमानो EER: आ Tada आवर्तयति ॥ (“2 a 


n 


Notes : n i 2 
1. 2am:, ‘Holy.’ From देव and या, lit. ‘turning to the gods.” 
The word occurs five times in all. i. 168, 1 fifi बो Qaat उ दाधिध्वे : 
(said of the Maruts). Grassmann would take it in the accusative — 
pl. fem. construing with धियांधियं. Sayana, देवयाः देवान्मापयितार sry 
177, 4, अयं यज्ञो देवयाः--98901]», अयं "gb देवयाः देवान्गच्छन्भवति. 


MA P Mr rn rr 
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^o *M. M. gafat: सह रथे बसेन्तौ वां 1 M. M. omits प्र. 
अथवा वां प्रेरयाते mama. uM, M. omitsg, — **M. 


| 4 Surys=Saulé= Helena (Bloomfi 
$ M's V. G. S., para 212, 4. ( p. 389; 


fe: 


= 
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देवया विप्र उदियर्ति वाचम्‌- Sayana, देवया द्वेवानां यष्टा देवानां हवींषि प्रापयिता वा. 
v, 76, 1 उद्विपराणां देवया वाचो smep—Süyana, देत्रयाः देवकामाः वाचः स्नोत्राणि, 
y. 77, 2 प्रातर्यजध्वमाश्चिना हिनोत न सायमस्ति देवया अजुटम्‌--857०1)8, सायं 
सायंकाले ह॒विदेवया देवगामिं नास्ति न विधत्ते । देवा न स्वीकुर्वन्तीत्यर्थः । अजुष्टम्‌ 
असेव्यं तद्भवति. 

2. युत्रभ्याम्‌, ^ Vedic form, See Whitney, para. 492 *, 

3. ववृतीत. Oausal Aor. of वर्तते. [ Altind. Verb, p. 136, 1l. 2-5- 
Bat see the same further on and also Gr. Dict, and Whitney, 
para: 812 b. ] 

Verse 5 
Padapitha : 
~ | ~ 
चित्रम्‌ ह ad वाम्‌ भोज॑नम्‌ नु अस्ति नि अत्रये महिं- 
~ 

ष्वन्तस्‌ युयोतम्‌ | यः वाम्‌ ओमान॑म्‌ sda प्रियः सन्‌ ॥ ५ 
Sayama : 

हे अश्विनो वां युवयोः चित्र चायनीयं यद्धोजनं धनमस्ति ह अस्ति ag । न्विति 
पूरणः । तद्स्मभ्यं दृत्तमित्यर्थः । अथ तयोः स्तुतिः | अत्रये एतज्ञामकाडपेः | vue 

॥ तस्मान्महिष्वन्तमुष्यावासं| नि युयोतं carseat । योऽत्रिः fa: सन्‌ 

स्तोतृत्वाद्य॒बाभ्यां प्रियभूतः सन wii युबाभ्यामेव $कृतमोमानं रक्षणं सुखं दधते 
areata] ॥ 
Notes: 


1. [चित्रम्र. It would be better to construe this as predicate of 
the principal clause. There would then bo no reed to supply 
अस्मभ्यं दत्तम्‌. as 857. does. ] 

2. अत्रये, “To Atri? It cannot mean from Atri, as Sayan 
would take it. . 

9. महिष्वन्तम्‌. Occurs only hore. According to 889७118, it is 
the name of the cleft in the rock $ which the Aévina made tolerable 
for Atri (x, 39,9), and from which they delivered him (ij 116, 
12), Reth takes the stem to bo माहिष्वन्त, and would make our 
word an adjective in the neuter qualifying भोजनं. Grassmann makes 
itan aco. masc, from महिष्वत्‌ and “would supply रायेम्‌ ०7 वाजम्‌ 07 
some such word, corresponding to भोजनं in ‘the (rst line." Lor. 
Oldenberg’s note here ( Noten, II, p. 51). ] i 


MÀ ”* : 
Nene 


f From Bomb. MS. (aei ऋषिआबार्स ) ; M. M. apod; But com 
his Varietas Leotionis, ^ t M. M. omits at um = 
~ q Bomb, MS, aria. : 
RM. nvr a g oe eea 
* M's V. fi. S. p. 105. 
$ [In the Av. Mazishant is the name of 2 mountain. ] 


^ 
r 


H 


iii 


N No. 21 
213 Notes VII. 68 
4. नि युयोनम्‌. ‘You gave.’ युयोतम्‌ is one of the forms cited by 
Delbriick, Altindische Verbum, p. 136, with regard to which it is 
not easy to say whether the reduplicuted stem is a present or a. 
perfect. For the meaning here Roth, who takes it from यु, aa 
Dhatup., xxiv, 3 (मिश्रणे and aña; cf. यु, युयोति ) युनाति युनीते, 
Dhatup, xxxi, 9 (बन्धने), compares vii, 5, 9 oF नि बाज शरुत्यं quer 
(Sayana, नि युवस्थ नितरां Ñaqa ), vii, 40, 2 वायुश्च यान्नियुभेते भगश्च ( Sayana 
नियुवेते अस्मान्नितरां योजयेताम्‌ । तद्धनमिति पूर्वेण संबन्धः), vii, 99, 3 नि नो रखें 
समोजसे युवस्व (Süyana, नि युवस्व नितरां मिश्रय प्रयच्छ), x, 42, 5 तस्मै 
j ३ुन्छुतुकान्प्ातरह्वो नि स्ट्रान्युवाति हन्ति वृत्रम्‌ (‘gives his enemies into his 
1 hand ;’ Sayana, नि युवाति स इन्द्र: पृथक्करोति ), viii, 19, 33, विपो न aa नि युवे \ 


1 जनानाम्‌ ( Sayana, नि qì नितरां nifi त्वत्म सादाद्लमियेत्यधः,), 


5. siam, Comparei, 118, 7 युवमत्रयेऽवनीताय तप्तमूर्जमोमानमश्चिनावधत्तम्‌-- 
Sayana, ओमानं सुखकरं रसवदन्नमधत्तं प्रायच्छतम्‌ , The other passages 
in which the word occurs are i, 84, 6 ओमानं शंयोर्ममकाय सूनवे ब्रिधातु 
शर्म aed झुभस्पती (To the Asvins)—Sayana, ओमान सुखविशेषम्‌ . vi, 50, 
7 ओमानमापो मानुषीरमृक्तं घात--9890118, हे आपः मानुषीः मनुष्यहिता ययं npe 
अहिंसितम्‌ ओ।मानम्र्‌ । ATA रक्षतीत्योमा । रक्षकमन्नम्‌ Ke. vii, 09, 4 यद्वेवयन्तुमवथः 
शचीभिः परि घ्रंसमोमना वां वयो गात्‌--5६7॥, ओ।मना अवंनेन रक्षणेन, : 

यो बामोमाने दधते, प्रियः सन्‌ This clause presents a difficulty. If it 
stood alone” we should have little scruple in following Sayana, 
and translating ‘who enjoys your protection, being dear to you. 
Dut in i, 118, 7, a verse relating to the same exploit of the A$vins, 
we have a similar phrase used, not of Atri, but of hit helpers, the 
Agvins—gantisring तप्म्ू्जमोमानमश्चिनावधत्तम, [ 01. agit qu स्म परां 
शोभाम्र and दृधाति and धेहि, No. 22, vv. 6 and 8.] Compare also tho 
use of धत्थः with अधि in the next verse of the present 
Grassmann takes our clause to refer to the service (of w 
‘lone by Atri to the Asvins, and he may be right. T 
between the gods and their worshippers is that of mu 
Compare, for example, No. 2, v. 6 (p. 66%), & note 2 
v.98(p:208). ० ^ 2 


ls ix v 


qu 
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Sayana: 


उत अपि च हे अश्विना अश्विनो वां युवयोः कर्म कुर्वते जुरते जूगाय हविर्द हविद 
चयचानाय एतस्नामकाय ACTA त्यत्तत्प्रतीत्यं प्रतिगमन तस्य रूपस्य Weg भूत्‌ अभूत्‌" 
किं तदिति यद्वरो रूपम्‌ इतऊति इतोगमनाख्यं मृत्योः सकाशादितः पातिरूयमांधे धत्थ 
अध्यधत्तम्‌ । युवं च्यवानमश्विना जरन्तं पुनर्युवानं चक्रथुः शचीभिरित्यादिडु (RV. i, 
117, 13 ) च्यवानस्य युवयोर्नवीकरणं प्रसिद्धम्‌ ॥ 


Notes: 


1. Compare i, 117, 13, quoted by Sayana. 


2. प्रतीत्यम्‌. The word occurs only here and iv, 5, 14 अनिरेण 
चचसा फल्वेन प्रतीत्येन कृधुनातूपास:--35)/9119, प्रतीत्येन प्रतिगन्तव्येन आरोदोणेत्यर्थः... 
THAI वचसा अतृपासः अतृप्ता जनाः, Roth (Supplement) renders the 
word in our passage by Bestatigung [confirmation ], Erfahrung 
[experience, knowledge] and in iv, 5,14, by Verheissung, Ver- 
iróstung [ the giving hope]. Grassmann takes it as an adjective 
in the sense of ‘notable’ in both places. The text of Siyana 
is unfortunately not certain. I have followed Max Miiller’s con- 
jectural emendation, Sayana renders प्रतीत्य॑ by प्रतिगमनं, the ‘return’ 
sc. of the two A$vins. He adds तस्य रूपस्य प्रत्याप्त्यै {he cause which 
moved the Asvins to return, Construe aeg रूपस्य with the following 


Judi; For the legend of Ohyavana sce Muir, Sanskrit Texts 
V, p. 250. 


[9. इतऊति.-प्राप्तरक्षणं, (85791७ on i, 146, 2), इतोरक्षणबत्‌ (on i 


151, 9), «mr देवेभ्यो रक्षणं ययोः (on x, 31, 7 इतऊती ). It means 
< protected henceforward, enduring, lasting. ] 


V S 
Padapatha : EMT 


* उत त्यम भुज्युम्‌ अश्विना सखायः मध्यें जहुः दुः5एवॉस 
समुद्रे । निः ईम्‌ पर्षत्‌ अरांवा यः युवाकुं:'॥ ७ 


Sayama : 
उत अपि च त्यं तं सुज्युमेतन्नामानं समुद्रे मध्ये सम॒द्रोदकस्य मध्ये सखायः भुज्यु- 
feram: gna: gemaa: जहुः त्यक्तवन्तः | ईमेनं समुदमध्ये fad हे अश्विना 


.5 * Ulwar MS. न तस्य रमस्य &०.; Bomb. MS. तस्य ETC यवत am E 
Sce.M. M.'s V. L. sen 
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215 Node | 5 vir. 68 
अश्विनो gai* निः पर्षत्‌ निरपारयतम्‌ । यः भुज्युः Sang: युवां कामायेता अरावा अरण: 
घानभिगन्ता च तमेनं निरपारयतम्‌| । अत्राश्विनेषु सक्तेपु कथाः सूच्यन्ते । अजिशुज्य्वा- 
'दीनामञ्रिजलादिभ्यो रक्षणरूपास्ताः सर्वा महता मप ्चेनास्माभिर्नासत्याभ्या बाहिरिवेत्यत्र 
( RV. i, 119, 1 ) प्रपाञ्चिताः | तांस्तत्र द्रव्याः ॥ j 


ANotes : 


1. Oomparei, 110,1 (the passage referred to by Sayana ) &e. 
‘See also Muir, V, p. 244. टं i 


1, निं पर्षद्रावा यो युवाकुः. This is a very difficult clause. We 
must begin. by setting Süyana's device aside absolutely. The 
374 per, sing. gig (fr. पू, Muff) | cannot possibly be equivalent 
to the 2nd pers. dual, निरपारयतम्‌, The nominative to पर्षत्‌ is अरावा. 
“This word is, however, of doubtful meaning. It occurs in 
other four passages. vii, 50,15, ma रायः adaa दात त. चिद्यमन्यः आदभदरावा- . 
Siyana, हे मरुतः gà asda शोभनपुतरोपेतस्य रायः रायं धनम्‌ । द्वितीयार्थे षष्ठी । 
अक्षु शीघ्र दात दत्त । अरावा अरातिः शरधरतोऽन्यो जनो यं ud च चिदादभत्‌ नेवामि- 
न्यात्‌ । तद्वनमस्मभ्यं दत्तेति संन्धः, viii, 28, 4, यथा वशात्ति देवास्तथेद्सत्तदेषां 
अकिरा मिनत्‌ । अरावा चन sép—Büyena, कथं देवानामामिलषितं तथा भवतीति. 
चेत्‌ तदाह । अरावा । यदि देवाः कस्यचिद्प्यदातारं मनुष्यं कामयेरन््‌ तदारावा अदाता d 
चनेत्यप्यर्थे अदातापि मर्त्यः मनुष्यः उशद्भयो देवेभ्यो हवींषि प्रयच्छते | 
यत्काम तत्तया भवत्मैवेत्यर्थ:, ix, 21, 5 आश्मिन्पिशक्वमिन्दबों दधाता वेनमादिशे । यो 
अस्मभ्यमरावा. The available MSS. of Sayana are defective or 
corrupt here. M. M. prints यो यजमानोऽस्मभ्यमरावा-.--.--` *प्रयच्छाति प्राप्तकाम 
"एव खल्वयूलिग्म्यः प्रयच्छति. Compare his Varietas Lectionis, p. xxix, 
where he conjectures that Süyana probably explained अरावा by अदाता 
a किंचित्मयच्छाते प्राप्रकामः स एव &०. x, 37, 12 यद्वो देवाश्रककम जिहूया गुरु मनसो वा : 
प्रयुती देवहेळनं । अरावा यो नो अभि दुच्छुनायते तस्मिन्तदेनो वसवो नि aa Sayana, 0 
erersgg: is अमि प्रति अरावा गमनवान्दत्वा &०. Of. also ix, 14, EV 
. Itis clear that the meaning of अराबा is uncertain. Tt seems to fs 
mean ‘hostile,’ ‘unfriendly,’ and so Roth would take it every- - 
"where but here. Grassmann in his Dictionary follows Sayan 
iii, 28, 4, and explains it asa compound of अ and रावन | 
which last word, hhowéver, he can only quote ara itself) in the. 
sense of ‘not giving,’ out of which the meaning ‘hostile’ Was, € 
thinks, developed. In his translation Gras es t the 
differently: ‘ A: mean wight can save himsel 
it eB 


you, O Aévains.’ Roth ( Supplemen! 
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* Your horse drew him ‘out,’ - Compare i, 117, 14 युतं yori नि 
सघुदराद्विमिरहथुर्ञ्रेभिरश्विः and vii, 69,7, qi भड्युमवविद्ध॑ saz Sego 


E 


अस्त्रिघाने: | पतात्रिमिरभमेरव्यथिभिदेसनाभिरश्रिना पारयन्ता, 


I have followed Roth’s brilliant suggestion in my translation. 
But if अरावा must be taken as meaning ‘ enemy,’ I would (with 
Delbrück ?) construe य gm: with the foregoing ईम्‌ (se. ` usw). 
* Àn enemy saved him /ecause he trusted in you,’ 


Bc [In some cases अराबा is only a metrically suitable way of writing 
j अर्वा (ef, हरिस्मशारु, x, 96, 8, with इमश्रु ); so in vii, 68, 7; and 
perhaps in x, 40, 7, युवोररावा, text, युवो ररावा.--1,11181. ] 


Verse 8 
Padapitha : 
i वृकांय चित्‌ जसंमानाय शक्तम्‌ उत श्रुतम्‌ wat हूय- 


मांना । यो अध्न्याम अपिन्वतम अपः न स्तर्थमू चित्‌ शक्तीः 
अश्विना शचीभिः ॥ < 


Sayama : > 


ब्रकाय धनादात्रे* । अभिलषत इत्यर्थः । चिदिति पूरणः । अथवा परेभ्यो धनानि 
अयच्छते यद्वा TATI एतज्ञामकाय जसमानाय कर्मभिरुपक्षीयमाणाय 


j ऋषये| शक्तमभिमतं धनमदृत्तम्‌ | शकेदानार्थस्य लडन्चेततूपम्‌ | अडभावश्छान्द्सः‡। 
p. उत आपि च शयवे एतज्नामकाय ऋषये हयमाना आहूयमानौ wat pn a । यौ 
s युवामध्न्यां गामपिन्वतमपूरयतं क्षीरेण अपो न अद्भिरिव i नदीनां$ यथोद्केन पूर यतस्त-- 
त्‌ ¦ कीहशीमघ्न्याम्‌ । स्तर्यं चित्‌ स्तरीमपि निवृत्तपरसवां gura शक्ती शक्त्या साम- 
Á ` थ्देन दोहनलक्षणेन युक्तां कृत्वा शचीभिर्युष्मदीयिः कर्मभि अश्विनाविति | झयवेः 
| खिज्ञासत्यः शचीभिजंसुरये स्तर्यं पिप्यथुगामित्यादि ह्यक्तम्‌ (i, 116, 22) ॥ 

; Notes : 


जसमानं तैहिस्यमानं... | जसमानम्‌ जस हिसायां । यकि mir व्यत्ययेन ILI 


Jima Jn tee 


` ` * Bomb. MS. wig. Compare M. M.’s Varictas Leetionis, + Bomb, 
MS. gives the first explanation only of a. i Bomb. MS, omits the- 


‘grammatical note. $ M. M, aff ara against his MSS, € Bomb. MSs. 
omits what follows. .' 
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l. mamaq, Oomparei, 112, 6, याभिरन्तकं जसमानमारणे--9॥7,. 


217 Notes Ee c 
(2. शक्तम्‌. fce note 1 on vii, 54, 3. des 
9. aña.” See Whitney, para. 356 ]. 


Verse 9 
Padapatha : 


एपः स्यः कारुः जरते सुऽउक्तेः अग्रे बुधानः उपसांमू- 
सुऽमन्मां । इपा तमू वर्धत्‌ अघ्न्या पय॑ःऽभिः यूयम्‌ पात 
स्वस्तिऽभिः सदां नः ॥ ९ 
Sayana : 


एषः स्तोता स्यः सः प्रसिद्धो वसिष्ठः कारुः स्तोता उषसामग्रे प्रातः सबने बुधानः. 


` चुध्यमानः सुमन्मा शोभनमाते agit सक्ते जरते | स्तोति। तमिषा अन्नेन वर्धत्‌ iat 


अघ्न्या अहन्तव्या गोश्च Ta वर्धयतु | अथवेकमेव ATL! अघ्न्या गोपसिष्ठस्य 
नियताशिहोत्रार्था गोः gat अन्नेन घृताविनेत्य रथ: । पयोभिश्च ते वसिठं ada वर्धयतु । 
एवमात्मानं परोक्षेण निर्दिदेश । शिष्टं स्पष्टम्‌ ॥ 


A No. 22 
Mandala VII | Sukta 15- 


Sayana 


ब्युपा आवृ इत्यट्ी पञ्चमं सूक्तं घसिष्टस्याषंम्‌ | अत्राचुक्तमणिका । व्युया AETA 
तु वा इति । तु वा इत्युक्तत्वात्तह्मादिपिरिभाषयेद्मादीनि सत्त स॒क्तान्युपोदेवत्याने । 
प्रातरजुवाके उषस्ये क्रतौ ATW छन्द्सि आश्विनशञ्जे चेदमादीनि qz सूक्तानि । तथा च 
सूयते ! व्युपा आवो दिविजा इति षडिति त्रेण्दुभमिति ( Asval, iv, 14 ) ऋग्विधानः 
emerit विनियोगो$त्र लिख्यते ॥ E 


'राड्या अपरकाले य उत्थाय प्रयतः शुचिः | 
व्युषा इत्युपतिडेत पड्भिः wh: कृताअलिः ॥ 
प्रामयात्स हिराण्याक् नानारूपं धनं बहु अ 
गा अश्वानपुरुपान्धन्या | aa वासांस्यजाविकमिति ( 8180 


———— 


iM. M. qigan वचनव्यत्ययः । 8 M.M. हिरण्याने from 
B. I, He notes'that the reading in the Rigvidhto 
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Note: 


The Paribhasa quoted is xii, 3 (Macdonell’s Ed. of tho Sarva- 
nukramanika, p. 5) तुहिहंयेतच्छब्द्विशिषान्यृषिदैवतच्छन्दांसि द्विजिचतुःपश्चपदस- 
wae यथासंख्यम्‌. MAA (01987 MS.) is the reading of all tho M&S. 
- of Sayana. Rigvidbana, m अश्वान्‌, which M. M, prints. Rigvidhüna 
- ARREA: 


Verse 1 
~Padapatha : 


वि उषा आवः दिविऽजाः ऋतेने आविःऽकृण्वाना aR- 
` मानम्‌ आ AM | अप॑ get तमः आवः ste” अक्विरः- 
ऽतमा पथ्याः अजीगरिति' ॥ १ 


-Sayana : 


इयशुषा [दविजाः अन्तरिक्षे* मादुर्भूता| वि आवः व्योच्छत्‌{ | विभातं$ ga- 
` बतीत्यर्थः । वसिनिवासवाच्यत्र विपूयो व्युच्छने भवेत्‌ । छन्दस्यपि दृश्यत इत्याद । 
इशिग्रहणस्य विध्यन्तरोपसंग्रहणार्थत्वादूनजादेरप्याडागमः | हळ्रङः्चाब्म्य इति लोपः। 
- सेवोषाः ऋतेन तेजसा महिमानं स्वमहरवमाविष्क़ण्वाना आ अगात्‌ भरागतवती | आगत्य 
च डुहः अस्मद्रदोग्धूनजुष्टं सर्वेषाममियं तमश्च अप आवः अपबृणोति | किं च अङ्गिरस्तमा । 
2 RUE inven पथ्याः qq अजीगः५ उद्रिरिति j प्रागिनां व्यवहाराय 


Notes : 


l. आत्रः (वि) 3rd per. sing. aor. ind. of q.$ It i8 the same 
form as आब: (अप) in the second line of the verse. For the length- 
~ening of the augment (Whitney, 585) and the alternative scmdhi 
“(आबो Gist and आवरज्ष्टम्‌, Pada text in the both cases आवः ) 


Roth refers to the Rigveda Pratisakhya, i, 28, and the Atharva- 
veda Pratisakhya, ii, 44. 


Bayana was familiar with the proper explanation of the form, 
which occurs frequently. Compare this note on i, 92, 4 गावो न qui 
Maius ce crequen ye, Ox i 


Set ey rc Me EE MM Rl: 
* M. M. दिव्यन्तरिक्षे. tM. M. adds सती. t Bomb. MS M 
fart. n Bomb. MS. प्रकाञनायेत्यर्थः. 5 ae" z 


€ M's V..G. S., App. I, gr. (p. 380). 


$ M's V. G. S, para 148. 1. d (9, 170): Appendix I., y 5 
-cover (9. 420). 2 d 
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am आवर्तमः, Pada text आवरित्यावः, Sayana, तमः अन्धकारं व्यावः विवृतमप- - 
GEIF- । आवः । वृज्‌ वरणे । छुङिः मन्त्रे घसेति wee । गणे हल्डत्याब्भ्य इंति 
लोपः । छन्दस्यपि ga इत्याडागमः, The difficulty in the first case of m 
tho word here is that there is no accusative. k 


219 Notes 


2. अद्विरस्तमा, Compare S&yana on i, 31, 2, where the same " 
epithet is applied to Agni, हे si ei प्रथमः आद्यः अङ्गिरस्तमः अतिशयेनाङ्गिरा į 
yet. Oni, 75, his note is, हे अङ्गिरस्तम अतिशयेनाढ्रनादिशणयुक्त यद्वा AR | | 
वरिष्ठ. - ^. 

Verse 2 
.Padapatha: - 


महे नः अद्य सुवितायं बोधि उप॑ः महे सौभ॑गाय प्र. 
-यन्धि । चित्रम्‌ रयिस्‌ य॒शस॑म्‌ धेहि अस्मेइतिं देवि मतेषु 
आनुषि श्रवस्युम्‌ ॥ २ 


-Sayapa : 
अद्य नोऽस्माकं महे महते छविताय सुखप्रासये ुखगमनाय wr* बोधि भव। कि च दे 
उषः महे महते सौभगाय सौभाग्याय प्र यन्धि प्रयच्छ अस्मान । किं च चित्रं चायूनीयं 
- यजञसं यशोयुक्त रयिं ue धेदि धारय अस्मे अस्मासु । हे माडापे मचुण्यहिते देवि मत्यषु 
-अस्मासु श्रवस्युं अन्नवन्तं पुत्रं घेहीत्यच्चुषङ्गः ॥ 3 
Notes : 5 
1. बोधि.1 Süyana refers this form sometimes to gd, sometimes 
“as here, to भू. Roth, following Westergaard, is disposed to look 
-on it in all the passages in which it occurs as a form of y, Even 
.in x, 83, 6, उत ओध्यांपेः, where alone the connection with बुच seems — 
-to him to be called for he would like to read a vocative आपे and we 
-constfue Ñ (from M) as in i, 76, 4. Delbrück, Altindische 
"Verbum, p. 37 derives it from zw in nine places in all (1५131, 6 
Aii, 14; 7; iv, 8, 4; v, 24, 4; vi, 21, 5; viii, 43, 27 ; viii, 44, 22; x, 
83, 6—Delbrück suggests a reading आपि:--5, 167, 2). Grass 
translates ‘Awake’ hare and (Dictonary) compares v, 79, ` 
“अद्य बोधयोषो राये दिवित्मती ; 
2. aer. Pan. vi, 4, 108 schol. (Roth.) The usu 
:tion of the root^with प्र is the accusative of hing 
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3. श्रब्रस्युम्‌. Compare this word as it occurs in other passages 
of the Rigveda. i, 55, 6, स हि श्रवस्युः सदनानि FAA क्ष्मया वृधान ओजसा 
विनाशयन्‌ ( Said of Indra )—Sayana, श्रवस्युः अन्नं यशो वात्मन इच्छन्‌ &e, 
v, 96, 8, vj नु मारुतं वयं श्रवस्युमा हुवामहे--35799, sj अन्नेच्छु. vili, 94, 
1, गौर्घयांते मरुतां श्रवस्युमाता मबोनाम्‌ । युक्ता वही vun Süyana, अधस्युः अन्म 
| कामयमाना, The only other form is श्रवस्यवः which, however, occurs 

sixteen times. Compare, for example, i, 48, 3, उवासोपाउच्छाच नु देव 

जीरा रथानाम्‌ | ये अस्या आचरणेषु दधिरे समुद्रे न अवस्यव:-- 850911, रथप्रेरणे sara: 
i अवस्यवो धनकामा समुद्रे न यथा समुद्रमध्ये नावः सज्जीक्रृत्य प्रेरयन्ति तद्वत्‌ ATA: ! 
| श्रयते डति श्रवः धनम्‌, Roth gives two words अवस्यु, one in tho sense of 
| * praising,’ and the other in that of < quick moving.’ [ Cf, also 
TMA: श्रवस्यवः (v, 9,2)—Siyana, sur यजमानस्य प्रभूतां कीर्ति संपादयन्तों 
| बाजासो हवीबि, Gr. in Dict. explains the word in the present passage 
| 4 and in v, 9, 2, and 56, 8 by ‘ preisliches Gut enthaltend ? ( holding 

something good, that is worthy of praise ).] 


Verse 3 
Padapitha ; 


'एते त्ये भानवः दर्शतायां: चित्राः उपस. AIAN आः 


हे . tbe AN याने 

| अगुः । जनयन्तः देव्यांने तानि आऽपुणन्तः अन्तरिक्षा 

| वि अस्थुः ॥ ३ c 

l Sūyjana: , 

| दर्शताया: दर्शनीयाया: प्रकाशअुक्तायाः उपसः* एते पुरो हञ्यमानाः त्ये ते प्रसिद्धाः 

| चित्राः आश्चर्य भूता:। अमृतासः अमरगा:] भानवः रश्मयः आ अशः आगच्छन्ति । कि 

E. कुर्वन्तः देव्यांने देवानां संबन्धीनि तानि कर्माणि जनयन्तः उत्पादयन्त:$, | अन्तरिक्षा 

1 अन्तारिक्षाणे आपृणन्तः आपूरयन्त: | बायुमेघपक्षिणामालम्बनेपाधिना 

3 त्रिविधत्वस्‌ । अतो चहुबचनझुपपत्नम्‌। एवं कुर्वन्तो भानवः वि अस्थुः त्रिविधं ° तिठन्तिः | 
Ratha] ॥ 

E Notes: Pas 

1 1. त्ये. Pronounce ti-e, 


T M. M. चित्रा: पूज्या आश्चयंभ्रूता बा. tM. M adds अनश्वराः. $ M M. adds 
= T प्रसरन्ति 18 from Ul. MS.; M. M, and Bomb, 
M'a मरन्ति, See M. M.’s V. L. : : 


MÀ —————— —MX 
- * “3b ugtsah "—4Arnold's Ved. Met., p. 310; see also $170ii & 
—Arnold’s Ved. Mot. p. 130. 
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2, जनयन्तो दैव्यानि त्रतानि. ( Pronounce, daivi-ani vratini). * Bring- 

ing to life (again) the works of the gods.’ Compare स्वर्जनन्ती, 
No. 8, verse 4, ( Note, p. 142%). 


Verse 4 
Padayatha : 
एषा स्या युजाना पराकात्‌ dod क्षितीः परिं स॒द्यः 
जिगाति | अभिऽपर्य॑न्ती वयुनां जनानाम्‌ दिविः दुहिता 
भुर्वनस्य पत्नीं ॥ ४ 


Sayan : 


एषा eat सा उषाः पराकात्‌ इूरदेशात्‌ दूरे स्थितापि युजानं उद्योगं कुर्वाणा 
THT पश्च क्षितीः निषाद्‌पश्चमाश्चस्वरो वर्णाः तान! सद्य परि जिगाति परिगच्छति§ । 
किं कुवेती । जनानां पराणिनां agar मज्ञानानि भभिपड्यन्ती साक्षित्वेनावलोकयन्ती | 
कीडशी सा ! दिवो दुढिता दुहितृस्थार्नाया भुवनस्य भूतजातस्य पत्नी पालयित्री । परि 
जिगातीस्यन्बयः | 


Notes : 
1. "युजाना. ‘ Yoking her horses,’ Compare verse 6. 


2. पञ्च (at. „It is clear from the context that the quick 
approach of Usas to five communities lying apart from each other 
is intended. Compare परि द्यावापृथित्री यन्ति (8०. oa: Wer) सद्यः) 
No, 3 verse 3. This of itself would negative Sayana's explanation. 
For the real'meaning of the expression see note on No.7 verse 8 
( p. 184 १). 


3. qq. Perhaps ‘customs’ or ‘deeds.’ Compare i, 4145, 5 
व्यत्रवीद्दयुना ufus. — Süyapa, बयुनानि प्रज्ञानान्यनुष्ठेयज्ञानाने व्यत्रवीत्‌ विशेषेण 
ब्रवीति उपादिशानि, [ Gr. derives qqa from बे ‘to weave’ and gives 


1M. M. Gwgmesugü aig, His MSS. A, Ca, Bl agit वर्णाः His 
MS. B 4 the reading we have given from the Ulwar MS. $ M. M. omits 
परिगच्छति. 


* p. 144 in this edition. NR i 
T 3006 Ved. Met, p. 32; “sii; cataleptic Bhargavi verse, 


requiring correction, "-Arnold's Ved. Met., p. 310.-For Bhargavi verse 


-see Arnold’s Vedic Metre p. 213, TP 195-96 in this edition, . ' - 


rg m 
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va. 78 . 
«web? as the root-meaning. Pische] approves of tho otymology 


and gives the following as the senses of the word :—( adj. )- 


moving; (s.n.) that which moves or lives; way, line or row; 
ways and means (corresp. to Süyana's प्रज्ञानाने )) custom, usage or 
practice (like the classical Sk. marga in mallamürga, yuddha- 
märga, &c. ), law, ordering; (s. f limit, boundary). He cites i, 
189, 1. अग्ने नय छुपथा राये अस्मान्‌ Fat देव वयुनानि विद्वान्‌, urging that it 
will be seen that बयुनानि here corresponds to zur. He further 
compares i, 145, 5;i, 72, 7 and the present passage, and says that 
वयुना मर्त्येभ्यः बयुनानि क्षितीनाम्‌ and वयुना जनानाम्‌ in these passages are 
identical and what they mean is shown by vii, 79, land v, 80, 
2, व्युषा आवः पर्या जनाना पश्च क्ितीर्मादुषी्ोधियन्ती and एषा जनं दर्शता बोधयन्ती 


सुगान्पथः कृण्बती यात्यग्रे. अमिपद्यन्ती वयुना जनानाम्‌ he translates by “ looking: 


down upon the goings on of men "—Ved. St., i. pp. 295—308. ] 


Verse 5 


Padapatha : 


>वाजिनीऽवती सूर्यस्य योषां चित्रऽमंघा रायः ईशेः वसूं- 


नाम्‌ । ऋषिऽस्तुता ज॒रय॑न्ती मघोनी उषाः उच्छतिः 
वह्निंऽभिः गृणाना ॥ ५ श 


Sayama: » 


वाजिनीवती बहला | यद्यप्युयोनानेतत्तथापे च्वित्रामवेत्यस्याप्युषोनामकस्य प्र थग्वि-- 
द्यमानत्वादूत्रैको योगरूढोवगन्तव्यः*। सूर्यस्य योषा योषित्‌ चित्रामघा विचित्रधना रहम्या-- 
ख्यधना| वा रायः धनस्य{ बसूनां दूबमचुण्याद्सिर्वाश्रयाणंः धनानां च इशे इटे) अथवर 
वसवः वासकाः रश्मयः तेपामपीषे$ । ऋषिष्टुता ऋषिभिः स्तुता जरयन्ती प्राणिजातानि 
उषाः खल पुनः घुनरावर्तमाना माणिनामायुः क्षपयति | मघोनी धनवती उषाः. वह्निभिः 
कर्मदोढ़ निर्यजमाने रणा AT | स्तूयमाना उच्छति विभातं करोति ॥ 


2 


RAISINS SS ER AS pA NAN ५० 


* Bomb, MS. omits this sentence. M. M, विचित्रररन्याख्यवना from his. 
MSS. A. Ca. B. D. (writing iare). His MS. B. 4 with us ( writing: 
qner ): In this alternative explanation of चित्रामबा चित्र is explained by 
aa. M., M. adds अविशिष्टस्य तस्य. § Bom. MS. omits this second. 


* explanation. { M. M, विभानं 


> t 
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Notes : 


1. वाजिनीवती and चित्रामघा are both given in the list of ynonyms. 
for. gga, Nigh.” i, 8. One or the other must bs taken here, 
Sayana says, in: the secondary sense, the other being taken ns an. 
adjective. 

(2. ser योषा,* A comparison of प्रमिनाति मनुष्या युगानि योषा जारस्यः 
1 चक्षसा विभाति, 1, 92, 11 with आमिनाति दैव्यानि वाने सूर्यस्य चेति रश्मिभिवृशाना 


कळ 


of tho next Rik shows that the lover (जार) of Usas is Surya, So. 
it would not be right to translate our «xpression here as “the 
wife of Sürya?', but as “the loved one of Surya”. That योषन" y 
and its allied words mean that is shown by ix, 101, 14, ix, 38, 4;- 
ix, 32, 5—Pischel, Ved. St, i, pp. 31-2 and 27. 
3. ईशे. Whitney, para. 545 b.)f - 
4. जरयन्ती, Roth compares i, 92, 10, गर्तस्य देवी जरयन्त्यायुः (said: . 
of Uasas ); i, 124, 10 ; i, 179, 1 उषसो जरयन्तीः, 
[5. बाहिमिः, See Supplementary Note. 1] 


Verse 6 


—— E 


Padapatha: 
प्रतिं द्युतानाम अरुषार्सः अश्वांः चित्राः sea उपसेम 
व्हन्तः, । यातिं शुभ्रा. विश्वऽपिशां wa दधाति war 
विधते जनाय ॥ ६ | | ROM 
Sayana : 
> युतानां थोतमानासुषसं वदन्तः धारयन्तः अरुषासः आरोचमानाः चित्राः चाय- 
नीयाः अश्वाः प्रति aeaa प्रतिददयन्ते | सा च उषा: qum दीप्यमाना विश्वपिज्ञाः 
बहुरूपेण रथेन याति सर्वत्र गच्छति | विधते परिचरते जनाय रत्नं रमणीयं wis दृधातिः 
ददाति च॥ i ; di 
Notes: ° iua 
[1. .अरुपासः, अरुष (adj.)=red (Ved, Hymns, Pt. i. pp. 17-8] 
2. agag, Whitney, 834 b T. DET 
- 9, विश्वपिशा. The word occurs only here and in 
where it is an epithet of the Maruts, Sayana, विश्वपिशः 


Be IA P RRA ARAB ARRAS m Pn RAR ANIARRAM ०९३५ PU 


© -§ Ulwar MS. omits qx. ` 
* M's V. G. S., para, 90. 2 ( p. 67. 
Eus G हं 4, 
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Verse 7 
.Padapatha: 


सत्या uet महती महतऽमिंः देवी sas: यजता 
‘qt । रुजत दळ्हानि दद॑त्‌ उस्रियाणाम प्रति गाव 
-उषसंम्‌ वावशन्त ॥ ७ 


-Sayana : 


स्त्या अन्येरबाध्या महती पूजनीया प्रवृद्धा वा शणेः* देवी द्योतमाना यजता यजनीया 

-उषाः सत्येभिः। सत्येः महद्भि देवैः यजत्रेः$ यजनीये: सहिता सती हळ्हानि 

तास्थिराणि AA रु जत्‌ भिनत्ति। उस्रियाणाम्‌। गोनामतत्‌ । ew [विण आसा भागा 

इति वयुत्पत्तिः। तासां संचाराय प्रति ददत्‌ प्रति ददाति । सामथ्यात्मकाशामित्यथः | 

अधवा उस्रिया गा ददत्‌ ददाति स्तोतृभ्यः ||। किं च गावः | उपलक्षणमेतत्‌ । सऽपि तमोऽ" 

बरुद्धाः प्राणिन उषसं वावशन्त उशन्ति काम यन्ते | ARN गवां प्रभाते HAATI- 
पेक्षितत्वात्तासां प्राधान्येनोक्तिः$ ॥ 


Notes : 


1. सत्या सत्थेभिः- ९०. Compare the note on the double use of 
“JaA, No. 2 verse 6 ( p. 68 ** ) 


[2. दददुस्रियाणाम्‌, Sayana's second explanation appears prefer- 
cable 


9. प्रति. Had rather be construed with उषसम्‌. ] ; 


Verse 8 
-Padapatha : X 


g नः गोऽमंत्‌ isda धेहि रत्न॑म्‌ ud: _अश्व॑ऽवत्‌, पुरु- 
Swist अस्मेइति । मा नः ब॒हिः पुरुषता निदे कः uuu 
पात स्वस्तिऽभिंः सदां नः ॥ ८ 


LI 
- 


* Bom. MS. omits प्रवृद्धा वा zu: f M. M, ómits-23/::. € M. M, qa- 
Jis: किरणेर्निपातमाग्मिः ata. || Bomb. MS. omits the second exe 
planation, $ Bomb. MS. omits this sentence. है 


T M’s V. G. S., para. 97 A. 1. pp. 77, 78 (note 9). 
§ Ibid; Av. v yaz-to worship, Av. yazata-divinity, angel, Phl 


Ized-(Dr. Dhalla's Zoroastrian Theology, Chs. xiv, xxvii pp. 96-140 
236-242.) ## p. 67 in this edition 


$ 


ue हि CC-0. Digitized by eGangotri. Kamalakar Mishra Collection, Varanasi 


BÓ 


cil Aa isan 


a 


5 N No. 23 
"S pk vir. 83 
Sayana : 


उषः च नोऽस्मभ्यं गोमत्‌ घहुभिगोभिर्युक्त वीरवत्‌ वीरे: * पुत्रेरुपेतमश्वावत्‌। अश्व- 
रुपत+ रत्नं रमणीयं धनं पुरुभोजः बह्वन्नं च अस्मे अस्मासु धेहि देहि । पादभेदादस्मे इति 
इुनराभधानमू$। नोऽस्माकं WCAG पुरुषता पुरुषतायां पुरुपसमूहेषु। अस्मत्सदृशे प्वित्यर्थ : ।. 
निदे निनदाय मा कः मा कार्षीः | यथा ते निन्दृन्ति तथा मा कुवित्यर्थः ॥ 


[ Note 


पुरुषत।, Scherer and Bollensen speak of locative forms in a 
from a-stems. I do not think that any such can be proved 
Some of the supposed ones are instrumentals —Lanman, Noun- 
inflection. ] || 


No, 23 1 
Mandala VII Sukta 88 


Sayana: 


gat नरेति दृशर्च त्रयोदृश दुक्तं वासेष्ठस्यार्प जागतमेन्द्रावरुणम्‌। gat नरेत्यज्ुक्रा- 
न्तम्‌ । आभिष्ठाविकेपूक्थ्येषु रतोमब॒द्धो प्रशास्तरिद्‌ सुक्तमांवापार्थम्‌ । सूत्रितं च। युवा नरा 
पुनीषे वामिति ( Asval. vii, 9) 


Note: A 


Roth subjoins a note to the translation of this hymn in the 
Siebenzig Lieder which I translate. 


“The hymn is historical and speaks of a victorious contest— 
often referred to—which was waged by Sudüs $, King of the Trtsus, 
against ten confederate princes. The Vasisthas are the family 
priests of Sudas. In this song of thanksgiving they ascribe the 
victory of Sudüs to their own effectual intercession for him with - 
Indra and Varuna, and to the mighty help vouchsafed By these — 
gods. Verse 8 appears to be the original close of the 
Verse 10 is common to this hymn with vii, 82 (the precedin 


ARRAN 


* Bomb, MS. omits 4i: f M. M. omits amia, 
MS. omits this clause. f Bomb. MS. omits this clau 
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Grassmann would take the hymn somewhat differently. “ As you 
helped Sudas before” ( verses 4 and 6 to 8) so help us now in the 
fight that is imminent ( verses 1 to 3 and 5), 


Vv, 1—8 are translated in Muir's “ Sanskrit Texts," Vol. 
I, pp. 323-4. ] 


Verse 1. 
Padapyatha : 


युवामू नरा पश्य॑मानासः आर्य॑म्‌ प्राचा गव्यन्तः YS- 
पर्शवः ययुः । दासां च॒ वृत्रा हृतम्‌ आर्याणि च सुऽदासंम 
इन्द्रावरुणा STAN अवतम्‌ ॥ १ 


Sayana : 


हे नरा* नेताराविन्दावरुणो युवां । प्यर्थे द्वितीया। युवयोः आप्यं बन्धुभाव॑ पश्यः 
मानासः पश्यन्तः युष्मद्वान्धवलाभाथिनः गव्यन्तः गाः] आत्मन इच्छन्तः यजमानाः TI 
पर्वः प्रथुधिस्तीर्ण: परुः पाश्वास्थि येषां ते तथोक्ताः। विस्तीर्णाश्बपर्शुदस्ताः सन्त: ‡ माचा 
ait ययुः । बहिराह रणार्थ गच्छन्ति। परश्वीदिना$ रहि राच्छिद्यते। तथा च तेत्तिरीय- 
कम्‌ । अश्वपश्वा चहिरच्छे]तीति ॥ (T. 3. iii, 2,2.) । हे इन्द्रावरुणो gat दासा 
दासानि उपक्षयित्री(तृणि च दृत्रा इत्राणि आवरकाणि शत्रुजातानि आर्याणि च कर्मी” 
दडानपराणि च शजुजातानि हतं (dera | अपि च सुदासम्‌ अस्मद्याज्यमेतत्संज्ञं राजानम” 
बसा रक्षणेन साद्धेमवतमागच्छतम्‌॥ 


Notes: 


. 1. garg and आप्यम are in the same construction after पइ्यमानासः > 


é To you looking—to your kindness.’ Ludwig refers the clauso 
to the enemies of Sudas. ‘Though they saw that Sudas had you 
for his friends, yet they pressed forwards.’ ` i 

2. प्राचा, ‘Forwards.’ The inst. sing. of ma used as an adverb. 
Roth compares ii, 26,4, यो अस्मे हव्येधृतवाद्रेराविधत्म तं प्राचा नयति ब्रह्मणस्पतिः--+ 
8627, प्राचा प्राचीनेन ऋजुना मार्गेण. em 

8. गव्यन्तः, Only the participle occurs, I translate Roth's article 
on the word. गब्य (denom. from गो), गव्यति ‘to be desirous of getting 


ER Ide e EU EY ACETAL SERS 
$ Bomb, MS, omits विस्तीर्णाश्वपर्थुहस्ताः सन्तः § Ul. Ms. पश्चादि (sic); M. Me 
qai. || Bomb. MS. omits clause. Ul. Ms.: बर्हिर।छयोतीति. 


———————— 
- * Ay. nar-, nara-‘man.’ § Av. gao, gava, gio. T Ma tega’. 
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cattle,’ Vopadeva, 21,2. From this root the participle गव्यन्त्‌. (1) 
‘desirous of getting cattle’: गौरसि वीर गव्यते [cf. the clause which 
follows, अश्वो अश्वायते भव ] vi, 45, 26; vii, 32, 23; ते गव्यता मनसा gue 
गा येमानं परि षन्तमद्विम्‌। ... वि aa: iv, i, 15; गव्यन्तः, अश्वायन्तः, वांजयन्तः, जनीयन्तः 
iv, 17, 16, (2) ‘ardently desiring, एतायामोप गव्यन्त इन्द्रम्‌ [Süyana, देवाः 
परेस्परमेवं कथयान्ति । हे देवा गव्यन्तः पाणिनामकेनास्चरेणापहृता अस्मदीया गाः प्राप्तामि- 
'च्छन्ते। यम्‌ एत आगच्छत । युष्मानिः सहिता बयामिन्द्रं गवानयनक्षमं उपायाम प्राप्रवाम ] 
i, 33, 1; नि गव्यता मनसा सेदुः कृण्वानासो अमृतत्वाय गातुम्‌ iii, 31, 9. (3) ‘eager 
for battle’: गव्यन्ता gr जना [ 3857918 गव्यन्ता गामात्मन इच्छन्तौ । गोशब्दास्छुप 
आत्मनः क्यच्र । वान्तो थि प्रत्यय इत्यवादेश: । सवर्यन्ता स्वर्गे यन्तौ गन्तुझुद्युक्ती द्वा जना द्वौ 
जायापतिखूपी जनो] i, 181, 3; ये गम्यता मनसा agaga: [ Sayana, गव्यता zat 
गा इच्छता ] vi, 46 10; प्राचा गव्यन्तः पृथुपर्शवो ययुः vii, 84, 1 [our passage 1H 
रथं गव्यन्तं [ Süyana, रथं igo गव्पन्तं गा इच्छन्तं यं स्तोतारम्‌ ] viii, 2, 85 ; प्र 
सेनानीः शूरो अग्रे रथानां गव्यन्नेति [ Süyana, गव्यन्‌ शात्चणां गा इच्छन d यद्वा यज- 
मानानां पश्चादिकिमिच्छन्‌ ] ix, ९6, 1. d 


4. पृथुपर्शत्रः, ‘With broad axes,’ The word occurs only here- 


हे "The aaqa referred to by Süyana is an implement in the form of a 


horse’s head which was used for cutting the sacrificial grass, 
( Taitt. Brahm. III, 2, 2, the passage quoted by Siyans). Ludwig 
pronounces the moaning ‘ with broad axes’ to be quite impossible 
on the ground fhat the axe does not play in the Rigveda the part 
it does in the Mababharata. He takes the word to be a proper 
name ‘the Prthus and the Parsus,* Vut 


Verse 2 


Padapatha : 


qa नर॑ः समूऽअर्यन्ते pasa: यस्मिंन्‌ आजा भव॑ति 
faa चने प्रियम्‌ । यत्रं भय॑न्ते yan स्वःऽइश॑ः aa नः 
इन्द्रावरुणा अथि वोचतम्‌ ॥ २ D 


^ 


Sayana : c NS 


._ यत्र यस्मिन संग्रामे नरः मनष्याः Baers: उच्छरितध्वजा: समयन्ते मयो थे संगः 
यस्मिश्चाजा आजो सुद्धे | चनेति निपातद्वयसश्चदायो विभज्य यो यः f 
Prasad न भवाति। अपि तु सै gent भवति यत्र च gat n 


a2? 
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शरीरपातादूध्व स्वर्गस्य द्रष्टारो वीराश्च भयन्ते िभ्यति। तत्र ताइशे संग्रामे TOWN 
नोऽस्मानाधि वोचतम्‌ अस्मत्पक्षपातवचना भत्रतम्‌॥ 
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Notes: 
[1. gas. ध्वज from धू like yqa, सनज Ke. | 


४. यस्मिन्नाजा भवति किं चन प्रियम्‌, Ludwig accepts Sayana’s ex- 
planation, ‘in the fight where nothing is pleasant.’  Grassmann 
* where all that is dear is at stake.’ 


[Nothing is more difficult in the interpretation of the Veda 
than to gain an accurate knowledge of the power of particles and 
conjunctions. The part. चन, we are told, is used both afirmative- 
ly and negatively, a statement which shows better than anything 
else the uncertainty to which every translation of Vedic hymns is 
as yet exposed, Itis perfectly true that in the text of the R. V. 
as we now read it, च॒न means both indeed and no. But this very 
fact shows that we ought to distinguish where the first collectors 
of the Vedic hymns have not distinguished, and that while in the 
former case we read चन we ought in the latter to read चन, (Max 
Miller. Vedic Hymns, Pt. I., p. 264. )| 


M. M. agrees with Süy. here and translates «in which struggle 
there is nothing good whatsoever." 


3. स्वर्टशः, ‘Those that see the light.’ zy; is used of the bright- 
ness, the light of the fire, the sun, the sky.] 


Verse 3 
Padayatha : 3 i 
_ सम्‌ भूम्यांः अन्तांः ध्वसिराः अदक्षत इन्द्रांवरुणा -दिवि 
घोष आ अरुहत्‌ । अस्थुंः जनांनामू उपं मामू अरातयः 
wale अव॑सा हवनऽश्रुता आ ग॒तम्‌ ॥ ३ 


PLP PPD LE LLIB PDL Ne NP 


NAPLES ARIAS PD SESS 


* From Bomb. MS.; Ul. MS, and M. M. चीताश्र, Compare M. M,'s 
Varietas Lectionis. In second edition M. M. rrez. 


— MPs. V. G. S., para 180, sub voce, pp. 229-30. 


= r 


r 
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Sayana : 
हे इन्द्रावरु णी wear अन्ताः पर्यन्ताः ध्वसिराः सेन्किध्वस्ता समहक्षत HETTAR | 
ear (देवि झलोके घोषः सेनिकानां शब्दश्वारुहत्‌ आरूढो5भूत्‌ | जनानामस्मदीयानां भटा- 


नाम्‌ अरातयः WHS: माझुपास्थुः उपस्थिताः | एवं रवर्तमानेऽस्मिन्युद्धे दे हवनश्रुता AET- 
नञ्षीलाविन्द्रावचुणों अवांगस्मदाभिछुखम्‌ अवसा रक्षणेन सह आ गतमागच्छतम्‌ ॥ 


Note: 

It seems better to take जनानाम्‌ of the foes of Sudas than, as 
Bry ana does, of his warriors. जनानामरातयः is either ‘the enmity of 
the peoples? or ‘my enemies among the peoples.’ 


; Verse 4 
Padapitha: 


इन्द्रांवरुणा वधनांभिः अप्रति भेदमू वन्वन्ता प्र सुऽदा- 
wg आवतम्‌ । ब्रह्माणि एषाम्‌ शृणुतम्‌ हवींमनि सत्या qu 
नाम्‌ अभवत्‌ पुरःऽहितिः ॥ ४ 


Sayama : 

हे इन्दाबरुणा इन्द्रावरुण वधनाभिबेधकरेरायुधेः [अप्रति] अप्रतिगतम्‌ अमां भेदम्‌ 
एतत्संज्ञं छदासः WA वन्वन्ता हिंसन्तो युवां ward । शोभनं ददातीति war: | vacui 
अम याज्यं राजानं प्रावतं प्रकर्षेणारक्ष तम्‌ | एषां तुत्सूनां मम याज्यानां ब्रह्माणि स्तोत्राणि 
-अ्णतैमश्चृण॒तम्‌। कदा । हवीमनि | आह्टयन्तेऽस्मिन्युद्धार्थे परस्परमिति हवीमा संग्रामः 
तस्मिन्‌ | यस्मादेवं तस्मात्‌* तृत्सूनामेतस्संज्ञानां मम याज्यानां पुरोदितिः मम पुरोधानं 
सत्या सत्यफलमभवत्‌ | तेषु यन्मम पौरोहित्यं तत्सफलं जातमित्यर्थः ॥ 


Noles: 
1, अप्रति, ‘Irresistibly.’ An adverb, Compare vii, 99, 5 
-हथो emerges वीरान्‌, 

[2. तृत्खनां पुरोहितिः In v. 8 below, it is certain that the Trtsus 
clad in white and with, their hair braided are the same as the 
* robed Vasisthas, with hair-knots on the right, of vii, 33, 1 
vii, 33, 6 the. Bharatas are called subjects of the J 
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The next question is as to how the genitive is to be interpreted. 
Whether the expression means पुरोहिति possessed by (on the part of) 
the Trtsus (the priests) or of (on behalf of) the Trtsus (tho king 
and his gotra). Comparing T. Br. 2, 7, 1, 2 देवानां पुरोधां गच्छेयम्‌ and 
Sat. Br., 4, 4, 5 तस्मान्न aren: संबस्येव क्षत्रियस्य पुरोधां कामयेत, it seems 
less likely that qeaat here is the possess, gen. * 

The vivid description in the hymn puts vv. 3 and 5 directly 
into the mouth of Sudüs and his family. These are the त्रह्माणि re- 
ferred to. 

The close connection of the family of the Purohita with the 
king’s family is indicated by the fact that the name for the one 
could stand for the 00007 as well.—Geldner, Ved, St. ii. 136-7. ][ 


Verse 5 
Padapatha: 


इन्द्रावरुणी अभि आ तपन्ति मा अधानिं अर्यः वनुषा 
अरातयः । युवम्‌ हि wed: उभयस्य राज॑थः अध॑ स्म॒ नः 
अवतम्‌ uid दिवि ॥ ५ 
Sayana : b 


tA इन्दावरुणो अर्यः अरेः शत्रोः संबन्धीनि अवानि आहस्तृण्यायुधानि मा मामभ्या 
तपा अभितो बाधन्ते । अपि च saat हिंसकानां मध्ये अरातयः अभिगमनञ्षीलाः aa 
Sst खळ उभयस्य पार्थिवस्य दिव्यस्य em वसुनो धनस्य 
। अध स्म अतः कारणात्‌ पार्य तरणीये दिवि (quaa यद्ध” 
दिने नोऽस्मानवतं vem a [त्‌ पार्य तरणीये दिवि दिवसे युद्ध 
Note: h 
aa उभयस्य, “The wealth of both sides,’ Compare the next verse- 


Padayatha : Verse 6 


युवाम्‌ ard उभयांसः sufüd amp च p 
णम्‌ च सातयें । यत्र॑ राज॑ऽभिः ashi: निःबाधितम प्र 
सुऽदासंम्‌ आवतम्‌ Tash: सह ॥ ६ 
» * Mand K's Ved. Ind., Vol, I, pp. 3a * M and K's Ved. Ind., Vol, I, pp. 321-22, 

T For Trtsu sec, svb voce, M and K’s Ved, Ind., Vol. I, p. 320. 
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Sayana : 

उभयासः उभयविधाः सुदाःसंज्ञो राजा तत्सहायशूतारतुत्सवश्च एवं द्विप्रकारा जना 
आजिषु mAg इन्द्रं च वरुण 'च युवां हवन्ते आहूयन्ते। किमर्थम्‌ । वस्वः धनस्य सातये 
संभजनार्थम्‌ | यत्र येष्वाजिषु दृशभिर्देशसंख्याकेः राजभिः agua: wd: निवाधितं 
नितरां हिंसितं Seta तृत्छाभेः सह वतमानं mat Tat प्रकर्षेणारक्षतम्‌ तेण्वाजि1ष्वि- 
त्यन्वयः ॥ 


[ Note: 


उमयासः. It might have been supposed that one of the parties 
meant was the hostile kings; but they are said in the next verse 
to be अयज्यवः Muir, I, p. 324. ] 


Verse 7 a 
Padapatha : 


दृशं राजानः ausia: अर्यञ्यवः सुऽदास॑म्‌ इन्द्रावरुणा 
न युयुधुः | स॒त्या नृणाम्‌ अद्ाऽसदांम्‌ उर्पऽस्तुतिः देवाः 
एषाम्‌ अभवन्न देव5हूतिषु ॥ ७ s 


Sayapa: ® iS 


हे इन दज्ञसंख्याकीः राजानः सुदासः mae समिताः परसपर : 
समवेता: ee reos सुदासम्‌ एतत्संज्ञमेकमपि राजानं न gaga 
संमजह्कुः युवाभ्यामजग़रहीतं ते प्रहर्त न शेकुः। तदानीमझसदाम | watt ct 
सीदन्‍्तीत्यझसद ऋत्विजः । हविभियुक्तानां quit यज्ञस्य नेतृणासृत्विजासुपस्तुतिः ed | 
सत्या सर्फलाभूत्‌ | अपि च एषां देषद्वतिु । देवा EAA एव्बिति देवहूतयो यज्ञाः । तेषु 
सर्वे च देवा अभवन। युण्म दृचग्रदात्माढु भेवस्ति ॥ * 


Verse 8 
Padapatha : 


murs 'परियत्ताय विश्वतः सुऽदासे ` 
आशिक्षतम्‌'। Gaa: यत्र॑ नम॑सा mu: d 


` व॑न्तः अस॑पन्त तृत्स॑वः ॥ ८ 


_ * “ Perhaps yuyudh 


— in reduplication sco A 
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Sayana: 


हे इन्द्रावरुणौ दाशराज्ञे | दृशशब्द्स्य च्छान्दृप्तों दीर्घः । विभक्तिव्यत्यय; । दशभी 
राजभिः TAMA: विश्वतः सर्वतः परियत्ताय परिवे्टिताय सुदासे राज्ञे AAT चलं प्राय- 
च्छतम्‌ | यत्र यस्मिन्देशे श्रित्यञ्चः श्रितं aed नेर्मल्यमञ्चन्तो गच्छन्तः कपा 
धीवन्तः कर्म भिर्युक्तास्तृत्सवः बसिठशिण्याः एतव्संज्ञा ऋत्विज: TAR! दिलं 
थिया स्व॒त्या च* असपन्त पर्यचरन्‌। तस्मिन्देरो युवा तस्मे राजे बलं nasza: N 


Notes : 


[1. दाशराज्ञे. दशभी राजाभः सह युद्धे saa aft (Sayana on zug in 
vii, 33,3). ] 


2. आशिक्षतम्‌. Seo note on gr, No. 20, verse 3 ( p. 2011 ). 


——— 


Padapatha s 
Verse 9 


बृच्राणिं अन्यः wuspád जिक्न॑ते ब्रतानिं अन्यः अभि 
रक्षते सदां । हुवामहे वाम्‌ वृषणा सुवृ्तिऽभिंः अस्मेइतिं 
इन्द्रावरुणा शर्म यच्छतम्‌ ॥ ९ 


Sayana : 


दे इच्दावरुणो युवयोरन्य एक gun qui शजून समिथेषु dao Gr इन्ति । 


अन्य एको का सदा सर्वदा बतानि कर्माणि अभि शतो रक्षति 
N ने रक्षते अभितः सर्वतो रक्षति । हे TOT 
pii mis à तथाविधो वां gt warn: quer: AAR: हवामहे 
OM TESTÉ | आहतो च युवामस्मे अस्मभ्यं शमे सुखं यच्छतं दृत्तम्‌ ॥ : 
{ Note 3 


4 i ‘ 


à aai. See note 9 A i 
P? n a on lii, 61, 5 p. 143, « Thi hi 
| ig ae h ee न song! and then ‘a Cur e 
wi utiful songs’) being th 1 
think it probable that it stands in opp gS ९1002 word, I onnnot 


its well-known use referring to the Side rper 


may beconnected with another use of i 

this verb ‘to draw a god towards hi 7, with the meaning of 
3 himself, avertin hi 

RM S MT CN lao ge E liim from othar 

** from my MSS.; M. M omits, Compue BSE 

commentary on verse 10. re the + after in the 


In my opinion gate 


[SS eee 


E : : A " 
T 9. 208 in this adition. > SE 
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sacrificers’, Or possibly the word may be derived from x (compe 
afza derived from g) ”—Oldenberg, Vedic Hymns, ii. pp. 203-4. ] 


-Padapitha : 
Verse 10 


अस्मेइति' zem: वरुण; मित्रः अर्यमा द्युम्नम्‌ यच्छन्तु 
aR शर्म asid: | अवधम्‌ ज्योतिः अदितिः masg: 
देवस्यं श्छोक॑म्‌ सवितुः मनामहे ॥ १० 


Sayama : 

अस्मे अस्मभ्यम्‌ इन्द्रादयः Ta योतमानं धनं यच्छन्तु प्रयच्छन्तु । तथा ate Aled सप्रथः 
सर्वतः vy विस्तीर्ण शर्म we च प्रयच्छन्तु । अपि च ऋतावृधः ऋतस्य यज्ञस्य em ^ \ 
अदितिरदीनाया देवमातुः ज्योतिस्तेजश्च नाऽस्माक्रमवध्रम्‌ अहिंसकमस्तु । वयं च देवस्य 
ज्ञानाद्शुण युक्तस्य सवितुः सर्वस्य मेरकस्य sg स्तोत्रं मनामहे जानीमः । कुर्म इत्यर्थ: | - 
यद्वा देवेन सवित्रा अस्मभ्यं देयं pte यशाः मनामहे याचामहे ॥ : 


Note : 
a 
This verse is repented here from vii, 82, 2. I have given Sayana's 


note on that passage. The MSS. either omit the note here, or 


give an abstract of it.]** 
LJ 


No, 24 
-Mandala Vil 
Sayan: 4 ; 
धीरा व्वस्पेत्यष्टर्च dest सक्त वसिठस्यार्प Jed बरुणदेवत्यम्‌ | तथा aa 
*धीराष्टो areot हेति | गतो विनियोग: ॥ - 
Note: i 


The whole hymn has been translated in Max 
‘Sanskrit Literature,” pp. 540-1, and vv. 30. 


>? 
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Vir. 86 
Verse 1. 
Padapatha: 


fit तु अस्य महिना जनूंषि वि यः तस्तम्भ॑ रोदसी 
नक्षत्रम्‌ WAT च भूमं ॥ १ 


Sayana: 


अस्य वरुणस्य जनूंपि जन्मानि महिना महिम्ना तु कषर धीरा धीराणि घेयेवन्ति भवन्ति t 
यः बरुणः उर्वी विस्तीणे रोदसी चित्‌ ावाप्रथिम्यावपि वि तस्तम्भ विविधं स्तब्धे स्वकीय 
स्थाने स्थिते अकरोत्‌ । wer qued नाकमादित्यं नक्षत्रं च ऋण्वं दशनीयं द्विता द्वध प 
s परयति स्म । अहनि सूर्य दुर्शनीयं प्रेरयति रात्रो नक्षत्रं तथेति menm भूम शम 
च यः पप्रथत्‌ अप्रथयत्‌ विस्तारितवान्‌। तस्यास्य वरुणस्येत्यन्वयः | 


Notes : 


1. धीरा त्वस्य महिना Hae, It isa question whether अस्य goes with 
aa as Sayana takes it, or with the nearer माहिना, The latter 
construction seems preferable, ‘The peoples endure by the might 
of him, who? &o, But Max Müller, Roth and Grassmann ull 
join अस्य जद्ंपि and translate ‘his works.’ Ludwig construcs as 


Ido, but he makes घीरा mean wise, For the instrumental महिना. 
see Whitney, 425 ९.* 


2. fd यस्तस्तम्भ रोदसी चिदुर्वी, ‘Who stemmed asunder the wide 
firmaments’,-Max Müller; Heaven and Earth, referred to indivi- 
dually in the line which follows: 


3. प्र ..aa¢, ‘Lifted on high,’ Max Müller, ‘Set in motion,’ 
Grassmann and Ludwig. Perhaps ‘beat out? as a goldsmith 
beats out a piece of metal. [ ‘Started the star (the sun) on the 


high and wide path-way of the sky.’ In i, 24, 8, Varuna is: 


spoken of as having shaped a wide path for the sun to traverse in 


the untraversable sky, in v, 85, 2 as having set him in the sky- 


and in vii, 87, 12s having cut outhis path. ‘Lifting on high’ 


isan idea opposed to the Indian conception of the sky. Max: 


Miiller’s explanation, therefore, cannot be correct. So the above 
is the only construction possible, unless नाक were taken to mean- 
the sun, with Siyana who in this follows Yaska.—Geldner, Ved. 
St, iii., P. 4-5. ] E 


- 18 N. I ए., 2. 588. — 
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4. द्विता, This seems to mean ‘and also’ here, ‘Apart,’ Max 
Müller. Roth makes the word a particle of asseveration ( = Gr.. 
ójra), Grassmann connects the two meanings. “A particle of 
emphasis, in some such sense as that in which we repeat a state- - 
ment to denote that itis absolutely certain," [See note 4 on vii, . 
28, 4, p. 196.* Geld. takes the word here in the first of the senses 
given by him.] 


5. पप्रथच्च भूम, This is, as Siyana takes it, a clause by itself. i 
as the accent of the verb shows ( Ludwig ).1 NG 
Verse 2 
Padapatha: 


उत स्वयां तन्वां सम्‌ वंदे तेत्‌ कदा नु अन्तः वरुणे 
werd । किम्‌ मे हव्यम्‌ ao जुषेत कदा मूळीकमाः 
सुऽमनांः अभि ख्यम्‌ ॥ २ 


| 
| 
| 


Sayama : . 

asoj sitet दिदक्षमाण ऋषिरनया वितर्कयति | उतेति farfacararat ॥ उत किं ` 
स्वया dear स्वीयेनात्मीयेन शरीरेण सं वदे सहवद्नं करोमि । आहोस्वित्‌ तत्तेन वरुणेन: ` 
सद संवदे | कदा छ कदा wg वरुणे देवेऽन्तर्धुवानि pes भवानि । वरुणस्य चित्ते 
संलय़ो भवानीस्यर्थः । अपि च मे मदीयं हव्यं स्तोत्रं हचिवों अहृणानः अक्रुष्यच्‌ वरुणः. rat 
WH केन हेतुना जुषेत सेवेत ! TAA: शोभनमनस्कः सन्नहं कदा कस्मिन्काले सळीके 1 
सुखयितारं वरुणुमाभे ख्यम्‌ अभिपइ्येयम्‌॥ Y. 


[ Notes : 


1. उत daar तन्वा§ सं बंदे तत्‌, ‘And I muse thus with myself.” 
aa in the sense of self we may compare the Homeric uid 
* themselves ? for bodies, Iliad, I. 4. 
2. «qr ¶न्वन्त|| feat xara, * When shall I stand before 
The words themselves here would of course bear a. 


f Bomb. Ms. omits these two clauses. 


* p. 200 in this edition, 
"s V. ७. S., App. II 
La A 
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absorption, with Varuna, but the context seems to point clearly to 
the simpler meaning, ‘ How can I get unto Varuna?’ Max Miiller. 
t How can I get near Varuna?’ Siebenzig Lieder. * When shall I be | 
united (in friendship ) with Varuna ? ? Ludwig. ‘ When shall I he 
united with Varuni?! Grassmann, 


8. कदा yt सुमना अभि ख्यम्‌ ‘When shall I, glad at heart, see 
him propitiated. gA% and सुमनाः are the complements of ench 
other (Ludwig ). Or मृळीकम्‌ may, as Roth and Grassmann take it 
mean his mercy. 


Verse 3 
Padapatha : 


पच्छे तत्‌ m: वरुण Geg उपोइतिं एमि चिकितुर्षः 
विडपृच्छंमू । समानम्‌ इत्‌ मे Had: चित आदुः अयम्‌ ह 
तुभ्यंम quur हृणीते ॥ ३ 


Sayana: 


हे चरुण तदेनः पापं ges त्वां पृच्छामि। eg । छान्द्सः सुलोपः | zea येन 
पापेन हेतुना त्वदीयैः qn! ge: सच तत्पापं कथय । अहे Aged विविधं ae 
'चिकितुषः विदुषो जनाछुपो* एमि उपागाम्‌। ते कवयश्चित्‌ क्रान्तदूशिनो जनाश्च मे मह्यं 
समानामेत्‌ समानमेव | आहुः अकथयन्‌ । यदाहुस्तदाह । हे स्तोतः तुभ्यमयं ह॒ अयमेव 
चरुणो हृणीते क्रुध्यतीति | अतः क्रोधं परित्यज्य अस्मान्पाशोभ्यो मोचय ॥ 


Notes: x 


2, Rea. A Vedic samdhi preserved in the written? text. 
Below, verso 4, we have in तुर इयाम्‌, which must be pronounced 
gum, a similar samdhi, which has been corrected in the written 
À text, Compare notes si and 4 on No. 6, verse 5 ( p- 1171 ) and the 
ce note on verse 9 of No. 6 ( p. 1228). [ * Bat since desiderative ad- 

jectives are oxytone ( अन्तोदात्त ), perbaps (geo is an adverb with re- 

“cessive accent-”—Noun-inflection. Ludwig believes (@zq here 

to be a locative plural of an adjective fea [seer] and 

that it corresponds to चिकितुषः in the following line. Thus 
3८ EE आर क. 


T M. M. adds एकरूपमेव. Both My MSS. omit this. 


——————————————— 
 *üps(Arnold) . 1+# 119 in this editi 
§ p. 123 in this edition. ge 
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case-form, stem-form and construction (cf. Germ. bei Jemand 
anfragen ) are entirely regular.—Lanman, Sk. Reader, 372 b ] 


2. विपृच्छम्‌. A Vedic infinitive, Whitney, para 970 a. * 


[9. Every illness according to the view of the Vedic people is 
incurred as punishment for some wrong done. Especially does 
it owe its origin to sin against Varuna and his ordinances. 
Vasistha troubled with dropsy implies this plainly in R. V. vii, 
86, 3—Zimmer Altindisches Leben, p. 394. | 


Verse 4 
Padayütha: 


किम्‌ आग॑ः आस वरुण ज्येष्ठ॑म्‌ यत्‌ wary जिघां- 


सासे सखांयम्‌। प्र तत्‌ मे वोचः दुःऽदभ uss अर्वः 
त्वा अनेनाः नम॑सा तुरः इयाम्‌ ॥ ४ 


Sayana : 

हे वरुण ज्ये्ठमधिक किमाग आस | कोऽपराधो मया Hal बभूव यत्‌ येन आगसा सखाय 
मित्रभूतं{ सन्तं स्तोतारं जिघांसासि हन्तुमिच्छसि । हे दूळभ दुदंभ अन्येरबाधितुमशक्य 
स्वधावः तेजस्विन्‌ हे वरुण तदागो मे मह्यं gre: VANS । एवं सति तस्य प्रायश्चित्तं कृत्वा 
अनेनाः अपापः WAS तुरः त्वरमाणः शीघ्रः नमसा नमस्कारेण हविषा वा व्वामवेयामः 
उपगच्छेयम्‌॥ 


Notes : 


1. ज्येष्ठम्‌. { The authorities generally follow Sayans in taking 
this word with आगः, Ludwig admits that construction, but per- 
fers to take it as accusative after जिघांससि in the next pada. But 
Vasistha is to be understood as asking what sin he had commit- 
ted, so great that the god is going to slay his praiser and-friend. 

[2. tram. Seo Whitney, para. 454 b.]§ 

3. तुर इयाम्‌- ¶ Seo note 1 on the last verse. || 
è L O 

x M’s V, G. S, para 167, 2a ( p. 194. ) 

T Hopkin's Rel. Ind. p. 72, 

f jyayistham-Arnold’s Ved, Met., p. 310; § 14, iv p. 5. 

§ Lanman’s N. L. V., pp. 519-20; M's V. G. S., para 90. 3. 

4| ‘Pronounce with elision and combination tureyüm "-Lanman. E 

|| *4d emendation is required, perhaps tareyam from tar, tur : but- 

see §§ 130 i, 151 iii-Arnold’s Ved. Met., pp. 310, 79, 101. 
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Verse 5 > 
Padayatha : | 
1 — | 
अव॑ दुग्धानि पिच्यां सूज नः अब या sty XR" 
तनूभिः \ अवं राजन्‌ प॒शुऽतृप॑म्‌ न तायुम सुज उत्सम्‌ न 
ad: वसिष्ठम्‌ ॥ ५ 
Sayama : 
हे वरुण fase पितृतः प्राप्तानि नोऽस्मदी यानि दुग्धानि zer बन्धनहे quar खज 
faa अस्मत्तो विश्लेषय । वयं च या यानि द्रोहजातानि qup: step तवन्तः 
स्म तानि च अव सुज। दे राजन्‌ राजमान वरुण qupd न तायुं स्तैन्यप्रा यश्चित्तं कृत्वावसाने 
चासादिभिः *पश्चूनां तपैयितारं स्तेनमिव quic रज्जोवेत्सं न वत्समिव च चसि मां अन्धः 
-कात्पापाद्च सुज TA N | 
Notes : by 

1. या वयं चक्रमा तचूमिः. ‘Which we ourselves have done Com- 
pare above note on स्वया तन्त्रा, verse 2. 

2. पदञ्मतृपं न mga. | Sayana’s explanation of this simile refers it to 
the sign that atonement ( priyascitta) has been accepted. The 
person making atonement, at the end of the service, offers a wisp 
-of ‘hay to a cow. If the cow takes the hay the atonement has 
been necepted by the gods, and he may goin pence. Ifshe doos 
not, his atonement has been rejected. ‘Loose me as one looses a 
thief who has made atonement.” I cannot say whether this is 
right. The word gaqqz does not occur elsewhere, and except that 
Yama’s hounds are thrice called असुतृपः ‘not easily satisfied’ 
(x, 14, 12; 82, 7; 87,14) we have no other compound with qq. 
Roth (followed by Grassmann), takes qaqg, to mean eager for 

| cattle, ४. e., who has stolen cattle or tried to steal them, and 
| is therefore bound (an den Heerden sich gütlich thuend d. u. dort 
i zngreifond, P. W. B.; rinderlustigen Dieb, S. L., Grassmann ), 
i Similarly M. M. ‘a thief who has feasted on stolen cattle? This 
" is awkward, as making the simile refer to the binding and not to 
E, the loosing. Bat that need not be a fatal, objection. * Loose me, 
$ 
t 
i 
1 


>. 


who am bound like a cattle reiver or a calf.’ 


(a, steal, nof actually occurring in verbal forms, but rendered 
probably hy the deriv. qu, ‘thief,’ the compounds aq—and पश्च- 
and by the Avestan y trif, * steal,’—Lanman, Reader, 165. 

__ * Bomb. MS. यवसादिमिः; Ul. MS, पापादिभिः 
T Av. tayu-thicf (Jackson's Av. R. ). 


E 
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gris the same as the Gr. rpérw. In the comparison the case of 
प्र्॒तृप्‌ तायु which should have been the Nom. has been attracted to 
that of वसिष्ठम्‌. Otherwise, apart from the not very flattering com- 
parison of Vasistha to a cattle-stealer and a calf, the passage if 
interpreted literally would not make much sense. The sense then 
is ‘release Vasistha as a cattle-stealer (releases) the calf from 
the rope.’——Pischel, Ved. St., i. 106. ] 


3. agm:. Pronounce dü-ma-nah. 


Verse 6 
Padapatha: 


न सः स्वः दक्ष: वरुण श्रुतिः सा सुरां मन्युः वि$भीदकः 
aRR । अस्ति ज्यायान्‌ कनीयसः उप5अरे स्वः चन 
zd aaaea प्रष्योता ॥ ६ 


Sayama : 


हे घरुण स स्वो दक्षः पुरुषस्य स्वरूपवद्धलं* arena कारणं न भवति। किं तर्हि । 
aft: स्थिरा उत्पत्तिसंमय एव निर्मिता दैवगतिः कारणम्‌ | ध्रु गतिस्थैर्ययोरिति धातुः । सा 
च ध्रुतिः वक्ष्यमाणूरूपा | सुरा प्रमादकारिणी । मन्युः धश्च गर्वादिविषयः सन अनर्थहेतुः । 
विभीदकः ूतसाधनोऽक्षः । स च य॒तेषु पुरुषं प्रेरयन्ननर्थहेतुर्भवति | अचित्तिः अज्ञानमचि- 
बेककारणम्‌। Sesh t देवक्लप्तिरेव पुरुषस्य पापप्रब्रत्तो कारणम्‌ | अपि च कनीयसः 
अल्पस्य हीनस्य पुरुषस्य पापप्रत्रत्तो उपारे उपागते समीपे नियन्तृत्वेन स्थितः ज्यायान- 
धिकः ईश्वरोऽस्ति । स एव तं पापे प्रवर्तयति। तथा चाम्नातम्‌। एष होवासाधु कर्म कारयति तं 
यमधो निनीषतीति‡ (Kau. Up. iii, 8) । एबं च सति स्वमश्चन स्वमोऽपि अच्चतस्य 
पापस्य प्रयोता प्रकर्षेण मिश्चयिता भवति । दिति पूरकः । स्वभे छृतेरपि कर्मभिबेद्टाने 
पापानि जायन्ते किख वक्तव्ये जाग्रति Ga: कर्मभिः पापान्युत्पद्यन्त इति। अतो ममापराधो 
द्वैवागत इति डे वरुण त्वया क्षन्तव्य इति भावः॥ 


a 


Notes: 
1. स्वः, ‘My own’. 


2. wala: This word occurs nowhere else. The verb ध्रुवति is given 
in one recension of Naight. ii, 14, as one of 122 words all meaning 


^ 


M INPS s Bim rm ms t mm ns IIIS IA PAESI IINE PS PSP IIS 


* Max Müller egi azam, Compare his V. L. Bomb. MS. omits. 

+ Ulwar MS. अनर्थी. Bomb. MS. इंदृशी दैवगतिः M. M. अत feft देवळुतिः. 

$ Bomb. MS, omits this sentence. Ul. MS. कर्मा and निमिषत, Cf. M. 
M’.s. V. L. 5 र 


^ ER 


A 
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No. 24 
VIL. 86 
togo, Further, in the Dhatup&tha, as Sayana notes, the verb is 
said to mean to 2) and to be firm. Sayana puts these two meanings 
together and makes श्रुति mean the settled course of fate. It seems 
better to accept this, which may bein part a traditional explana- 
tion of the passage, than to say with Roth that ufq: means tempta- 
tion. "The alternative is to confess that the word has no meaving 
for us. 

3. अस्ति जायान्कनीयस उपारे, This is perhaps an insoluble puzzle. 
उपार is a word which occurs nowhere else. Roth does not accept 
Siyana’s explanation of it, but takes it to mean Verfehlung, error 
(so also Grassmann, Unrecht, Verirrung). He gives the same 
meaning to उपारण in viii, 32, 21 the only place where that word 
occurs. अतीहि मन्युधीविणं स॒पुर्वांसमुपारणे । इमं रातं gd पि, हे इन्द्र मन्यु- 
घाविणं क्रेधिन सोमं सुन्वन्तं अतीहि अतिगच्छ । तथा उपारणे । ब्राह्मणा उपेत्य यस्मिन्देशे 
न रमन्ते स उपारणः। तस्मिन्देशे ggsmp सुन्वन्तं अतीहि । इमं राते बाह्मणोपद्रवरहिते 
देशे अस्माभिर्दत्तमिमं sd सोमं Qa. ‘The following explanations of the 
present passage have been offered. ‘The older man is there to in- 
jure, to offend, to mislead the young,’ Max Miller. ‘The stronger 
perverts the weaker’, Muir, ‘The weak sinner succumbs to the- 
strenger,’ S. L. ‘The young man’s fault o'ormasters the old man,’ 
Grossmann. Lastly, Ludwig thinks it evident (es versteht sich) 
that ज्यायान here is Varuna. Ludwig’s idea is ingenious, and may 
be correct, but it can hardly ba said to be evident.” (Ludwig is 
wrong in giving पापप्रवृ्ती 3 Sayana’s explanation of उपारे, BSüyana 
paraphrases that word by उपागते), 

[Ihe root ar in the sense of hurting is distantly connected 
with the root mar. . . Inthe Veda ar has the sense of offend- 
ing or injuring, particularly if preceded by upa. . . Hence upara, 
injury. . . Ari, enemy, too, is best derived from this root. . . 
From this root ar, to hurt, arvan, hurting, as weli as arus, 
wound, are derived in the same manner as both dhanvan and 
dhanus, bow, from dhan; yajvan and yajus, from yaj ; parvan and 
parus from par.--Ved. Hymns, I, pp. 65-6. 

4. HAA etc. ‘Even sleep does not remove all-evil’. In this 
passage I formerly took चन as afirmative, not as negative, and 
"therefore assigned to प्रयोता the same meaning which 8590८ as- 
signs to it, one who brings or mixes, whereas it ought to be, 88 - 
rightly pen, by Roth, ono who removes-Müller, Ved. Hymns,- 
k pp. 267. : ; 

स्वस्मात्स्थान्न [भिक्तः पृथकृतो न भबति, Say. on न प्रयोषत्‌ in viii, 31, 17.] 
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Verse 7 
Padapatha : 


अरम्‌ दासः न मीळ्हुषें कराणि अहम देवाय भूर्णये अर्ना- 
गाः । अचेतयत्‌ अचितंः देवः अर्यः yet राये क॒विऽतंर 
जुनाति ॥ 
Sayapa: | 


मीळ्हुपे सेक्त्रे* कामानां वर्षित्रे भूगये जगतो TH देवाय दानादिगुणयुक्ताय वरुणाय 
अनागाः तत्मसादादपापः AAT ATT अलं पर्याप्त कराणि परिचरणं करवाणि। दासो 
न । यथा wea: स्वामिने सम्यक्र परिचरति तद्वत्‌ । अर्यः स्वामी स च देवः अचित' 
| अज्ञानस्मानचेतयत्‌ चेतयतु प्रज्ञापयतु | ग्र॒त्सं स्तोतारं च कवितरः प्राज्ञतरो देवः राये 
धनाय were? जुनाति 1 Ware uq ॥ 
Notes 


l. ataua, “1 will serve.’ 

2, adit, ‘Mighty, impetuous.’ The word is often so explained. 
‘Ludwig thinks the words दास and अनागाः, as also मीळ्हुषे and भूर्णये, 
are strongly opposed here, so that the meaning is ‘though now 
freed from sin I will nevertheless serve as a slave the angry god as 
if he were a merciful one.’ But this is to completely pervert 
Vasistha’s meaning. While conscious of sin he could not so much 
as come into Varuna’s presence. And मीळ्हुषे docs not mean ‘as if 
he were merciful ( wie einem gütigen)? Varun is merciful even 
to the sinner: यो gaara चक्षे चिदागः, vii, 87, 7. 

3. spi; Grassmann takes this as au acc. pl. ‘Who are his 
faithful ones. Roth, who follows Sayona in taking it with देवः, 
makes it mean ‘kindly, beneficent.’ On vii, 64, 3, where also it is 
an epithet of Varuna, Sayana takes it to be a synonym of Ary 


Verse 8 
Padapatha 


अयम्‌ सु तुभ्ब॑म वरुण स्वघा5वः हृदि स्तोम॑ः 
O चित्‌ अस्तु । शम्‌ नः क्षेमें शम्‌ ऊंइतिं योगें नः 
i sf: wat नः ॥ < 
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Sayana : 


एकादक्षिने वारुणे पशो अयमिति पुरोडाशस्या्बाकया | aad च अयं छ med वरुण 
स्वधाव एवा वन्द्स्व वरुणं बरृहन्तामिति ( ASV Sr. Su, iii, 7) ॥ 
हे स्वधावः अजजवन्वरुण तुभ्ये त्व दर्थ क्रियमाणोऽयं एतत्सूक्तात्मकं स्तोमः स्तोत्रं द्वि 
त्वदीये हृद्ये स॒ gtg उपश्चितः उ पगतः समवेतोऽस्तु। चिदिति पूरकः | आप्राप्तर्य प्रापणं 
योगः प्रांपतस्य रक्षणं क्षेमः। नोऽस्मदीये क्षे मे रक्षणे शसुपद्गवाणां शमनमस्तु। योगे च ATTA 
AI प्रापणे शखर शमनमेवास्तु उपद्भवाणास्‌ | हे वरुणादयो देवा नोऽस्मान सर्वदा स्वस्ति” 
भिरविनाझैः पात रक्षत ॥ 
Notes: 
1. डो नः, etc. See note 4 on No. 20, verse 1 ( pp. 202-8* ). 
9. क्षेमे ०4 योगे, See note 5 on No. 20, verse 8 ( p. 205} ). 
[ M. M. end Lanman agree with Say. ] 


No, 25 
Mandala VII. Sukta 88 


Sayana : 


, ^ ब झन्ध्युवानिति migi सूक्तं वसिष्टस्यापै Xei वारुणं परन््युवमित्य्ञ 
क्रान्तम्‌ | गतो विनियोगः n 2 


[ Note: 
Verses 4-6 translated in Muir's “Sanskrit Texts,” V, p. 67.]t 


^ 


i Verse 1 
Padapatha : 


पर pup वरुणायं भाम्‌ मतिम्‌ वसिष्ठ fugi भर- 
स्व॒ । यः ईम्‌ salads करते यज॑त्रम्‌ wedsHug Suum 
बृहन्तम्‌ ॥ ९ | i 
Sayana : 


ऋषिरात्मानमेव पत्यक्षीकृत्य स्त॒तों Pak । दे वसिष्ठ त्व मीळहुषे सेक्त्रे वरुणाय 
grad शोधयित्रीं यद्वा स्वत एव शुद्धां Wet मियतमां मतिं मननीयामीहीं स्तुतिं धर 
भरस्त प्रहर NTT | यो वरुणः ईमेनं सूर्यमर्वा अमस्मद्भिसुख करते अन्तरिक्षे करोति तस्मै 
वरुणायेत्यन्वयः | Seat सूर्यस्‌ । यजत्रं यष्टव्यं सहस्रामघं बहुधनं . वृषणं कामानां वर्षक 
qued महान्तम्‌ ॥ 
* p.206 in this edition. | p.209 in this edition. 

f Annotated in Lanman’s Sanskrit Reader, p. 373. 
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[ Notes: 


1. प्रेष्ठाम, Read प्रय-इष्ठाम्‌ (Lanman. yk 
2. ata. t Root Aor. subj. (Whitney. 836 a). ] 


Verse 2 
Padajütha: 


अध॑ नु अस्य assay जगन्वान्‌ अग्नेः अनींकम्‌ वरुणस्य 
मंसि । स्व॑ः यत्‌ अइमंन्‌ आधिउपाः See अन्धः अभि मा 
ag: gunt निनीयात्‌ ॥ २ 


Sayana : 


अधाधुना अस्य वरुणस्य Teal संदर्शनं छ क्षिमं जगन्वान्‌ गतवानहमप्नेरनीऊक॑ ज्वालासंघं 
मासे { स्तवानि । तं वरुणं यष्टमिति शेषः | यद्यदा वरुणः स्वः सुखकरमइमन्‌ अइमानि अभि- 
पवार्थे पापाणे § अवस्थितमभिषुतामित्यर्थः | ईढुशमन्धः सोमलक्षणमन्नमायिपाः अधिक- 
पाता भवेत्‌ । छान्दसः पष्ठयभावः । उ इति पूरकः। तदानीं मा मां वधुः शरीरं स्वकीयम्‌ । 
वघुरिति रूपनाम । प्रशस्तं रूपं वा cere दुंशनार्थम्‌ अभि निनीयात्‌ अभिप्रोपयेत्‌ ॥ < 


Note: S 


This verse is not intelligible to me. I give the explanations — E 
which so far as Î know, have been hazarded, Tho translation in i 
the Siebenzig Lieder runs as follows: ‘When I am lost in his : 
gaze, then his face seems to me like glowing fire, so does tho Lord 
in henven let mo see the glory of the light and of the dark; Roth 
gives: ‘When the Lord in heaven brings before my eyes the light 
aud the dark, a wonder to see’ as the’ literal translation of the = 
second clause. “Varuna,” he adds, “appears in the light ofthe 
sky as well by night'as by day.” Grassmann follows the Bi ; Fats 1 
zig Lieder for the first half of the verse translating more li 
ly, ‘Now that I am come into his presence Varuna’s & 
to me like that-of fire He goes on: ‘May the Lord bring 
me to see that which displays itself so fair as light and dark 
in heaven. Ludwig translates: ‘And now that 

his presence I will praise Varuna's face of fire, th 
" n PI ISP PP PA E 
M 


ATA 
iex 
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bring the light in heaven, he who is lord also of the darkness, the 
beautiful light for me to see) I think Ludwig is right in holding 
that यत्‌...निनीयात्‌ must mean ‘that he may bring,” Roth gives two 
other passages, where अन्धः means Carkness in the Rigveda. i, 94, 
T रात्र्याश्रिदन्या अति देव पह्यासि--98980)8, अन्धः बहुलमन्धकारम्‌ः i, 02, 5 fq 
वरुषसा सूर्येण: गोमिरन्ध:--985100०, अन्धः अन्धकारम्‌, In the senso which 
Süyana gives to it here the word is common (Gr. 67009). For the 
meaning heaven ascribed to AZ here Roth gives no authority. 
The word is said to mean that in Zend. 


Verse 3 
Padapatha : 


आ Ad रुहाव॑ वरुणः च नावंमू प्र यत्‌ समुद्रम्‌ sata 
मध्य॑म्‌ । अधिं यत्‌ अपाम्‌ स्नुइमिंः चरांव प्र प्रऽईडूखे ईडूखया- 
È शुभे कम्‌ ॥ ३ 
Sayana : 

अया बरुणे प्रसक्षे सति अहँ वरुणश्वोभो नावं Randi तरणसाधनभूतामा Tere 
अकर्षेण oa S EU A RA baa UM 
See a tae ene iem 
elis Ri संक्तीडावहे । कमिति पूरकः। age क्रियाविशेषणम्‌ । 
Notes : 


1 What kind of voyage is meant is not clear. 7 
note in the Siebenzig Lieder on the व a ns 
of the hymn lies in verses 3 to 6. The singer believes that he has 
been forsaken by his helper Varuna: with anguish he -remembers 
his communion with the god in former times, ln a vision he sees 
himself translated into Varuna’s realm, he goes sailing with the 
god, is called to be rai or holy singer to the god, and is in his 
palace with him. Now Varuna has witudravn Iis favour, yet 
let oe e) wd on his singer, and not punish him go Am 
Ve sins. The hymn ‘perhaps originally closed with 


Delbriick says that the boat of verses 3 and 4 is the sun 
$ [ Mo. अश्व. ] MEE rr rrr SIS nit 


——————— € ————€——— 
* N's V. G. 8., p.395. ` 


CC-0. Digitized by eGangotri. Kamalakar Mishra Collection, Varanasi 


D 


| 


245 Notes x Re 


[2. sf. Pronounce सानुमिः ( Lanman ), ]* 


Verse 4 
Padapatha : 


वासछम्‌ B वरुण; नावे आ अधात्‌ RA चकार सऽ 
अपा, HESTA: | स्तोतारम्‌ विः सादनऽत्वे अह्वाम यात नु 
दयान, ततनन्‌ यातू उषसः ॥ ४ 


Sayana : 


एवं वसिष्ठेनात्मनोक्ते यद्वरुणेन कृत तहर्शयति । वसिष्ठं ह वसिष्ठ GE वरुणो नावि 
स्वकीयायामा अधात्‌ आरोहयत्‌ | तथा तमृषिमवोभी रक्षणेः स्वपां स्ववसं | शोभनकर्माणं 
चकार वरुण: BAI । आपि च विप्रो मेधावी बरुणः agt दिवसानां मध्ये सुदिनत्वे 
यत्फलत्वेन शोभनदिनित्व॑ तत्र स्तोतारम्‌ । अस्थापयदिति शेषः | किं छुर्वन्‌। यात्‌ यातो 
गच्छतो द्यावी दिवसान यात्‌ यातीः उपासः उषसोपलक्षिता रात्रीश्च sp क्षिप्रं ततनन 
सूर्यात्मना विस्तारयन्‌ ॥ 
Notes : 


1, ea महोभिः. "Süyana reads स्वपामत्रोमिः instead of exar nifi: — 
Max Müller, Varietas Lectionis, The explanation in the com- 
mentary docs not, as Ludwig thinks, lend amy support to the 
theory that a fila] m may disappear before a following m. 

[2. यात्‌. The conjunction यातू (so long as) is an ablative form 
(of qq) according to the ordinary declension. ( Whitney, 509 a). 


3, qm. | This and प्रमोचत्‌ below regular Perf. Subj. 
(Whitney, 810 2). ] 
Verse 5 
Padapiitha: 
d; त्यानि नौ. सख्या बभूवुः सर्चावहेइति' ug अवृकम पुरा 
चित्‌ । seed sri वरुण स्व॒धाऽवः सहस्तद्राऽरम्‌ जगम 


गुहम्‌ d ॥ ५ - 


i 

+ 't Sanfibhih $ 151, iii "-Arnold's Ved. Met., pp. 310, 101 For the 
cæsura in 3d, see § 205 iv a- Arnold's Ved. Met., p. 179 

T Lat. opus $ M's V. G, S., p. 3852 
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Sayana : 
है वरूण त्यानि तानि पुरातनानि नो आवयोः सख्या सख्यानि सखित्वानि क Wu 


बभूबुः | पुरा पूर्वस्मिन्‌ काले HARA अ्िस्यमात्यन्तिकं यत्सरूयमास्ति तत्स चावदे आवास 
सेवावहे । चिदिति पूरकः। अपि च हे स्वधावः अज्नवन्वरुण ते त्वदीयं गृहं जगम गच्छानि 
लोड्ये लिए ales qeu JE मदान्तं मानम्‌ । मान्त्य स्मिन्‌ सर्वाणि भूतानीति मानस 
सर्वस्य भूतजातस्य परिच्छेद्कमित्यर्थः | सहस्रद्व।रं TERA ॥ 


[ Notes: 


1. क्र, सख्या. Pronounce kus, sakhia ( Lanman ). 


2. wane, ७०. “ We seok the harmony which ( we enjoyed) of 
old" (Muir, V ), “( Whare are now our friendships, ) the tran- 
quillity which we enjoyed of old " ( Muir, 1. ). “ When we walked 
together without hate." (S, L.). For the sense of the tense in 
the last explanations see Whitney, 778 a. ] 


Verse 6 
Padapatha : 


यः आपिः नित्य॑ः वरुण प्रियः सन्‌ त्वाम्‌ आगांसि कूण- 
वंतू सखा ते । मा ते एन॑स्वन्तः यक्षिन्‌ भुजेम यन्धि स्म॒ (du: 
स्तुवते वरूथम्‌ ॥ ६ 


Sayana : 


हे वरुण यो वासिष्ठो नित्यः* Ws आपिर्बन्धुः ओरसः पुत्र इत्यर्थ; । E 3 मियः सन 
त्वां प्रति आगांसि अपराधान कृणवत्‌ अकरोत्‌ । स इदानीं M x 


तरयोः एनीं ते तव सखा समानुख्यानः 
Std । हे यक्षिन्यजनीय वरुण ते तव स्वभूता वयम्‌ एनस्वन्तः एनस घापेन युक्ताः 
सन्तो मा AHA मा झुळ्ज्महि | त्वत्मसादात्पापरहित एव सन्तो भोगान भुनजामहे । विपो 


मेधावी ci च स्तुवते सतोत्रं कुर्वते वासिष्ठाय वरूथमनिष्टनिवारकं णीयं हें यन्धि 
सास वारकं वरणीयं वा we t 


[Notes : Mies 


1. यः. An anacolathon. ( Lanman). 


* nitya-' own '-$ 85B (59) mentioned among words characteristic 
of the Rigveda proper-Asnold’s Ved. Met., p. 33. 


T M's V. G. S., App. I, / yam., p. 409. > 
ॐ “6c probably reqaires correction."-Arnold's Ved, Met., p. 310. 
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2. यक्षिन्‌. यक्ष n.=anything wonderful, anything extraordinary, 
magic, sorcery. यक्षिन्‌ therefore, = magician.—Geldner Ved. St. iii 
120-143. ] 
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Verse 7 
Padapatha : 


ymy खा आसु (fad क्षियन्तः वि अस्मत्‌ quia, 


बरुणः सुमोच॒त्‌ । अव॑ः वन्वानाः अदितिः उपऽस्थांत्‌ यूयम्‌ 
णात स्वस्तिडभिः सदां नः ॥ ७ 


Sayama : 
अत्र ऋग्विधानम्‌ | 
qur eng क्षितिषु जपन बन्धात्मसुच्यते | 
तिष्ठन्रात्रौ जपेदेतां पिज्ञाचस्त॑ न गच्छति ॥ 
(Rgvidhana, ii, 26) N 
gag नित्यासु आसु दृश्यमानासु क्षितिपु* भूमिषु क्षियन्तः निवसन्तो वयं हे है. 
घरुण त्वा त्वाम । स्तुम इतिशिषः। स च वरुणोऽस्मदृस्मत्तः पाशं अन्धकं पापं वि झुमोचत्‌ er 


मोचयेत्‌ । तथा अद्तिः अखण्डनीयायाः प्रथिव्याः उपस्थादुपस्थानात्‌ अवः रक्षणं वरुणेन 
दृत्तं वन्वानाः संभज्ञमाना बयं स्याम | अन्यद्रतम्‌ ॥ 


Note: > 


For the anacolouthic construction compare perhaps No. 10, : 
verse 6. Roth would transpose the second and third lines. a 


Mandala VIL 
Sayana : P 


मो छु बरुणेति पश्च चंमेकोनविंशं सूक्ते वारुणम्र | 
गायञ्यः । तथा STREETS | मो छु पञ्च गायत्रं जगत्यन्तमिति 


No. 26 
vir. 89 


[ Note: 
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Translated in Max Miller's A. S. L., p, 540, and Muir's Sans- 
krit Texts, ” V, p. 07. ]* 


Verse 1 
Padayatha : 


मोइतिं सु वरुण yasada गुहम्‌ राजन्‌ अहम Ud 
सुऽक्षत्र मुळं ॥ १ 
Sayama : 


हे राजलीश्वर वरुण त्वदीयं सुन्मयं सृदादिभिनिमितं gu मो† मा उ Wu अहं गमं 
गतोऽस्मि | अपि तु सुशोभनं सुवर्णमयमेव त्वदीयं Wd पामधानि। स त्व॑ मां सूळ छुखय। 
ह gaa शोभनधन वरुण सूळय | उपदृयां mu ॥ 


[ Note : 


gs गृहम्‌+ ‘The grave. The dead body was either consigned to 
the flames or laid away to gentle rest in the mother earth. Of. x 
18, 10 (उपसर्प मातरं भूमिमेतापुरुव्यचसं NAA सुशेवाम्‌ । ), 12 and 13. “ May he 
not become a dweller in the house ofearth" is uttered over a 
sick person ( A. V, 5, 30, 14.) ]§ . 


Verse 2 
Padapitha 


यत्‌ एमिं प्रस्फुरन्‌ऽईव हृतिः न ध्मातः Asa: । मळ 
SEN Wed ॥ २ 


Sayama: 


हे अद्रिवः आयुधवन्वरुण यद्यदा प्रस्फुरस्षिव शैत्येन "भवि चळन्निव त्वद्भयाद्वेपमानः 
तिने दतिरिव ध्मातो वायुना पूर्णः सन्‌ त्वया बद्धोऽहमेमि गच्छामि । तदानीं सूळ aur ! 
(uus gua सूय eagaiga O 

T Bomb. MS. omits सुधन. Ulwar MS. writes &1 (sic) 

* Annotated in Lanman’s Sanskrit Reader, p. 373-74 

T ma st~Arnold. 

$ “for mrlaya always mrlaya,"-Arnold's Ved, Met., § 14, v. (p. 5). 

§ See Ragozin’s Védic India, p. 353 
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[ Note : 
sua This epithet is used always of Indra except here. ] 
Verse 3 

Padapatha : 

क्रत्व॑ः समह दीनता Asi जगम शुचे । मुळ सुऽ 
क्षत्र gad ॥ ३ 
Sayana : 

हे समह सधन छाचे स्वभावतो निर्मल वरुण दीनता दीनतया 1 अशक्ततया क्रत्वः 
कर्मणः कर्तेव्यत्वेन विहितस्य श्रोतस्मार्तादिलक्षणस्य प्रतीपं प्रतिकूलमनचुडठानं जगम 
प्राप्तवानस्मि | अत एव त्वया Te: | तादशं मां खळ सुखय । अन्यदृतम्‌। 


Verse 4 
Padapatha: 


अपाम्‌ मध्यें तस्थिडवांसंम amt अविदत्‌ जरितार॑म्‌ । 
मुळ सु5क्षज्न, Tad ॥ ४ 


Sayana : 


अपां सझवोदकानां ‡ मध्ये तस्थिवांसं स्थितवन्तमपि जरितारं तव स्तोतारं मां तृष्णा 
पिपासा अविदत्‌ प्रासवती § लवणोत्कटस्य T सास॒द्जलस्य पानानर्दत्वात्‌ । अतस्ताडशं c 
मां सूळ सुखय | अन्यदूतम्‌ ॥ ut 


:हृदम (RV. vii, 101) उत्तरं च पर्जन्यदेवत्यं । अत्र शौनकः 
MgA: प्रयतः ० चुक्ताभ्यां तिस्र vii, 101) आदिभ्यासुपतिष्ठेत भास्करम्‌ ६ 
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Sayana : 


Jagi हविःषु वारुणस्य हविषः यात्किचेदामाति याज्या। सूत्रितं च । RnaG वरुण 
दैन्ये जन उप ते ATT इवाकरमिति द्वे इति (Asval. iv, 11 )॥ 

हे वरुण देव्ये देवसमूहरूपे जने यदिव किंचन अभिङ्रोइमपकारजातं usi 
wd चरामसि चरामः Prada: । तथा अचित्ती अचित्त्या अज्ञानेन तव त्वदीयं 


Tea धारकं कर्म युयोपिम wd विमोदितवन्तः दे देव तस्मादेनसः पापान्नोऽस्मान्मा 
रीरिषः * मा हिंसीः ॥ 


No, 27 
Mandala VII Sükta 102 
Sayana : 


पर्जन्यायेति qu PRAGE] as गायत्रम्‌ । 1 पूर्ववदषिदेवते । तथा चालुक्रान्तस्‌ । 
~ णीयायाँ = 
पर्जन्याय तृचं गायत्रमिति । p वेश्वा नरपर्जन्यायामन्वार*्भ! पाजन्येस्य cwn 


प्रजन्थायेत्यज्ञुवाक्या | सूञ्यते हि पर्जन्याय प्र गायत प्र वाता वान्ति पतयन्ति विद्यत qu 
(3६7७1. ii, 15) n è hi 


Verse 1 ~ 


5 Padapatha : 


पर्जन्याय प्र भायत दिवः gard मीळ्हुषें । सः नः यर्व- 
MEAN. | 


: $ M. M. वेश्वानरपा्ेन्यायाम्‌. 


* M's V. G. S., App. I, ¥ rig. p. 413, 


T एते कुमार आग्नेयोऽपइयद्वसिषठ एव वेति वक्ष्यमाणत्वादशिपुत्रः कुमार ऋषिर्वसिछो वा 
| seaga विगाह्यापः 


बृष्टिकामन यत्नतः । पञ्चरात्ेऽप्यतिकान्ते महतीं वृष्टिमामयात्‌ 


-(Bgvidhzna, ii, 30) Sty. in introducing RV. vii, 101. 
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Sayana: 


हे स्तोतारः पर्जन्याय देवाय प्र गायत प्रकषण LAAT AT | कीडशाय। दिवः अन्त- 
रिक्षस्य पुत्राय । तत्र दि पर्जन्यः प्रादुभवाते t मीळ्डुवे सेकत्रे । स ताइशः पर्जन्यो नोऽस्मभ्यं x 
यवसमोषध्यादिलिक्षणमन्न॑ दातुमिच्छतु ॥ 
Note: 

For Parjanya tho student should consult Muir, S.T., V, pp. 140- 
142, and the references to Bühler's paper on that god given there. 


Verse 2 
Padapatha: 


यः गर्भम्‌ ओषधीनाम्‌ गर्वाम्‌ कुणोतिं अर्वताम्‌ । पर्जन्य 
पुरुषीणाम्‌ ॥ २ 
Sayana : 


यः पर्जन्यः ओषधीनां ब्ीह्यादीनां गवामर्वतामर्वतीनां† घुरुषीणां नारीणां च यः पर्जन्यो 
गर्भे प्रसचतिहेतुभीजखुद्करूपं कृणोति करोति तस्मे पर्जन्यायेत्युत्तरत्र संबन्धः ॥ 


Verse 3 F: 
Padapatha: 
TÀ Za, आस्ये Blas जुहोत मधु॑मत्‌$तमम्‌ । इळांम्‌ नः है 
USAT करत्‌ ॥ ३ $ 
Sayana : . 


del इत्‌ तस्मा एव पर्जन्याय आस्ये देवानामास्यभूते अभो मधुमत्तमं रसवत्तमं हाबे- | 
dea जुहुत दे ऋत्विजः । स च पर्जन्यो नो$स्मभ्यश्‌ game संयतं wer नियतं यथा 
भवति तथा करत्‌ करोतु ददात्विति याबत्‌ ॥ 

Notes: ` * 
1, आस्ये. ‘In his mouth,’ pour it on the altar for him. 
2. संयतम्‌, ‘Uninterrupted,’ ace. sing. fom. Roth — 

vi, 4, 40 [Vartt, 1}, and’ compares with other refe, 

62, 3, कृण्वन्तो वरिवो गवेभ्यर्षन्ति seq । इळामस्मभ्यं 


गवे अस्मभ्यं च संयतं यदृस्मान्‌ संयच्छाति तत्‌ AT: धनं इळाम्‌ अन्नं 


J———— M 
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VIII. 30 ymns from the Rigveda | 
No. 28 
Mandala VIII Suite 30 | 
Sayana : i 
४ i 
[ Note: | 


> Translated in Max Miller's A. 8, L., p. 631.] 


Verse 1 
Padapatha : 


नहि वः अस्ति अर्भकः देवांसः न कुमारकः । विश्वे war 
इमहान्तः इत्‌ ॥ १ 


Sayana : 


हे देवासः देवाः वः युष्माकं मध्ये अर्भकः नह्य! स्ति शिश्लुनांस्ति । तथा न कुमारकः 
युष्माकं मध्ये कुमारोऽपि नास्ति कि तु सर्वे यूयं सवयसो नित्यतरुणा भवथ । एतदेव प्रति- 
पादयति | विश्वे सर्वे देवाः यूयं सते!महान्त इत्‌ । सर्वस्माद्विद्यमान(त्पृथिव्यामपि ये मह 
न्तस्ते सतोमहान्त इत्युच्यन्ते तस्माद्युष्माकम भंकोऽपि कुमारोऽपि नास्तीत्यर्थः ॥ 


Note :* 


सतोमहान्तः ‘Equally great? (Roth) The word occurs only here. 
In vi, 75, 9, we have the similar compound सतोबीराः *équally 
bold” -Süyana, सतोबीराः प्राप्तवीर्या: । तथा च यास्कः निरः सत इति mga 
तिरस्तीर्ण भवतीति सतः dad भवतीति. Naigh. ii, 29; Nir. iii, 20. [From 
#=similar.] 


SS cues > मम न नमक 
* VIII, 12-31: “These collections are almost exclusively in lyric 
metres. They have every indication o 


f antiquity: but the few dimeter 
hymns which are included in tho collection appear by their smoother - 
rhythm to be later additions,"—A rncld's Vedic: Metre, p. 311 


. T See Afnold’s Vedic Metre § 248, p. 238. 
ee pe V.G. S., paro 180, sub voce, with footnote (p, 231). 
i 4 e - 


> ed 


* 


cco 7 
k C "s 
7 *. 


| 
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vur. 30 
Verse 2 
Padayütha : 
इति स्तुतासः असथ रिशादसः ये स्थ cow aq N 


च॒ मनोः देवाः यजियासः ॥ २ 
Sayana : 


हे रिज्ञादसः Raai हिंसतामशितारः हे मनोर्यज्ञियासः मछनामकस्य मम यज्ञार्दा हे 
देवाः ये यूयं त्रयश्च च्रिसंख्याकास्रिंशञ्च त्रिज्ञत्संख्याफासत्रयास्रंशद्देवता; स्य भवथ अभूत। 
ते यूयमिति इत्थमनेन प्रकारेण स्तुतासः ATA मया ABA स्तुता भवथ। अस्तेलेंटि छान्दू सो 
लगभावः | यद्वा असथेति कान्त्यर्थः | इत्थं स्तुता यूयं TAT कामयध्वम्‌ ॥ 


Notes: 


1. रिशादसः See note on No. 1, verse 5 ( pp. 59-60). 


2. ये स्थ aaa त्रिंशत्‌ च.* “The gods are often described as three and 
thirty in number. ‘Gods that are eleven in heaven, eleven on earth 
and eleven in the waters, i, 189, 11. Compare Muir, 8. T., V, 

LJ 


p. 9.” Roth in 8. L. A 
3. मनेदिंवा यज्ञियासः,† ‘Gods worshipped of man.’ Compare x, 36, 3 
10 थे स्था मनोर्वज्ञिय:---369०1)9, हे देवाः ये gi मनोर्मेनुष्यस्य यज्ञिया यज्ञाः. So 74 


Roth, followed by Grassmann and Ludwig. ‘Gods worshipped of . 
Manw’ is an alternative explanation which is naturally suggested by 
the phrase पित्र्यान्मानबात्‌ ‘of our father Manu ? in the.next verse. 
Sayana’s explanation is inconsistent with v. 3. Itisa descendant —— 
of Manu that is speaking. Bi 


Sh 5 Verse 3 ° 
Padapatha : 


7, 2; Ait. Br., ii; 18. à 
Manu see Macdonell’s V 
P 


No. 28 
VIII, 30 


Sayana : 
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हे देवाः ते यूयं नोऽस्मान चरध्वं बाधकेभ्यो रक्षोभ्यः त्रायध्वं ते यूयमवत धनादि 
रस्मान्नक्षत त एव देवा नोऽस्मानधि वोचत अधिकं भवन्तः कर्मकारिणो धना/दिमिन्तः 
भवन्त्विति यूयं चत* । कि च हे देवाः मानवात्‌ Mead । सर्वेषां wu पिता ! तत 
आणगतात्‌ परावतः दूरात्‌ पथः मार्गात्‌ नोस्मान मा नैष्ट मा नयत किं त॒ दूरम्‌ अधि 
एतद्यतिरिक्तः AGE: मा्गोस्ति तस्मादधिकमित्यर्थः | तस्मान्मार्गीत्‌ अंपनयत { ॥ 


Uy 
— E RS 


Notes : 


1. £z. 260. 1, 1, 18. 


2. नः अधि वोचत. ‘Speak for us.’ “aq with अधि to speak for, to- | 
come to the help of (with the dative). RV. i, 132, 1 अधि वोचा चु | 
सुन्वत, सुन्वते यजमानाय तदर्भमधिवोच तं gei यजमानं यज्ञं वा छु » 
क्षिप्रम्‌ अधिकं त्राह, ii, 27, 6 तेनादित्या आधि वोचता a:—Sayana, अधिवचनं | 
पक्षपातेन वचनं कुरुत. vii, 83,2; viii, 20, 26 तेना नो आधि qaq—Sayana, 
अधि बोचत afters चिकित्सतेत्यर्थः. viii, 30, 8; viii, 48, 14 ; viii, 56,6; 
x, 63, 11 . . , Compare aam, अधिवाक.?? Roth in St, 
Petersburg Dictionary. 


Verse 4 


Padapatha : 


ये देवासः इह स्थन॑ विश्वे वैश्वानराः उत । अस्मभ्यम्‌ 
शर्म सप्रथः Td अश्वाय यच्छत ॥ ४ 


Sayana : 
हे देवासः देवा उत आपि च वेश्वानराः । विश्वे सर्वे नरः कर्मनेतारो६ध्वर्य्वादयो ; 
m cob $ +3 ६ध्वय्वांद्यो यस्य स 
जिश्वानरो m तस्मिन षि स्वीकर्तु war: rper । भवाथेण््त्ययः। यद्वा । 


a M 


* Bomb, MS D ३ Compe भवत्विति यूयं त्र. IM. M. rends from मानवात पित्र्यात्‌ 


se differently § Compare his V. D. 


= 
.T M's V. G. S., para 182, vat, Pp. 263-64. 


Gr pue ee Se SET 
$ Ma. किंच हे देवाः मानवात्‌। मदः सर्वेषं पिता । तत आगतात्‌ं पिञ्यात्‌ पि 
- - t 
मार्ग चक्रे तस्नात्पधो कि य यो भाचा foment नेष्ट । मा नयत । अपनयनं मा “ies 
peso = 
| विप्रकृ्टमागास्ति तस्मादावि । अधिकमित्यर्थः | अस्मानपनयत n 
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विश्वानरो॥ाऱेः*। देवानां तन्सुखत्वात्तस्य संतान्धिनो विश्वे सर्वे ये देवा यूयम्‌ ES अस्मि- 
ज्ञस्मदीये यज्ञे स्थन दवाण्यादातं भवथ । तंतः सप्रथः । प्रथ प्रख्याने । सर्वतः प्रसिद्धं ` 
संबंत्र प्रथुतमं वा शर्म o! शर्म । gona दिनस्ति दुःखामेति शर्म सुखम्‌ | aged 
प्रयच्छत | तथा गवेऽस्मदी येभ्यो यज्ञसाधनभूतेभ्यो गोभ्यः अश्वाय शर्म सुखम्‌ प्रदत्त ॥ 


Notes: 
Ü 1.. इह. ‘At our sacrifice.’ Roth in 8. L. 
| 
[2. स्थन. Whitney, 549 a, ] \ 


8. ‘Assembled hero? (S. L.) ‘And all that are in the world,” 
in apposition to the foregoing इह, ( Grassmann ), 


| No. 29 
। Mandala X Sukta 14° 


| Sayana : 


परेयिवांसामिति desi चतुर्दशं सूक्तं विवस्वतः पुत्रस्य { यमस्यार्षम्‌। अङ्गिरसी नः: . 
पितरो नवग्वा इति "पडत्या अङ्गिरःपित्रथर्वभ्रणलक्षणा लिङ्गोक्ता देवताः | मेहीत्या- 
द्यास्तिस्रो लिङ्कगो क्तदेषताकाः पितृदेवताका वा। otf zr सारमेयावित्यादिकस्तृचः सरमा- 
पुत्रों दो श्वानो पर्र॑ठोकमार्गमाभितःस्थो$ तडेवताकः। शिष्टा यमदेवत्याः | यमाय सोममिति < 
त्रयोदइयाद्या saan! | यमाय मधुमत्तममित्येषा बहती । आदितो द्वादश fs | तथा. 
च्वाज्॒क्रान्तम्‌ । परेयिवांसं पोळश यमो यामं षष्ठी ed देवता पराश्च तिस्रः पिड्या वा 
Ta: श्वभ्यां परा aag THATCH | गतः सूक्तावोनियोगः । महावितृयज्ञे यमया- 
aen याज्या । सूत्रितं च। इमं यम प्रस्तरमा हि सीदेति द्वे परेयिवांसं प्रवतो महीरन्विति c 
( Asval. ii, 19) n dae: 


[ Note: . 3 
Trauslated in Muir’s “ Sanskrit Texts," V, pp. 292-5 


MANN 


8 M. M. सरमापुत्री यौ and आमितः स्थितौ against his MSS, ; 


* Nir. vii, 6. . T Av. aspa 

t Yama: -Muirs S. T., Vol. V, sec 

pp. 171-73; Hopkin's Rel. Ind., pp. 128-1 

p. 105, 250-51. ; Skt. Yama = Yi 
di 


PERIL MINN Nn 
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Verse 1 
-Padayatha : 


परेयि5वांसंम्‌ asad: महीः अनु बहु$भ्यंः पन्थांम्‌ अनु5प 


स्पशानम्‌ । वैवस्वतम्‌ सं5गर्मनम्‌ जनांनामू य॒मम्‌ राजानम 
“staat दुवस्य ॥ १ 


Sayana : 


हे मदीयान्तरात्मन्‌ यजमान वा त्वं राजानं पितृणां स्वामिनं यमं हविषा पुरोडाशादिना 
डुवस्य परिचर । कीदृशम्‌ | प्रवतः प्रकृटकर्मवतो भूलोकवार्तिभोगसाधनं पुण्यमछछितवतः 
पुरुषान्महीः तत्तद्गोगोचितभूप्रदेशविशेषानञ परेयिवांसं क्रमेण मरणादूर्ध्व भापितवन्तम्‌ 
तथा बहुभ्यः AMT पुण्यकृद्गच्यः पुण्यक़्तार्थे पन्थां स्वर्गस्योचितं मार्गमडुपस्पज्ञान- 
मबाधमानम्‌। पापिन एव पुरुषान्‌ स्वर्गमार्गयाधेन नरकं प्रापयति न द॒ पुण्यक़्त Seni 
बेवस्वतं विवस्वतः* सूर्यस्य पुत्रं जनानां पापिनां संगमनं गन्तव्यस्थानरूपम्‌ ॥ 


Notes: 


1. परेगितरांसम्‌. This is the perfect participle of the simple verb, 


‘ana cannot have the causal sense which Saiyana attributes to it. 
* Him that went.’ ; 


` 2. प्रबतो महीः. ‹ Along the great heights.’ Sayana’s interpreta- 
tion of प्रवत: here is as purely fanciful as his construction is 
"rong. The word is a derivative from प्र of the same kind as 
| उद्वतः and | परावतः from[ उद्‌ and] परा in [ No. 12, verse 7, and ] 
‘No. 28, verse 3. Roth compares R. V. vi, 22, 4 विश्वा रोधांसि प्रवतश्र - 


[The suffix qq forms feminine abstract nouns from preposi- 


‘tions and adverbs, and the accent is always on the last &yllable.— 
Lindner, Altind. Nom. 


Of, तीर्थस्तरान्ति प्रवतो महीरिति यज्ञकृतः rA येन यन्ति A. V. xviii, 4,7; 
q: प्रथमः प्रवतम्‌ (Say. प्रणवन्तस्‌ ) आससाद बहुभ्यः पन्थामतुपस्पजानः 4. V. vi, 
28, 3; and यो ममार प्रथमो मर्त्यानां यः प्रेयाय प्रथमा लोकमेतम्‌ । qe संगमनं 
wat यमं...सपरयत ॥ A. V. xviii, 3, 13, Yama is the first mortal, 
the first to reach the other world. d 
————————————Ó———— 

* Avestan-Vivabhvant ; M's Ved. Myth., p.43; Ragozin's Vedic 
India, pp. 183-85. 
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3. अनुपस्पञ्ञानम्‌, अभगच्छन्तमित्य्थः । स्पशातिज्ञानकर्मा*। Say. on A. V- 
xviii, 1, 9. ) 
4. संगमनं जनानाम्‌. “Assembler of men’ or ‘gatherer of the peoples."] Na 


Verse 2 
JPadapütha : 


| युमः जः गातुम्‌ प्रथमः विवेद न एषा गव्यूंतिः अपंडमरतवे । 
ऊंडतिं । यंत्रं नः पूर्व पितरः पराऽईयुः एना जज्ञानाः edt: N 
अनु स्वाः ॥ २ 


Sayana : 

प्रथमः सर्वेषां सुख्यः यमः नोऽस्माकं जानां गातुं छुभाशुभनिमित्त३ विवेद जानाति। 
qp $ meuf तिनीपभर्तवा उ । अतिशयज्ञानयोगाद्यमस्य न केनचिदपददतुसपनतु 
saa इत्यर्थः । यत्र यस्मिन्मार्गे नोईस्माकं पूर्वे पितरः परेयुः एना अनेन मार्गेण 
आच्छन्तो जज्ञानाः जाताः सर्वे साः eT: पथ्याः स्वकमैमार्गमत्यागता अचुगच्छान्ति ॥ 


Noles: 
1. गातुम्‌; ‘The way.’ Comparei, 71,2 «x gi गातुमस्मि--9985 018, 
ani मार्गम- : 5 . a” 
2. एना. || For the form see Whitney, 502. Ludwig, who, with - a 
Grassmann, derives जज्ञानः here from ज्ञा would understand एना of 
‘Yama. र ; 
9. अपमर्ती, For nocent see My’ V. G. S., app. IL, para 7 (p.452. — 


र Verse 3 
APadayatha ६ 


. आतली HA यमः आक्विरः5मिः बृहस्पति: 
` चवधानः । यान्‌ च॒ देवाः Sq: ये च देवान्‌ स्वाहां 
`= स्व॒यां अन्ये मदान्ति ॥ ३ 


IER cea Nar IIR BAG ras — 
iUlwar MS, adds at. Compare the reading zr of 
so also Bh, D.,  § Ul. MS. एषा गव्यूतिः अगं ard. 
pe गती रतुगच्छग्ति, against his MSS. See Preface t 
p. clxx xiii. ] T 


C 


NE 


kh Rigveda, p. 181; Bhagavadgitg, iii, 11, 
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Sayana : 


अञ्िमारते मातली कब्येरित्येषा धाय्या । सात्रित च । इमं यम मस्तरमा हि सीदृः 


मातली कष्येयैमो अङ्कगिरोभिरुदीरतामवर उत्तरास इति (Asval. v. 20 ) । 


मातली । मातलिरिन्द्रस्य साराथिः । तद्वानिन्द्रो मातली । स कः कव्यभाग्मिः 
पितृभिः सह aaa वर्धमानो भवति । यमश्चाङ्क्गिरोभिः पितुविज्षेपः सघ वर्धमानो 


भति । तत्र देवा इन्दादयो यांश्च क्यभागादीन्धितृन्वबृधु्व धयन्ति ये च कब्यभागादय+ 
पितरो देवानिन्द्रादीन्वर्थयन्ति तेषां मध्ये अन्ये इन्द्रादयः स्वाहा मदन्त स्ताणाकारंणः 
हृष्यान्ति अन्ये पितरः स्वघया स्वधाकारण हृष्यन्ति ॥ 

Notes: 

1. “Matali, or Matalin, a divine being mentioned only here. The 
Kavyas, Afigirazes, are pious races of the old time: the Rkvans 
are the spirits who surround Brhaspati.” Roth in 8. L. [ अत्र मातेली 
नाम देवः, Süyana on corresponding passage of A. V. xviii, 1, 47.] 

2. aia देवा ववृधुर्य च देवान्‌, That is, the fathers and the gods. The 


relation of mutual support and nourishment, begun on earth, is con- 
tinued in heaven. 7 


9. स्वाहा. “The ery svaha with which the oblation is offered to the: 
gods.” Roth in S. L. The word is an indeclinable—epyar, “Svadha, 


a sweet drink which is offered to the manes." Roth in S. L. Compare: 


note on No. 5, verse 4 (p. 106). 


Verse 4 
Padayatha : 


इमम da प्रऽस्तरम्‌ आ हि सीदं अङ्किरःऽभिः | d 


संऽविदानः । आं त्वा मन्त्राः कावि$डास्ता वहन्तु एनाः 


राजन्‌ हविषां मादयस्व ॥ ४ . 


Sayana : 


, महापितृयज्ञे यमस्य इमं यमेत्यादिके दवे AITF) | इमं यमेत्यषाश्रिमारतेपि धाय्या ? 
* सर्वं त॒ प्रवमेबोदाहतम्‌ ॥ 


“९०९४४५८ ””८५-- ss 


Nate tata a Sur NAN S d Ing rS ne Na S S SS SS rm, 


t M M. marks an omission here and;notes'that the commentary to- 
ब्रहर्पतिऋक्मिवीदृधानः is left out in all the MSS. 


* vivrdbuna-M's V. G. S., p. 421, = 


$ For reciprocity between men and gods see Bloomfield's Religion. 


a . LJ 
5 Li 


2 LJ 
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हे यम अङ्कगिरोभिः एतन्नामकेः पितृभिः संविदानः ऐकमत्यं गतः त्वमिमं प्रस्तर 
विस्तीर्ण यज्ञविशेषम्‌ आ सीद्‌ आगव्यापविश | हि यस्मादेवं तस्मात्कविङस्ताः "विद्वः 
द्विक्रखिग्भिः परयुक्ता मन्त्रास्त्या त्वाम्‌ आ वहन्तु | हे राजन एना एतेन ददिषा GST 
IU यजमानं हर्षय ॥ 


Notes: 


[ 1, सीदा". Read igi.” For the accent see Whitncy, para. 69501. | 
2. eta: | पितृभिः. “Wish our fathers the Angirases.? The 
Aügirases have just been represented as, among the fathers, 


' specially companions of Yama in heaven. It seems a mistake to 


translate * Afigirases and the fathers’ as in Grassmann, Ludwig and 
the 8. L. Compare the next verse and verse 6 


Verse 5 
Padayatha : 


अङ्गिंरःऽमिः आ गहि यज्ञियॉमिः यम॑ deu: 
qa । विव॑स्वन्तम्‌ हुवे यः पिता ते अस्मिन्‌ यज्ञे बहिषिं 
आ नि$सद्य ॥ ५ 


Sayama : ° कु हज 
LJ 


` हे यम det: विविधरूपयुक्तेः वैरूपसाममरिये्वा यज्ञियेभिः यज्ञयोग्येः अङ्गिरोभिः TT 
आ गहि आगच्छ । आगत्य च इह अस्मिन्यज्ञे मादयस्व यजमानं हर्षय । यो विवस्वान 
ते तव पितास्ति अस्मिन्यज्ञे तं विवस्दन्तं हुवे आह्वयामि | स चास्तीर्णे बिपि आ निषद्यो- 
पविइय यजमानं, egg ॥ § 


Notes: x 


ew: J “ A sub-division of the Añgirases.” Roth in 8. L e 
Siyana’s second explanation get any support from a passage lik 
i, 107, 2, आक्षिरसां सामामिः स्तूयमानाः ? : 


* The text, (Sarhbifa ) should be accordingly cor 
edition. र 
^". 4 W'sV.G. S, App. III, para 19 B (p.467). 
f M's Ved. Myth., § 54, pp. 142-43. : 
talectic Bhi 
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Verse 6 
Padayatha : 
अङ्गिरसः नः पितरः aisa अर्थर्वाण: 
साम्यासंः । aim वयम्‌ समतौ यज्ञियांनाम्‌ अपि 
सौमनसे स्याम ॥ ६ 


Sayana : 


अङ्गिरसः आङ्गरोनामकाः अथर्वाण: अधर्वेनामकाः भ्रगवः JUARA नोऽस्माकं | 
पितरः नवग्वाः अभिनवगमनयुक्ताः तदा † नूतनवत्पीतिजनका इत्यर्थ: । ते च सोम्यासः | | 
सोममर्ईन्तीति सोम्याः । यज्ञियानां यज्ञार्दाणां तेषां सुमतो अनुग्रदयुक्तायां बुद्धी वर्य 

स्याम सर्वदा तिष्ठेम । अपि च AMAR भद्रे सोमनसस्य कारणे कल्याणे फले स्याम 
सर्वदा तिष्ठेम tu 


Notes: 


` 1. नवखा: S. ' Navagvn, Atharvan, &e,, are names of pious races 
of the old time.’ Roth in 8. L. 


2. सोम्यासः. The word has the meaning Sayana ascribes to it here 
as, for example, when it is used of Indra, RV. iii, 51, 11, &c. 
But as used ofthe Bhrgus, and other pious races, itis better 
explained as meaning offerers of Soma. Roth cites i, 31, 16; 
iv, 17,7; and ofthe Bhrgus our passage, viii, 32,5; x, 53,7; 
iii, 80, 1. , 


[3. सौमनसे See Süyana on iii, 59, 4, p. 130 ¶ ] 


Verse 7 
Padayatha : h 
प्र इहि प्र इहि ASÀ: wedsfü: यत्न नः dd पितरंः 
l परा$ईयुः | उभा राजांना aa मदन्ता य॒मम्‌ पश्यासि 


: वरुणम्‌ च देवम्‌ ॥ ७ 


T So Ulwar and Bhau Daji MSS.; M. M. यद्रा (Sec. Ed. war. See 
his note) + Ulwar MS. omits this sentence. © 


A — 


* For Atharvans and Bhrgus see Macdonell’s Vedic Mythology, 
pp. 140-1; Skt, Atharvan=Av. afravano. 


-$ Macdonell’s Ved. Myth., p. 144. € p. 132 in this edition. 
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Sayana: 


सत्रमध्ये दीक्षितस्य मरणे प्रेहीत्याद्याः पेश्चचंस्तृती यावारजिता होता शंसनीया: । सूत्रित॑ 
च्च । प्रेहि प्रेहि पाथिभिः पूर्व्येभिरिति पञ्चानां तृतीयासुद्धरोदिति (Asval. vi, 10) i 
aa यस्मिन्स्थाने नोऽस्माकं v3 पुरातनाः पितरः पितामहादृयः परेयुः geh 
cn 2 E ~ Ae € A ini “>> 
पूर्वेस्मिन्कांले ud: | अनादिकातमप्रवत्तेरित्यर्थ: पथचिभिमोर्गः हे मत्पितस्तत्स्थानं a 
प्रग*छ शीं गच्छ । तत्र गत्वा च स्वधया aM मदुन्ता मदन्तो तृप्यन्तो राजाना 
राजानो उभा Tat यमं देवं द्योतमानं वरुणं च usar पञ्य * ॥ 


Vote : 


Note the appropriate connection of this stanza with st. 2, and 
observe the identical padas.——Lanmav, Render, 378. 


Verse 8 
Padapitha: 


सम्‌ गच्छस्व Wash: सम्‌ य॒भेनं इष्टापूर्तेने परमे AS- 
ऑमन्‌ | Gar अवद्यम्‌ पुनः अस्त॑म्‌ आ इहि सम 
गच्छस्व तन्वा सुऽवर्चाः ॥ ८ र 


Sayapa: ° 


हे मदीय पितः अतस्त्बं † परमे उत्कृष्टे स्योमन व्योमनि स्वर्गाख्ये स्थाने स्वभूतेः पितृभिः 
सह सं गच्छस्व | इष्टापूर्तेन ्रोतस्मार्तदानफलेन संगच्छस्त्र | तत Fg सहागम्य 
अवद्यं पापं Ren परित्यज्य अस्तं ब्रियमानाख्यं ग्रहमेहि आगच्छ | ततः सुवर्चाः तृती- 
याथ प्रथमा । सुवर्चसा शोभनदी सियुक्तेन तन्वा स्वशरीरेण संगच्छस्व ॥ | 


Notes: 


1. , इष्टापरतन३, The word occurs nowhere else in the Rgvec 
explains it as meaning ‘ wish and fulfilling,’ that is, the fu 
of desire. “This belongs to the condition of the 012520 
He quotes from othe? texts as follows: इहाधूर्तम झं 


* Bhau Daji agoi पश्यासि; Ulwar MS. 
H + आ. M. ततस्वें: — 


No. 29 
"X. 14 
xviii, 2, 57; V. S. xv, 54, 8, 5; समम्रष्मि्लोक इष्टापूर्तेन गच्छाति T. 8. 111. .35 
इष्टापूर्तमवतु नो Gama A. V. ii, 12, 4, iii, 12, 8; 29, 1; ina curse: 
zagi ते लोक agang: प्रजा बृ्जीय यदि मे gar: (“11 you injure me, I will 
take from you happiness and heaven, life and posterity.) Ait. 
Br. viii, 15. The lexicographers explain the word as meaning 
oblations (zz) and good works (पूर्त), such as digging a tink 
and the like. 

AIRES देवतायतनानि च । 

अन्नप्रदानमारामाः पूर्तमर्ध्याः प्रचक्षते ॥ 

TEAPA हवनं त्रेतायां यञ्च TÀ । 

अन्तर्वेद्यां च यद्दानमिष्टं तदभिधीयते ॥ Hemach. 885 Sch. (Roth.) 
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2. हिल्लाय*. “Instead of ira alone, the Veda has three forms of + 
the suffix; namely, tea, toaya and tri,” Whitney, para, 993 b. | 


| 9. aaa. Construe with से गच्छस्त्र, * There, glorious, find a body? 
to take the place of that which we are about to burn. Roth (8. L. ) 
compares x, 16, 5, से गच्छतां तन्त्रा जातवेदः. 


Verse 9 X 
Padapātha : j 


| अप॑ इत वि इत वि च सर्पत अतः अस्मे एतम्‌ flat: 


लोकम्‌ अक्रन्‌ । अह॑ःऽभिः sash: अक्तुऽभिः विऽअंक्तम्‌ 
य॒मः दाति अवऽसानम्‌ अस्मे ॥ ९ 


Sayana : 


पेतुमेदिके कर्मणि इमशानायतनं प्रोक्षत्यपेत वीतेति । aaa च । adigha 


शमीशाखया A: सव्यमायतनं Was si f P NE 
मोस जन प्रोक्षत्यपेत वीत बि च adara इति ( Asval. 


x समाने पूर्वे † स्थिता हे पिशाचादयः अतः अस्मान्मृतयजमानद्हनर पे 
Jan : नद्हृनस्थानादुपेत अप- 
गच्छत बीत i गच्छत्‌ वि सर्पत च। इदं स्थानं परित्यज्य नानाभायेन दूरतरं देशं 
गच्छतेत्यर्थः | पितरः अस्मे खृतयजमानस्यार्थाय एतं लोकमिद्‌ं दृहनस्थानम्‌ अक्रन 
यमस्याज्ञया अन्वकुर्बन | यमोइप्यहोभिद्विसे: sus: अभ्युक्षणोदके: अक्तभिः$ रात्रिभिः 


Lg 


e t ena, 


‘= “ee . T M. M. पूर्व 


ON M's V. G. S., para 1783 ( p. 211.) 
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व्यक्तं संगतम्‌ । शुद्धि निमित्तः कालोदकादिमिः शोधितमित्यर्थ: । अवसानं दृहनस्थानम्‌ 


अस्मे सृतयजम।नस्याथाय द॒दाति quara ut 
Notes: 


[1. The scholiast to V. S. takes this as an address to ‘Yama’s 
men. Itis a little 107261 to refer it to the mournersj.—Lauman, 
Reader, 978, ] 


2. अहोमिः &०. "Where the pleasures of earth will be found again.” 
Roth in 8. L. 


Verse 10 
Padapyatha : 


afi zs सारमेयौ sar चतुः5अक्षो शबलौ साधुनां 


पथा । अर्थ पितृन्‌ JRA उप॑ इहि यमेनं ये ggs- 
आद॑म्‌ मद॑न्ति ॥ १० | 


Sayana : 


agava ब्रक्कौ पार्श्वयोराम्रफलाळृती। ange ग्रेतस्य हस्तयोनिद्धाव्यति zu 
-सारमेयाविति TEA । सूत्रितं च । THAT पाण्योरादध्यादति दव सारमेयो श्वाना- 
fafa (Asval. ७1111, iv, 3, 20)! ; 


हे अग्ने साधुना पथा समीचीनेन मागेण श्वानावुभो अति was अतिक्राम्य गच्छ । यमः 
अत्रान्धिनो यौ श्वानो मेतस्य बाधको तो परित्यज्य समीचीनेन मार्गेण प्रेतं नयेत्यर्धः 
कीडशो श्वानो । सारमेयो । सरमा| नाम काचित्पसिद्धा देवशयनी । तस्याः 
रक्षो उप्रिभागे घुनरप्यक्षिद्रग् ययोस्तादशो । अथ शोभनमार्गेण गमनानन्तरं- ये ME 


यमैन समाद सदर मदन्ति aaea ताम्हाविदतरान Byte उपेहि उपगच्छ॥ | 


+ 9a ita, twice-Arnold, 
§ drav&-Arnold. 5 : 
q ७105, 118 Suanau § 145, vi "—Arnold, 
are several other instances, chiefly in the later 
whereresolution of y or v seems to be due toa: 
ble.” Arnold's Ved. Met., y. 95. “ii 
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Verse 11 
Padapatha : 
यो ते श्वाना यम wea चतुः5अक्षो पथि 
पथि५रक्षी नूऽचक्ष॑सौ । aaa एनम्‌ परि देहि 


स्वास्ति च अस्मे अनमीवम्‌ च धेहि ॥ ११ 
Sayama : 


हे राजन हे यम ते त्वदीयो यो शवानो* विद्येते ताभ्यां हे राजन यम एने प्रेतं परि देहि 
रक्षणार्थ प्रयच्छ! कीडशो श्वानो । रक्षितारो यमग्रहस्य रक्षका चतुरक्षां अक्षिचतुटय- 
Gat पथिरक्षी मार्गस्य रक्षको | उचक्षसों Favs: ख्याप्यमानों | ्वतिस्मृतिपुराणाभिज्ञा 
e पुरुषाः तो प्रझ्यापयन्ति । ताभ्यां श्वभ्यां दृत्वा अस्मे परेताय स्वास्ते च क्रेममपि siae 
च रोगाभातमपि धोहि Hares ॥॥ 


[ Notes: 


1. uam. There are only two instances of au before a consonant 
(in the Nom. Dual masc. of stems in x); viz, at the end of iii, 55, 
lic and of x, 14, 116. iii, 55 is one of the later mystical hymns; 
and yerse 11 of x, 14 contains notions about the hounds of Yama, 
which are entirely different from those of verse 10, and probably 
later.—Lanman's Noun-Inflection, 


2, नृचक्षसो. The suffix aa forms adjectives and nouns signifying the 
agent, as well as a largo number of neuter nouns which are mostly 
abstract verbal nouns—Lindner, Altind. Nom., p. 50. The hounds 
are in the next verse called messengers of Yama going up and down. 
among men. Cf. Say. on उरुचक्षसम्‌ in No. 2, v. 5, ] 


* 


Padapütha : 


उरुऽनसो AYSAN उदम्ब॒ली qued दतो चरतः जनान्‌ 
अनुं । तो अस्मभ्यम्‌ दृशये सूर्याय पुनः दाताम्‌ असुं 
अद्य इह भद्रम्‌ ॥ १२ 


Verse 12 


...* For the hounds of Yama, see Bloomfield’s Rel, Ved., p. 105-6 ; 
where the author identifies Skt. Sabalas—Gr. Kerberos, Cerberus—the- 


Dog of the Hades." “f 110 tübhizm; 11d svasti (Arnold), 


k. = CC-0. Digitized by eGangotri. Kamalakar Mishra Collection, Varanasi - a P 
nix 3 f RT oU 


m 


4N 


Y. y FER PUMA 


: 


265 Not No, 9 
es x. 14. 
Sayana : 
यमस्य संबन्धिनो zat श्वानों जना अजु पाणिनो लक्षीकृत्य सर्वच चरतः। कीडशो। 
उरुणसो दीर्घनासिकायुक्तो असुतृपो परकीयान्प्राणण्द स्वीकृत्य तेस्तृप्यन्तो उ दुम्बलो 


उरुघली * तावुभो हूतो सूर्याय शये सूर्यस्य दर्शनार्थम्‌ अद्य दिने इह कर्मणि भद्रम 


समीचीनं पाणं पुनरस्मभ्यं दातामद्त्तास्‌ ॥ 

[ Notes: 
1, cupri A +g + तृप्र ०० ag 4-31, See note 2 on vii, 86, 5,pp. 288-9. - 
2. अस्मभ्ये दृशये खर्वाय Whitney, para. 982a. jt 


Verse 13 
Padapttha: 


य॒मायं सोम॑म्‌ सुनुत य॒माय॑ जुहुत हविः । य॒मम्‌ ह य॒ज्ञः 
गच्छति अभ्नि$दूतः ASAT: 13 


Sayama: 
हे ऋत्विजो यमाय यमदेवतार्थ सोमं सुचत लतात्मकं सोममभिषुखत | तथा ware 
gagga | अझनिईतो यस्मिन्यज्ञे सोइयमशिदूतः | i | अधिदेवानां 
gs आसीदिति (T.S. ii, 5,8, 9) । अरंकृतः बहु भिव्र॑ग्येरलंकाररूपेर्युक्त: ताइशो c 
यज्ञो यमं ह यममेत्र गच्छति ॥ 

Verse 14 


Padapitha: $ ( : 
य॒माय॑ gasda हृविः जुहोतं प्र च तिष्ठत। सः नः Ry आ 
यमत्‌ दीर्घम्‌ आयुः प्र जीवसे ॥ १४ 
Sayama : | t 
हे ऋत्विजों यूयं यमाय चृतवदाज्येन संयुक्त हविः पुरोडाशादिक जुहोत” 


fea यमं qaaa च देवेषु मध्ये स यमो देवः प जीवसे agaaa 
दीर्घमायुः आ यमत्‌ प्रयच्छतु ॥ l T j 


[ Note : 
जीवसे. Whitney, para. 670 ०. |} 


Isa Up. ver. 15. 
co PMs V.G. 
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Verse 15 
Padapttha : 


IMA मधुंमत्‌ऽतमम्‌ राज्ञे हव्यम्‌ जुहोतन | ERU = 
ऋषिभ्यः पूर्वजेभ्यः पूर्वेभ्यः पथिक्ृत्‌ऽभ्यः ॥ १५ 
Sayana: 


हे कत्विजो यमाय WH मधुमत्तममतिशयेन मधुरं हव्यं पुरोडाशादिकं gaT 
LS =r c A ~ 
SES ! पूर्वजभ्यः स्यादावृत्पक्षेभ्यः अत एव पूर्वेभ्यः अस्मत्तः पूर्वभाविभ्यः AAT: 
= As ५ ; Es à 
शोभनमार्भकारिभ्यः ऋषिभ्य md परत्यक्षं यथा भवति तथा नमोऽस्तु ॥ 


Verse 16 
Padapatha: 


sagan: पतति षटू उर्वीः एकम्‌ इत्‌ sedi ASI 
गायत्री छन्दासि सवी ता यमे आऽहिता ॥ १६ 


j -Sayana : 


Baga: | द्वितीयार्थे तृतीयेषा । Gaga । ज्योतिर्गोरायुरिति ज्रयो याग- 
“विज्ञेपाखरिकदुका * उच्यन्ते । ताम्प्रत्यदुभावाय संरक्षणार्थ च पतति यमः 1 प्राम्रोति ! 
*पट्संख्याकाः उवाः भूमीः कृताकृतप्रत्यवेक्षणाय प्रामोति । ताश्वोरव्येः शाखान्तरमन्त्रे 
AAAI: पण्मोबीरंदसस्पान्तु द्योश्व प्रथिवी चापश्रोषधयश्वोकर्च सूत्तता चेति | एकामित्‌ 
“एकमेव बृहत्‌ महत्‌ जंगमश्च प्रतिपालनीयः i प्रामोति । किं च यानि firesarae etre 
FN सन्ति सर्वाणि तानि छन्दांसि यमे आहिता $ आदितानि। ऋत्विग्मिः स्तृतित्वेना- 
q ma N 


[ Note: 
The meaning appears to be that the Great Unit, Yame, as 


All-God, € broadens and fills the universe after plentiful libations 


-of Soma juice in the three Kadruka days, or first three days of 
‘the Abhiplava festival —-Griffith. 


1 Stanzas 18-16 are palpably later additions-Fanmen Reader, 3772.] 


À * Ulwar Ms. omits Berge. + M. M. adds am. f Ulwar MS. महत्‌ 
j Wd जेगमश्र गातिपाळनीयः, M, M. महज्जगद्यम% angia: See his V, L. $ M. M. 
i -omits sugar. 


HEM a RY. i, 164,46: ^ 
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Padapitha: 


Sayama: 


.संहंत्नशव्दस्योपलक्षणत्वादनन्तेः शिरोभि्युक्त इत्यर्थः । यानि सत्रपाणिनां शिरांसि तानि 
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Sayana : 

सहस्रशीर्पोति Gers qu सूक्तम्‌ । नारायणो नाम ऋषिः । अन्त्या Ree 
fuer aaga” । अव्यक्तमहदादिविलक्षणश्रेतनो यः पुरुषः: ( Ve. ऽप. i, 4, 1 ) 
पुरुषाल परं किश्चिदित्य[दिश्वातपु प्रसिद्धः ( Ka. Upa. iij, 11 ) स देवता । तथा 
qarma | सहस्रशीर्षा पोळश नारायणः पौरुषमाचष्ट्भं त्रिष्टअन्त॑ स्विति । गतो 
fram: ॥ 


1. Translated in Muir's “Sk. Texts ”, I, 0—11; V,868—73. w 


2. On the subject of the modernness of this hymn, see Muir, 
I, pp. 12 ff. jt 


Verse 1 


सहस्रं5शीर्षा पुरुषः सहस्र5अक्षः सहस्रंपडपात्‌ । सः भ्रूसिमू 
ad: वृत्वा अति' अतिष्ठत ISARA ॥ १ 


—'-—-— 


सर्वेप्राणिसमाटिर्पो बह्माण्डदेहो विर।डाख्यो यः wem सोऽयं सहस्रशीर्पा 
सर्वाणि तदेददान्तःपतित्वात्तदीयान्येवेति aada | एवं सहसाक्षित्व॑ nga 
च। स पुरुषो भूमिं बरह्माण्डगोलकरूपां Mad: सर्वतो द्वा परिवेष दशादु-लं 
परिनितं,देशमत्यतिष्ठत अतिक्रम्य व्यवस्थितः | दृशाङ्गलमित्युपठक्षणम्‌ | बह्माण्डा 
स्तो व्याप्याच स्थित इत्यर्थः ॥ ) 


Note: ` 

दृशाईक्ूलम्‌.. Accus. neut. of extent. ‘To 
‘Tho word does-not"oecur olsewhere in the फे 
it Maru viii, 271 (शङ्कु J: 


om nre 26 % H1 mm I ANA 
. 


दु Ul, Ms. and 8000 D. MS. omi 


INI AAR 
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Verse 2 
Padapatha : 


पुरुष: एव इदम्‌ सर्वभ्‌ Wd भूतम्‌ यद्‌ च॒ भव्य 


अमृतऽत्वस्यं ईशानः यत्‌ अन्नेन अतिऽरोहति ॥ २ 
Sayama : 


यदिदँ वर्तमानं जगत्तस्सर्वे पुरुष रँ एव । यञ्च भूतमतीतं जगद्यच्य भव्यं भविष्यः 
ज्जगद॒त्तदपि पुरुष एव । यथार्भिन्कल्पे वर्तमानाः प्राणिदेहाः सवेऽपि विराट्पुरुषार्याचयघा 
तथंवातीतागामिनोरपि HITS TMA: | उत अपि च अमृतत्वस्य देवत्वस्या- 
यमीशानः स्वामी | यद्यस्मात्कारणाद्क्षेन प्राणिनां भोग्येनाक्नेन निमित्तत्रतेनाततराहातं 
स्वकीयां कारणावस्थामतिक्रम्य परिहृड्यमानां Sagat प्रामोति तस्मात्माणिनां कम~ " 
फलभोगाय जगद्वस्थास्वीकाराक्षेद्‌ तस्य वस्तुत्वामित्यर्थः ॥ 


Notes : 


यंदन्नेन!तिरोहाते. ‘(And is) whatever is nourished, or increased by 
food.’ The construction is the same as that of the first line, the 
words उतामृतत्वस्थेशान: being parenthetic. Purusa is the whole 
world animate ( यद न्ञोतिरोहांते ) and inanimate (24 सर्वे qzi यञ्च uz) 
Compare the same classification in verse 4 below. 


The construction and meaning have. been variously explained 
, “lt (the clause) may also mean, according to the commentators 
on the Vij. S. and the Svetü$vatara Upanishad, “(he is also 
the lord of) that which grows by food. “{ 01. चक्रे...प्राग्याश्र ये, V- 4 
5.] According to the paraphrase in the Bhagavata Purina it 
means seing he has transcended mortal nutriment.” The paral- 
le] passage of the Atharvaveda (xix, 6,4) reads ‘he is also the 


lord of-immortality since he became united with another (yad- 
anyenabhavat saha)? Muir. 


| Muir himself translates “since through food he expands.” Grass- 

Es. mann refers the clause to agaaa “ that which is nourished by our 
sacrifices——was durch speise, i. e., opferspeise, noch hóher wachst, 
i.e, Herrlicher wird.” Ludwig “since he stretches far above 
what exists by food--da er was durch speise ist weit überragt.” 
But compare his note. 


“a o Párugah-Arncldo 
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Verse 3 
Padapatha: 
एतावान्‌ अस्य महिमा अत॑ः ज्यायांन्‌ च Gea: । We 
अस्य विश्वा भूतानि Asna अस्य agda BA ॥ ३ 
Sayan: 


अतीतानागतवर्तमा नरूपं जगद्यावदृस्ति एतावान्सवोप्यस्य पुरुषस्य महिमा स्वकीय- 
सामर्श्यविशेषः | न तु तस्य वास्तवं स्वरूपम्‌ * । वास्तवस्तु पुरुषः अतो ARIS 
Sarat अतिशयेनाधिकः | एतञ्चोभयं स्पष्टीक्रियते । अस्य पुरुषस्य विश्वा स॒र्वाणि 
भूतानि कालञयचर्तीनि प्राणिजातानि पाद्‌ः चतुर्थाऽशः । अस्य पुरुषरयावाशिष्ं त्रिपात्स्व- 
रूपमसृतं॑ विनाशरहितं सदिवि द्योतनात्मके स्त्रप्रकाशस्वरूपे । व्यत्रतिष्ठत इति शेषः। 
यद्यापि सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्मेत्या्ञानात्‌। (T. ^. viii, 1; T. Upa. ii, 1) qvergror 
इयत्ताभावात्पादचतुट य॑ निरूपयितुमशक्यं तथापिं जगदिदं नह्मस्वरूपापेक्ष याल्पमिति 
विवक्षितत्वात्पादृत्वोपन्यास; ॥ 


Note : 


t Compare Atharvaveda x, 8, 7 and 18; “7. With the half he 
produced the whole world: but what became of that which was 
the other half of him (ardhena viSvath bÀuvanam jajana yad asya 
ardhamh kva tad babhiiva)? 13. Prajapati moves within the womb; 
though unseen, he is born in many forms. With the half he 
produced the whole world; but the other half of him, what sign 
is there of it?” Compare also Atharvaveda, x, 7, 8, 9," Muir 


Sanskrit Texts, V, pp. 908-9, note " 


5 Verse 4 
Padapatha: 


Gua Gea: उत्‌ ऐत पुरपः पादः अस्य इह अभवत्‌ 
पुनरिति । तत॑ः विष्वंड वि अक्रामत्‌ साञनान॒शनेइतिं 
अमि॥४ , 


Sayana 


योऽयं त्रिपात्पुरुषः संसाररहितो बहुलस्वरूप:$ से[६यमूध्व उ देत्‌ | अस्मादज्ञान- 
कार्यात्र्संसाराददिभूतः अत्रत्येणदोषेरस्परट उत्कर्षेण स्थितवान | तस्यास्य सोऽयं 


* M. Manaan M.M aiam ¶ UL. Ms. संतारस्पर्शरहितो 


4M. M. amar noe 
o 
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x. 90 
पादो लेशः सोऽयामेह मायायां पुनरभवत्‌। सुष्टिसंहाराभ्यां पुनः पुनरागच्छति। अस्य स 
जगतः परमात्मलेशत्वं भगवताप्युक्तम्‌ विष्टभ्याहमिदं कृत्स्नमेकांशेन स्थितो जगदि 
(Bhag. 5, 42) । ततो मायायामागत्यानन्तरं * विष्वड्रः देवमचुण्य तिर्यगाद्रूपेण विविध 
सन व्यक्रामत्‌ व्याप्तवान्‌ | किं कृत्वा | साशनानशने [अभि] अभिलक्ष्य । wu 
भोजनादिव्यवहारोपितं चेतनं प्राणिजातम्‌ | अनशनं तद्गहितमचेतनं गिरिनश्रादिकस्‌ । 
agua यथा स्यात्तथा स्त्रयमेव विविधो भूत्वा व्याप्तवानित्यर्थ: $ ॥ 
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ta 


Verse 5 
Padayat ha ६ 


amia वि5राटू अजायत As: अधिं पुरुपः । सः 
जातः अति अरिच्यत पश्चात्‌ भूमिम्‌ अथोइतिं पुरः ॥ ५ 
Sayana : 


Rag व्यक्रामदिति यदुक्तं तदेवात्र प्रपऊच्यते । तस्मादादिपुरुधाद्विराडू त्रह्माण्ड- 
देहो$जायत sere: | विविधानि राजन्ते वस्तून्यत्रोते विराद्र। विराजोऽधि विराददेहस्योपरि 
तमेव देहमधिकरणं कृत्वा पुरुषरतदेहाभिमानी कश्चित्पुमानजायत | सोऽयं सर्मवेदान्तवेदयः 
परमात्मा स एव $ स्वकीयमायया wes बह्माण्डरूपं agr तत्र जीवरूपेण sez 
नह्माण्डाभिमानी देवतात्मा जीवो$भवत्‌ | एतञ्चाथर्वणिकाउत्तरतापनीये विस्पष्टमाम- 
मनन्ति। स वा एप भूतानीन्द्रियाणे विराजं देवताः कोशांश्व kr g भविड्यामूढो मूढ 
इद व्यवहरज्ञास्ते माययेति (Nr. TEp-Upa. ii, 1, 2)। स ज्धतो विराद्रपुरुषो5त्य- 
रिच्यत अतिरिक्तोभूत्‌ | विराडूव्यतिरिक्तो देवतियंद्यनुष्याद्रिपो५भूत्‌ । पश्चादेवादिजीव- 
भावादृध्वे भ्रूमिस । सस जाति शेष: । अथो भूमिसष्टेरनन्तरं तेषां जीवानां पुरः ससर्ज । 
पूयन्ते सत्तभिर्धातुभिरिति पुरः शरीराणि॥ 


[ Note : 
ama. It is better to take this as an Object of अत्यरिच्यत than. 
that of ससर्ज understood, ] 


D" ws 
n y, ` > २३ ७० des 


* M. M. आगत्यनन्तरे- + Bh. D. MS. omits मनुष्य. 
$ So my MS. K; M. M. सर्ववेदान्तवेद्यः परमात्मा स्वयमेव. 


——————— 


$'4a hypersyllabic verse, or combination of trdhvah and ut 8130; 
(irregular saidhi) "—Arnold: 
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Verse 6 
Padajatha : 


Ls em 1s 1 

"d पुरुषण हावषा दवा; AAA अतन्वत । Wed: अस्य 

^. माज्यं i ^. E A 
आसात STU याष्म' ZEA: शरतू EQ ॥ & 

Sayana : 

ADS पूर्वाक्तक्रमेणेव शरीरेपूत्पन्नेषु सत्सु देवा उत्तरसष्टिसिद्धबर्थ बाह्यदव्यस्यानु- 
त्यज्ञत्वेन हविरन्तरासंभवात्पुरुषस्वरूपमिव मनसा! eftza संकल्प्य पुरुषेण पुरुषाख्येन' 
हविषा मानसं यज्ञमतन्वत अन्वतिष्ठच | तद्ानीमस्य यज्ञस्य वसन्तो यसन्तर्तुरेवाज्य- 
सासीत्‌ | तमेवाज्यत्वेन संकल्पितवन्त इत्यर्थः | एवं ग्रीष्म इध्म आसीत्‌ | तमेतेध्मत्त्रेन 
संकल्पितवन्त इत्यर्थः | शरद्धविरासीत्‌। तामे पुरोडाझादिदाबिष्टेन संकल्पितवन्त इत्यर्थः v 


पूर्व पुरुयस्य हविःसामान्यरूपत्वेन संकल्प: | अनन्तरं वसन्तादीनामाज्यादिविशेषरूपत्वेन 
संकल्प इति द्रष्टव्यम्‌ ॥ 


Verse 7 
Padapiitha: 


तम्‌ य॒ज्ञम्‌ बार्हिषि प्र औक्षन्‌ पुरुषम्‌ जातम्‌ अग्र॒तः । तेन॑ः 
देवाः अयजन्त साध्याः ऋष॑यः च॒ ये ॥ ७ 


Sayaua : . 

wg यज्ञसाधनभू्त तं पुरुषं पञ्चत्वभावनया यूपे बद्धं बर्दिंषे मानसे यज्ञे uhr 
गरोक्षितदन्तः। कीहशमित्यत्राह | अग्रतः सर्वसटेः पूर्व पुरुषं जातं पुरुपत्वेनोत्पक्न म्‌ ४ 
एतञ्च प्रागेवोक्तम्‌ तस्माद्विराळजायत विराजो अधि पूरुष इति | तेन पुरुषरूपेण पशुना 
देवा अयजन्त | मानसं यागं निष्पादितिवन्त इत्यर्थः । के ते देवा इत्यत्राह । साध्याः 
सटिसाधनयोग्याः प्रजापतिप्रभृतयः IJI ऋषयो सन्त्रदृष्टारश्च ये सान्ति । तेः 
सेऽप्ययजन्तेत्यर्थः 
{ Note: 

साध्याः: ^ class of divine beings, probably anciente divine- 
sacrificers.—Griffith, | 


Verse 8 
Padapitha: + ° 


तस्मांतू यज्ञात्‌ सर्व5हुतः संडभुंतम्‌ पूपतूःआज्यम्‌ | पून 
तान्‌ चक्रे वायव्यान्‌ आरण्यान्‌ ग्राम्याः च ये ॥ < 


\ 


Li 
* pürusena-Arnold. ^ 
3 
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Sayama : 


सर्वहुतः । सवीत्मकः पुरुषो यस्मिन्यज्ञे हूयते. सोऽयं E CECI । तादृशात्तः 
-न्नानसाद्यज्ञात्पूषदाज्यं दधिमिश्रमाज्यं संश्रुतं संपादृतम्‌ | | 
भोग्यजात सर्व संपादितमित्यर्थः । तथा वायव्यान्‌" वायुद्‌वताका? 
श्वक्रे उत्पादितवान्‌ | आरण्या हरिणाद्यः | तथा ये च याम्याः गर 
-पञ्चूनामन्तरिक्षद्वारा बायुदेवत्यत्वं यजुर्त्राह्मणे, समाम्नायते । वायवः स्थेत्याह 
अन्तरिक्षस्याध्यक्षाः | अन्त रिक्षदेतत्याः wg वे पशवः वायव एवतान्य रिद दातत 
B. iii, 3,2, 1, 3. )॥ 


4 


Verse 9 
‘Padapatha : 


तस्मात यज्ञात्‌ wüsgd: HA: सामांनि जजिरे । छन्दासि 
'जज्ञिरे तस्मात्‌ यजुंः तस्मांत्‌ अजायत ॥ ९ 


Sayama : 


सर्वहुतस्तस्मास्पूवोक्ताद्यज्ञाइच: सामानि जज्ञिरे उत्पन्ना: । तस्माद्य द्ज्ञाच्छन्दांसि 
व्गायत्र्यादीनि जज्ञिरे। तस्माद्यज्ञायज़रप्यजायत ॥ 
Note: 2 

“The A, V. may be referred to under the appellation of छन्दस्‌ 
‘in the following passages, according to the indication of the St. 
Pet. Lexion, where the second sense of the word zzz, is thus 
defined: “A sacred hymn, and according to the first threo texts 
to be quoted, esp. that sort, which is neither Rich, Saman nor 
"Xajus: lence, perhaps, originally an incantation.” The texts 
referred to are A V. xi, 7,24; R. V. x, 90, 9; and Hariv. 
"v. 9491,"—Muir, 1f, p. 189. 3 

= 


Verse 10 


Padapitha: 


तस्मांत्‌ अश्वाः अजायन्त ये के च॒ gama: । गावः ह 
जज्ञिरे तस्मात्‌ तस्मात्‌ जाताः अजावयः ॥ १० ` " 


* Bc vüyavy&n $ 1898; mentioned among exceptions to the 
general rule in § 135-Arnold’s Ved, Met., p. 83. 


* 
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i Sayana: 

il तस्मात्पूवोक्तायज्ञादश्वा अजायन्त उत्पन्नाः | तथा ये के IRRA गर्दृभा 


| अश्वतराश्चोभयादृत उर्ध्वाधोभागयोरुभयोर्दृम्तयुक्ताः सन्ति ते$प्यजायन्त | तथा तस्मा 
यज्ञाद्रावश्च जज्ञिरे | कि च । तस्माद्यज्ञादजावयश्र जाता; ॥ 


Verse 11 
Padayatha : 


| यत्‌ पुरुषम्‌ वि «dg: कतिधा वि अकल्पयन्‌ । gu 
किम्‌ अस्य की बाहूइति को ऊरूइतिं wal उच्येतेइतिं ॥ ११ 


Sayama : 


प्रश्षोत्तररूपेण बाह्मणादिस्टि वक्तुं बह्मवादिनां प्रश्ना उच्यन्ते । प्रजापतेः प्राणरूपां 

देवा यद्यद पुरुषं * विराद्वरूपं gg: संकल्पेनोत्पादितवन्तस्तदानीं कतिधा कतिभिः 
परकारिर्थ्यकल्पयन विविधं कल्पितवन्तः | अस्य पुरुषस्य सुखं किमासीत्‌ | को बाहू 

अभूताम्‌ | काबूरू । को च पादावुच्येते । प्रयतं सामान्यरूपः Wan TARE किमित्याः - 
| दिना विशेषविषयाः प्रश्नाः n À 


| Verse 12 ® E 
| Padapatha : J : j 
| बाह्मणः अस्य मुख॑म्‌ आसीत्‌ बाहूइतिं राजन्यः कृतः । F 
| ऊरूइति तत्‌ अस्य aq वैश्य॑ः पतऽभ्याम्‌ शूद्रः अजायत ॥ १२ 2 

Sayama : : i. 


à इदानीं एर्वोक्तप्रक्षानासुत्तराणिर1 aerate | अस्य प्रजापतेः ब्राह्मणः जाह्मणत्वजा- 
AARE: { पुरुषा सुखमासीत्‌ | झुखादुत्पज्ञ इत्पर्थः | योऽयं राजन्यः क्षत्रियत्वजातिमा- 


T M. भ. पूर्वोक्तानां, &o, ane 


. #116 pürugam; 11d pēda, $174 ia; ucyate §170i-Arn 
‘Ved. Met., p. 322, ; 7 
+ X For ‘the origin of Caste’ and ‘Caste in the RV.’ see “Varuy 
* Macdonell and Keith's Vedic Index, Vol. 2, pp. 247 et ; Muir’: T. 
jes “Vol.I, pp. 6-11, V, pp. 368-77. Tribes and | i 
P 


e ei Hymns from the Rigveda 274 
PEG कृतः बाहुत्वेन निष्पादितः । बाहुभ्यार॒त्पादित gad: | तत्तदानीमस्य | 
प्रजापतेरयंडूरू agit Ja: da: । उरूभ्यासुत्पज्ञ इत्यर्थः । तथास्य taai पादाभ्य 
SIE: द्यवत्वजातिमान्पुर्पो$जायत। इयं च मुखादिश्यो बाहाणादी नास॒त्पातिर्य छः सांहि- 
po तायां सप्तमकाण्डे स सुखतस्रिदृतं निरमिमीतेत्यादी विरपंटमासराता | अतः T उभे 
अपि तत्परतयैच योजनीये ॥ 
[Note: 
For the reason for the several identifications, see note on the: 
pessage by Griffth.* ] 
| Verse 13 
Padayatha : 
Li | 1९४ 1 
चन्द्रमा! मन॑सः जातः चक्षों! सूर्यः अजायत । मुखात्‌ 
1 e 
इन्द्रः च आः च प्राणात्‌ वायुः अजायत ॥ १३ 


Sayma: — | 


यथा दृध्याज्यादिद्व्यांणे गवादयः पशव ऋगा दिवेदा बाह्मणादयों महुष्याश्र तस्मा” 
gaa एवं चन्द्रादयों देवा अपि तस्मादेवोत्पन्ना इत्याह । प्रजापतेर्मनसः सकाझाच्यन्दमा 
जातः | चक्षोश्च चक्षुषः सूयोऽप्यजायत । अरय सखाद्न्दिश्वाशिश्व Sagat | अस्य | 
घ्राणाद्वायुरजायत ॥ £ | 


Verse 14 : | 
Padapatha : s 


नाभ्यांः आसीत्‌ अन्तरिक्षम्‌ शीर्ष्ण: द्योः सम्‌ अवर्तत d 
पतूऽभ्याम्‌ भूमि दिशः श्रोत्रात्‌ तथां लोकान्‌ अकल्पयन्‌ ॥ १४ 


Sayama: 


ह NET चन्दादीच्परजापतेर्मनःप्रश्चतिभ्योऽक ल्प यंस्तथान्त रिक्षा दी टटका न्मजापतेनीभ्या- 
दिभ्यो देवा अकल्पयन्‌ उत्पादितवन्तः । एतदेव दूयति । नाभ्याः प्रजापतेर्नाभेरन्तरिक्ष- 
, माँसीत्‌ psu शिरसो द्यौः समवर्तत उत्पन्ना । अस्य पद्धचां पादाभ्यां भूमिरुत्पक्षा । 
अस्य ओचादिश उत्पन्ना: T 


" [ Note: - 
: - लोकान्‌, लोक, meaning ‘open space’, isin the Veda very rarely not pre- 
i ceded by 3, there being only one instance in the first eight mandulas. 


Again, the only so-called particle not accented even in the beginning 


ED ee 

* Translation of the Hymns of the RV. Vol. 11, p. 519. 
- + Cf. the creation of the world giant Ymir or Hymir in old 
Northern poetry ( Edda )"-Griffith. - "s + 
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| 475 | . Notes c "x 90 
of a pada is the z preceding लोक,. 80 उलोक, derived from उरु, scems 
to have been the original word, उ being a part-of it, and not a separate 
particle—M. M., Ved. Hymns, i. pp. ]xxiv-Jxxvii. Here, there- 
fore, is another indication of tho modernness of the present hymn. ]. 


Verse 15 
Padapiitha: 


| सत्त अस्य आसन्‌ uftswd: त्रिः सप्त समडडर्घः कृताः । 
| देवाः यत्‌ यज्ञम्‌ तन्वानाः ANT पुरुषम्‌ पशुम्‌ ॥ १५ 
| Sayama s 


| 

| अस्य सांकल्पिकयज्ञस्य गायञ्यादीनि सप्तच्छन्दांसि परिधय आसन | ऐटिकस्याहव- ~ 3 

| नीयस्य त्रयः परिधयः उत्तरवेद्काञ्रयःआदित्यश्च सप्तमः परिधिमतिनेधिरूपः | अत : 

| एवाम्नायते । न इरस्तात्परिदध्यादादित्यो ह्यवोद्यन्पुरस्तादक्षांस्यपहन्तीति । तत एत 

. आदित्यसहिताः सप्त परिधयोत्र सपच्छन्दोरूपाः। तथा समिधस्रिः wa Marae 

संख्याका एकविंशतिः gat: | ZRA मासाः Tata: त्रय इमे लोका असावादित्य एकश 
इति शताः ( T. S. 5, 1, 10, 3 ) पदार्था एकविरतिदारुयुक्तेन्धनत्येन भाविताः | यदधः 
पुरुषो वेराजोऽस्ति तं ved देवाः प्रजापतिप्राणिन्द्रियरूपा यज्ञे तन्वाना मानसं यज्ञं तन्वानाः 
कुर्वाणाः पञ्चुमब्नन विराद्रपुरुषमेव cada भावितवन्तः | एत देवाभिमेत्य पूर्वत्र यत्पुरुषेण 
हेविपेत्युक्तम्‌॥ — ^ 


Verse 16 
Padapatha: | ? 


SH यतम्‌ अयजन्त देवाः तानि धर्माणि प्रथमानिं 
आसन १ ते.ह नाकंम महिमानः सचन्त ud dà साध्याः 
सन्ति देवाः ॥ १६ 


| Sayama : 


^ 


पूर्व भ्पश्चेनोक्तमर्थ संक्षिप्यात्र दर्शयति । देवा: प्रजापातिप्राणरूपा 

मानसेन संकल्पेन यज्ञं यथाक्तयज्ञस्वरूपं प्रजापतिमयजन्त 
असिद्धानि धमाणि जगद्भपबिकाराणां धारकाणि 

पक्त A संग्रहीत: r T सनत 7 

T नाके पूर्वे साध्याः 
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x. 119 
सन्ति तिष्टन्ति तज्ञाकं विराद्रप्रातिरूप स्वै ते माहिमानस्तदुपासका महात्मानः aaa 
समवयन्ति प्रामुवान्ति ॥ 
{ Note : 
See Muir’s remarks on this hymn at p. 973 of Vol. V of the 
Sk. Texts. | 


No. 31 
Mandala X Sukta 119 
Sayana : 
इति वा इति Adena सप्तम सूक्त गायत्रम्‌। इन्द्रो लव*रूपमास्थाय ruri 
gia तदानीसार्पिभि्दषटः सन्‌ स्वात्मानमनेन स॒क्तेनास्तार्वात्‌ । अतो लवरूपमापज्ष इन्दः 
ऋषि: | स एव देवता । तथा चाङुक्रम्यते । इति वे सपतोनेन्द्रो लव आत्माने GAR l. 
गतो विनियोगः ॥ 
[Note: 
Translated in Muir’s Sk. Texts, V, 91. ]t 
Verse 1 
Padapatha: 
इति जे इति मे मन q 
E में मनः गाम्‌ अश्वम्‌ सनयाम्‌ इति । कुवित्‌ 
I इति 
सोम॑स्य अपाम्‌ इति ॥ १ 


Sayana: 


mE 


* Ma q for लव throughout. 


+ Soma: M’s Ved. Myth, § 37, pp. 104-114 ; Hopkin's Rel. Ind. 
pp. 112-26 ; Bloomfield’s Rel, Ved., pp. 174, 146-17. 


_ $"X. 119. Out of order. Decisive indications of date are wantingc 


Arnold’s: Ved. Met. p. 46. § Pan, VIII, 1, 30; M's V. G, Sy 
App. III., 19 B, p. 467. 
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L xu 


AT. 
[ Notes: 


1. warm ‘I shall get me i. e., and give to my faithful wor- 
shipper. Roth quotes RV. iii, 25,2 afr: सनोति वीर्याणि — S&yana, 
आन्निर्ीर्याणि पद्युपुत्रादिसंपद्रपाणे सामर्थ्यानि सनोति यजमानाय qmi; iii, 13, 2 
vii, 52, 1 सनेम मित्रावरुणा सनन्तः — Süyana, हे मित्रावरुणा मित्रावरुणी सनन्तः gat 
संभजन्नो वयं सनेम युवाभ्यां qd धनं संभजेमाहि ; viii 81, 8 इन्द्र य उ नु ते आत्त 
arsit RG: सनित्वः 1 अस्मामिः ( dat.) gt सनुहि -- Sayana, हे इन्द्र यो वाजः अन्नं 
ANR: मेधाविभिः सनित्वः संभजनीथिस्ते तवास्ते ते वाजमस्माभिर्याचितः सन्‌ अस्मभ्यं वा छु 
Hg Tae देहि; ix, 9, 9; x, 97, 5. 


2. कवित्‌. An interrogative particle the verb after which is 
accented. It never has the meaning Sayana puts upon it here. 


Verse 2 
Padayatha : 


प्र वाताः5इव dide: उत्‌ मा पीताः अयंसत । कुवित्‌ 
सोम॑स्य अपाम्‌ इति ॥ २ 


Sayana : 


दोधतः usi कम्पयमाना वाता इव वायवो यथा वृक्षादीउ्द्यच्छन्ते तद्धत्पीताः सोमाः 
मा मां पकर्षेण उद्य॑सत उद्यच्छन्ते | AGE सस॒दाङ्कभ्यो यमो3ग्रन्थे इत्यात्मनेपदम्‌ 
(Pan. i, 3, 75) 1 réagit सोममपाम्‌॥ 


[ Notes : e 


दोधतः, This word occurs five times- Ini, 80, 5, it is an epithet 
of Vrtra वृत्रस्य दोधतः — 35798, दोधतः भृशं कम्पमानस्य...... | दोधतः | धञ्‌ 
कम्पने ७ अस्माद्यङ्छगन्ताच्छतर्यःत्यलोपर्छान्द्सः । अभ्यस्तानामादिरित्याययुदात्तत्वम्‌ 
In ii, 21, 4, it is said of Indra that he is अनानुदो वृषभो दोधतो aw: — 
Sayana, gaa: दुधिहिसाकर्मा | हिंसकस्या्ुरस्य वधो gem. In viii, 6, 6, 
the phrase वृत्रस्य दोधतः 7९९०९९8६६7६, वृत्रस्य चिदावरकस्यापि दोधतः अत्यर्थ « 
जगत्कम्पयतोऽस॒रस्य- The fourth place is our passage, and is the only 
one in which the word isa nom. maso, pl Lastly, in x, 171,2, 
we have the phrase मखस्य दोधतः — 857917, मखस्य यज्ञस्य दोधतः कम्पमानस्य 


द्वेवेभ्यः पलायमानस्य- The root दोधति stands in Naigh. iii, 12, as one of | 


the synonyms of emà. Our word, with the adjective or participle 
दुधित Gi, 17, 4, तमांसि दुधिता — 357919, तमोरूपाणे रक्षांसे दुधिता दुःस्थितानि 
TAIR. iv, 1, 17, तमो gaq — Süyana, तमो राजिकृत ध्वान्त दुधितं । gâ: 
मेरणकर्मा । प्रातरग्निबिहणकाल उषसा Wa. iv, 16, 4, तमांसि दुधिता — Sayana, 
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तमांसि दुधिता दुधितानि नाशितानि)--१०१ the adjectives g and दुध are 
refarred by Benfey and Roth to'a reduplication of vg to shake. 


Verse 3 


Padapatha : 


उत्‌ मा पीताः अयंसत vu अश्वांःऽइवः आशवः । कुवित्‌ 
सोम॑स्य अपांम्‌ इति ॥ ३ 


Sayana : 


पीताः सोमाः मासुद्र्यसत उद्यच्छन्ते. | तत्र Seta: | रथमश्वा । इव यथा आशवः 
. क्षिप्रगामिनः गमनेन व्याप्ता वा अश्वा रथसदरमयन्ति तद्वत्‌ ॥ 


Verse 4 
Padapatha : 


' sd मा मतिः अस्थित वाश्रा aasia (du i कुवित्‌ 
सोम॑स्य sug इति ॥ ४ 


Sayana : 


eal स्तोतभिः क्रियमाणा स्तुतिः मा मासुपास्थित संयोजयति । उपाददेवपूजा- 
त्यात्मनेपद्म्‌ | कथमिव | वाश्ना JÁRT यथा वाश्रा शब्दायमाना Ya: प्रियं 
घुत्रं aed संगच्छति तद्वत्‌ ॥ र 


Verse 5 
Padapatha : 


अहम्‌ तष्टां$इव egi परे अचामि हृदा मतिम्‌ । कुवित 
` सोम॑स्य अपाम्‌ इति. ॥ ५ - ` FT कर 


Sayana : 


: तटेव तक्षा यथा बन्धुरं । सारथिनिवासस्थानं saa उपलक्ष्यते | तत्स्थानं रथं 


हा चाय काते. वई सर्व दिइ sein मनसा. दानि बारा 
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Verso 6 MESA UT 
Padapatha 
नहि भे अक्षिऽपत्‌ चन अच्छान्त्सुः uud xd: । कुवित्‌ 
सोमस्य अपाम्‌ इति ॥ ६ 
Sayana : 


चनेति निपातप्तझ॒दायायो5प्यर्थे। पञ्च कृडठयोऽपि निवाद्पश्चमाश्वत्वारो वर्णाः पञ्चः 

जनाः यद्वा देवमजुण्यादयः | मे मद़ीयभक्षिपत्‌ चश्चःपतनं हुटिसंचार ques: 
बह्ययद्वण्वान्ति । नहि दृ टेविपरिलोपो विद्यते इति हि ad: (S. Br. XIV, 7, 1, 23) 1 
छदि अपवारणे | चुरादीनामीति था ण्यन्तत्वादृत्र ण्यभावे छुङिः हलन्तलक्षणा Wm 
(Pin. vii, १, 3) यस्मादहु | सोममपाम्‌॥ T 
Notes: 

1. आक्षिपत्‌. ‘So much as a mote in the eye,’ An .adverb. The 
word occurs only here and in vi, 16, 18 नहि ते प्रअममक्षिपद्धवन्नेमानां वसो 
‘Let not thy fulness, Vasu, be a whit the property of others.’ 
Sayana, अक्षिपत्‌ set: पातकं विनाशकं नाहि भवत्‌ न भवतु सर्वदास्माकं दरीन- 
सामर्थ्ये करोतु. 

[2. sresrH:. छन्द with double Nom. and-the Dat: of^the 
person- to appéar, appear as.—Gr. ] 


i , Verse 7 
Padapatha 


नाहि मे रोदंसीइतिं उभेइतिं अन्यम्‌ पक्षम्‌ चन प्रति' । 
कुवित्‌ सोम॑स्य अपांम्र इति ॥ ७ | | 


Sayasa 
उभे रोदसी द्यावाप्रथिव्यो मे मदीयमन्यं पक्षं चन पक्ष मापे प्रति समाने नरभवतः॥ 


Verse 8 ee 


अभि द्याम्‌ महिना भुव आमि इमाम्‌ पथिवीम्‌ महीः : 
कुवित्‌ सोम॑स्य. stata इति ॥ < a 


Mn nam nns rr prs rm m n Pr PPS Pn ANNAN, 


MINE o `` T M. 
* M's V. G, S, App. I, v chad 
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Sayama : 


उक्तमर्थ प्रतिपादृयति। महिना महिम्नात्मीयेन ut चुलोकमामि at अभिभवामि 
तथा महीं महतीमिमां प्रथिवी स्वमहिम्ना अभिभवामि | भवतेलेङिः छान्दसो विकरणस्यः 
छळू धूएवोस्तिङीति छणे प्रतिषिद्धे vum ॥ 


Verse 9 
Padapatha: 


हन्तं अहम्‌ qa I इमाम्‌ नि दधानि इह वा इह शा । 
कुवित्‌ सोम॑स्य अपाम्‌ इति ॥ ९ 
Sayama: 


हन्तेति संभावनायामज्ज्ञायां वा । संभावयाम्येतद्ड्जानामि था । किं तद्‌। 
अहमिमां प्रथिवीमिह वान्तरिक्षे नि दधानि इह वा द्युलोके । इति हस्तेन feet 
दृधातेलोदि मेनिः॥ 


Verse 10 
Padapatha: 


ओषम्‌ इत्‌ पृथिवीम्‌ अहम्‌ जङ्घनांनि इह वा इह वा । 
कुवित्‌ सोम॑स्य अपाम्‌ इति ॥ १० 


Sayana : 


अहं प्रधिवीमभिलक्ष्य ओषं स्वतेजसा तापकमादित्यमिह वान्ता रेक्षे इह वा dats 
जक्कनानि wet यापयानि । इदिति पूरणः । हन्तेगंत्यर्थस्य यङ्लुगन्तस्य लोटि शपो 
छगभावश्ठान्दृस. ॥ 


Note: 


ओषम्‌. This word occurs nowhere else in 
refers to Naigh. ii, 15, whero it is given as one of th 
e synonyms of 
fa, and quotes Atharvaveda, ii, 36, 1; vii, 78, 6; xii, 3, 31. He 
Si zm Wien A thought between it and the root zg (to burn) 
€ of the rame kind as the German (and i 
Bich cR E (and English) नरक) ED burn: 


the Rgveda. Roth. 


Verse 11 
Padayatha: : 


दिवि मे अन्यः पक्ष: अधः अन्यम्‌ अचीकृषम्‌ । कुवित 


सोम॑स्य अपांम्‌ इति ॥ ११ 
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Sayana : 


मरि मदीयः अन्यः पक्षः दिवे द्युलोके स्थापितः । अधः । पूर्वाधरावराणामसी- 
धाद्निसिप्रत्ययः। प्रकृतेरधादेशश्च | अधस्तात्पंथिव्यामन्यं पक्षमचीक्ृषमकषभ्‌* । क्ष 
[लेखने | ण्यन्तस्य लाडे चङिः नित्यं छन्द्सीति ऋकारादेशः (Pan. vii, 4, 8. ) 
विलेखनं| नामोत्पादनम्‌ | उद्पादृयम्‌ | आस्थापय मित्यर्थः ॥ 


Verse 12 
Padapatha : 


अहम्‌ अस्मि महाऽमहः अभिऽनभ्यम्‌ उत्‌5ईपितः | कुवितः 
सोम॑स्य अपाम्‌ इति' ॥ १२ 


Sayana : 


अभिनभ्यम्‌। नाभौ मध्यस्थाने भवं नभ्यनन्तारिक्षम | उगवादिभ्यो यदिति erem: 
(Pan. v, 1, 2) तत्रेव पाठान्नभादेशश्च | लक्षणेनाभिप्रती आभिसुख्ये इत्यव्ययीभावः 
(Pap. ii, 1, 14) । समासस्वरः (Pap. vi, 1, 223) | अन्तरिक्षमभ्युद्वीषित उदूतः- 
सूर्यात्माहं महामहोऽस्मि महतामपि मदानास्मि। यद्वा महत्मभूतं मह स्तेजो यस्य । प्रश्नतते- 
जस्कोऽस्मि। आन्मद्दत इत्यात्वम्‌ ॥ 


^ 


Verse 13 
Padapatha : 


गृहः यामि अर sm: देवेभ्यः हव्यऽवाहनः | कुवित्‌ सोम॑स्य 
अपाम्‌ इति ॥ १३ . 


Sayana : 


गृहः हविषां ग्रहीता अरंकृतों यजमानेरलंकुतो<हं देवेभ्य इन्दादिभ्यो हब्यवादनो” 
हविषां वोढा प्रापयिता अग्न्यात्मा सन यांमि हवींषि प्रापयामि । या प्रापणै। लद. ॥ 
न्येनन्तंःपादृमिति वद्देर्ज्युद्‌ | (Pan. iii, 2, 66 ) । ञित्वादाद्यदात्तः (Pan. vi, 1, 
139 ) । समासे कृडुत्तरपद्मकार्तस्वरः (Pay. vi, 2, 197) । दाते Terg Ege 
सोमस्य सोममपां पीतवानस्मि व्रस्मादेतान्यकाषिमितीन्द्रः स्वात्मानमेवास्तावीत्‌ ॥ 


A AAA A PI PI e AAR i m AC P S I GA A P AR A AN S s UP ISIN IS ISI IP ml 


* MSS. अकार्व. M. M. corrects to ater. But Sayana wishes to use 
the imperfect. Compare उदपादयं below. | 


+ ‘lia heptasyllabie verso ’—Arnold. ^ — eee 
36 [Rv. Hymns ] a 
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[ Note: 

. gg; “The unintelligible yer I explain as a contraction for 
"ma, which the collectors of the hymns did not understand ?.— 
Roth in S. L.* Compare note 3 on चन्द्रेव, No. 8, verse 7 ( p. 146 1) 
Grassmann makes the word mean here, and only here, a servant. 


No. 32 


Mandala X. | Sukta 121 
Sayana: 


हिरण्यगर्भ इति quA नवमं सूक्तं प्रजापतिपुत्रस्य हिरण्यगर्भस्यापैम्‌ $ Igara । 

कशग्दाभिधेयः प्रजापतिर्दवता | तथा चाचक्रान्तम्‌। हिरण्यगर्भा दृश हिरण्यगर्भः प्राजापत्यः 

-क्रायमिति। गतः सूक्तविनियोगः | प्राजापत्यस्य पशोव॑पापुरोडाशह जिषां' क्रमेणादितास्तिः 

सोऽचुवाक्यास्ततस्तिस्रो याज्याः । सात्रितं च। दिरण्यगर्भः समवर्तताग्र इति पट्‌ प्राजापत्या 

इति ( Asval, iii, 8) । वरुणप्रघासेषु कायस्य हविषो हिरण्यगर्भ इत्येषा याज्या । 

' सूत्रितं च। कयानश्चित्र आ भुर्वाद्व्रण्यगर्भः समत्र्तताग्र इति प्रतिप्रस्थाता वाजिने तृतीय 
इति (Asval. ii, 17) u " 


ANotes : 


_ {Translated in Mox Millers A. 8. L., pp. 569-70; “ Vedic, 
"Hymns," Parti. (S. B. E), pp. 1-2; and Muir's “Sk. Texts," 
IV, 16-7. § 2: 


With deep longing the poet seeks and searches after that God, 

2 "who, being the beginning of the world and the first germ and tlie 
‘shaper of all life, reveals himself all over in nature. He sees the 
-divinity in its manifestation now here, now there, now elsewhere 


and again and again he always asks doubting. seoki it 
= iA 10918, seeking and longing 
: a“ Who is this God to whom we present our offering ? ”=Schroeder, 
Indiens Literatur und Oultur,p.80. ^^^. < 
| ox EMM. Romie. ` 
* probably grhim’—Arnold. ` + p. 148 in this edition. - 


§ Verses 1, 2, 3, 4, 10, translated also in Bloomfeld’s Rel. Ved., 
pp. 240—41. Verse 1—7 annotated in Lanman’s Sanskrit Reader, 
“pp. 3891—92. e CN ea 
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83 otes x 121 
On the subject of the modernness of this hymn * seo M, M 
Vedic Hymns, i, pp. 3-4. The student is advised to read also the 

notes in the volume on the several verses of this hymn. ] 


Verse 1 


Padapttha: 


हिरण्य 5गर्भः सम्‌ अवर्तत at भूतस्य॑ जातः पतिः एकः 
आसीत्‌ । सः दाधार परथिवीम्‌ द्याम्‌ उत इमाम्‌ करम Bard 
हविषां विधेम ॥ १ 


Sayana : 


हिरण्यगर्भः | हिरण्मयस्याण्डस्य गर्भभूतः प्रजाप्रातिहिरण्यगर्भ: तथा च तैतिरीयकम्‌ । 
भजापतिर्वे हिरण्यगर्भः प्रजापतेरछुरूपत्वायेति1 (T. S. 5. 5, 1, 2) । war दिरण्मयो5ण्डो 
गर्भवद्यस्योद्रे वर्तते सोऽसो सुत्रात्मा हिरण्यगर्भ इत्युऽच्यते। अग्रे प्रगञ्चोतपततेः "Tr 
समवर्तत | मायाध्यक्ष(स्सिसक्षोः परमात्मनः $ समजायत । यद्यपि परमात्मेव हिरण्य- 
गभस्तथापि तदुपाविभूतानां वियदादीनां $ बह्मण उत्पत्तेः ¶ तदुपाहितोऽप्युत्पञ्ञ इत्यु च्यते | 
स च जातो जातमृ(त्र एव एकोऽद्वितीयः सन भूतस्य विक्रारजातस्य बह्माण्डादेः सस्य 
जगतः पतिरीश्वर आस्तीतू । न केवलं पतिरासीदेव अपि तहि स want: प्रथिवी 
विस्तीर्णा द्यां Hage अपि च इमामरमाभिईस्यमानां पुरोवतिनीम्‌ इमां भूमिम्‌ । यद्वा 
प्रथिवीत्यन्तरिक्षनुम। अन्तरिक्षं दिवं भूमिं च दाधार धारयति | छन्दसे SESS 
इति सावंकालिको fez (Pan. iii, 4, 6) | तुजादित्वादभ्यासदीर्ब: (Pap. vi, 1. 7) t 
कस्मै | अत्र किंशंब्दो<निर्ज्ञातस्वरूपत्वात्पजापतो वर्तते । यद्व। सुर्यं कामयत इति कः 
कमेडंप्रत्ययः | यद्वा कं सुखम्‌ | तदूपत्बात्क् इत्युच्यते | अथवा इन्द्रेण Te: मजापरति्मेद्ीयं 
Revd तुभ्यं प्रदाय अहं कः कीदृशः स्यामित्युक्तवान। स इन्द्रः प्रत्यूचे यदीदं अवीष्यहं 
कः स्यामिति तदेव त्व॑ भवेति । अतः कारणात्क इति प्रजापतिरांख्यायते | इन्द्रो वे wu 
gem सर्वा विजितीरविजित्यानीत्‌ इत्यादिकं नाह्मगमत्राज संघे यम्‌ (Ait. Br., iii, 2) t 


, यदासो किंशब्दस्तदा सर्वनामत्वात्स्मेभावः सिद्धः | यदा तु योगिकस्तदा. व्यत्ययेनेति 


अष्टव्यम्‌ । सावेकाच (Pan. vi, 1, 165) इति प्राप्तस्य न गोश्वन्साववर्णेति प्रतिषेधः 
( Pap. vi, 1, 182 ) 1 क्रियाग्रदर्ण कतव्य मिति कर्मगः संप सुजा । कं प्रजापतिं 
देवाय देवं दानादिछगयुक्तं विवा प्राजापत्यस्य प शोतेपारूपे ATIC इरोडाशेन 
चा विधेम aqua: TRAA | विधतिः परिचरणकर्मा Sve 


YN P PI P P PSP PS PPP INS PSP P 8 s PING n n IRAP IS INPS 


+ Bhau D. omits तथाः हिरण्यगर्भः and writes प्रजापतिरतुरूपत्वायेते. f M. M. 
adds सकाशात्‌. § M. M. adds दुइमश्रतानां. ¶ M. M. उपाहितः, — C 


enna 


* On the structure of the hymn, and the distinction of earlier —— 


from later portions, see Lanman’s S. R., Netes on p, 392 


^ . 


No. 32 
X. 121 


[ Note : 
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कस्मै. On the interpretation of this word in the refrain of this 
hymn, see M. M., Ved. Hymns, i. pp. 11-13%. ] 


Verse 2 
Padayatha : 


hn e£ 


यः आत्मऽदाः बलऽदाः यस्य विश्वे उपऽआसते ISRAR 
A 


यस्य॑ देवाः wed छाया अमृत॑म्‌ यस्य॑ मृत्युः ud uni 
हविषां विधेम ॥ २ 


Sayana: 


यः प्रजापतिः आत्मदाः आत्मनां दाता | आ।त्मानो हि सर्वे तस्मात्परमात्मन उत्पद्यन्ते 
FUR: सकाशाद्विस्फुलिङ्गा जायन्ते तद्वत्‌ | यद्वा आत्मनां शोधयिता | देप शोधने | आतो 
मनिल्तिति विच्‌ (Pan. iii, 2, 74 )। बलदाः बलस्य च दाता शोधयिता वा । यस्य WD 
अशिषं कृष्टं शासनमाज्ञां विश्वे सर्वे प्राणिन उपासते प्रार्थयन्ते सेवन्ते वा | शास sut 
शास इदित्युपधाया इत्वम्‌ (Pan. vi, 4, 34)। शासिवसिघसीनां चेति षत्वम्‌। छुदुत्तर- 
पदृभकृतिस्वरत्वम्‌ (Pun. vi, 2, 139) । आसेरछदात्ते त्वा ठसा धातुकानदात्तत्वे धातुस्वरः॥ 
fate चो दात्तवतीति Raga (Pan. viii, 1, 71) । तथा देवा अपि यस्य प्रशञासनसु- 
पासते। अपि च असृतमसरृतत्वम्‌। भावप्रधानो निदेशः | यद्वा सृतं मरणं नास्त्यस्मिल्नित्य सृतं 
सुधा । घहुबीदों नओ जरमरमित्रसृता इत्युत्तरपदाद्यदात्तत्वम ( Pin. vi, 2, 116 ) ! 
तदपि यस्य प्रजापतेः छाया छायेव वाति भवति । मृत्युर्यमश्च प्राणापद्धारी छायेव भवति ॥ 

कस्मे देवायेत्यादि समानं Sm हविषा पुरोढाज्ञात्मनेति तु विशेषः ॥ 


Note: 
यस्य देवा... यस्य मृत्युः. It is possible that we are to supply or under- 


stand उपासते प्रशिषम्र and छाया with these clauses. But in view of 
verse 4, I prefer to take them as independent sentences, — ^ 


V 
Padapiitha : erse 3 


यः प्राणतः निऽमिषतः महिऽत्वा एक॑ः इत्‌ राजां जग॑तः 


बभूव । यः gat अस्य द्विऽपद॑ः चतुंःऽपद्‌ः कर्म Wand 
zan विधेम ॥ ३ Xem Y 


* also Hopkin's Hel. Ind, p. 182. . 
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Sayama : 


. यो हिरण्यगर्भः प्राणतः श्वसतः * । अन प्राणने अदादिकः | शतुरदम इवि 
विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ (Pan. vi, 1, 173) 1 निमिषतः। अक्षिपक्ष्मचलनं कुर्षतः। अत्रापि 
पूववद्दिभक्तिरुदात्ता | जगतः जङ्गमस्य प्राणिजातस्य महित्वा महत्वेन । छुपां gg 
तृतीयाया आकारः (Pan. vii, 1, 39 ) । माहात्म्येन एक इत्‌ अद्वितीय एव सन्‌ राजा 
TIT इश्वरो भवति | भवतेणीकि लितीति प्रत्ययात्पूर्वस्योद्धात्तत्वम (Pan. vi, 1, 193)1 
अस्य । परिहङ्यमानस्य द्विपदः पादद्वययुक्तस्य मनुध्यादेः चतुण्पद्‌ः गवाश्वा देश्च यः 
प्रजापतिरीशे इटे । ईश ऐश्वर्य अदादिकोचदात्तेत्‌ | लोपस्त आत्मनेपदेण्विति तलोपः | 
(Pan. vii, 1, 41) i अनुदात्तेच्वाठसावधातुकानदात्तत्वे धातुस्वरः (Pan, vi, 1, 186) 1 
अस्य । ऊढिद्मितीदमो विभक्तिरुदात्ता (?77. vi, 1, 171) द्वो पादौ यस्य स द्विपात्‌ | 
संख्याझपूर्वस्येति पादृशब्दस्यान्त्यलापः समासान्तः | भसंज्ञायां पादः पविति पद्भावः l 
द्विविभ्यां पाइन्नित्येकदेशविकृतस्यानन्यत्वादुत्तरप दान्तो दात्तत्वम्‌ (Pan. vi, 2, 197 ) 1 
स्वरवर्जमेषेव चतुष्पद्‌ इत्यत्रापि प्रक्रिया । बहुब्ीहों प्रकृत्येति पूर्वपद्प्रक्ृतिस्वरः | 
(Pan. शं, 2, 1) । पूर्वपद्‌ (qea?) wr: संख्याया (Phit. ii 5) इत्याद्यदात्तत्वस्‌ t 
इडुडुपधस्य चाम्रत्ययस्येति विसजनीयस्य षस्वम्‌ । ईदृशो यः प्रजापति: तस्मे कस्मा 
इत्यादि Yaa | हविषा हृद्याद्यात्मनेत्ययमत्र Grm: 


Notes : 


1. प्राणतो निमिषतः... ... जगतः, ‘The breathing, sleeping world’ the 
world of breath and sleep, as distinguished here on the one hand 
from the inanimate creation and on the other from the world of the 
gods, who sleep not. But जगतः too may beau adjective “all that 
breathes and sieeps and moves.’ 4 


2. aart Vedic instrumental as it is also in the next verse. 
[ Whitney, para. 327. c.] 


Verse 4 
Padapitha: 


यस्य॑ इमे asda: महिऽत्वा यस्य॑ समुद्रम्‌ रसयां सह 
आहुः । यस्य॑ ,इमाः प्रऽदिशंः यस्य॑ बाहूइतिं ned देवाय॑ 


इविषां विधेम ॥ ४ 


OI A IR ५० «० NE ७०५० - suvin uv 


* M. M. gaa: 


+ M’s V. G. S., p. 60; Lanman’s N. I. V. 


CC-0. Digitized by eGangotri. Kamalakar Mishra Collection, Varanasi ; ea 


` 


No. 32 
x, 121- 
Sayama: 

हिमा अस्मिन्सन्तीति हिमवान्‌ । तेन बहुवचनान्तेन सर्वे पर्वता लक्ष्यन्ते यथा छत्रिणो 
गच्छन्तीति | हिमवन्तो dus क्षिता इमे इझ्यमानाः सर्वे पर्वता* यस्य पज्ञापते- 
माहित्वा महत्त्व माहात्म्यमे त्याहुः । तेन सएत्वात्तडृपेणावस्धानाद्वा । तथा रसया ' 
रसो जलम्‌ । तद्वती रसा नदी । अशेआदित्वादचू | जाताविकबचनम्‌ | रसाभिनंदीभि: 
सह WHEN! पूर्व वदेकवचनम्‌ । सर्वान्ससुद्गान यस्य महाभाग्यमित्याहु: कथयन्ति सटच- 
भिज्ञाः। यस्य चेमाः प्रादिशः set MATT: कोणदिश Aaa: 1 तथा बाहू. 
वचनव्यत्ययः | बाहवो भुजाः भुजवत्माधान्ययुक्ताः प्रदिशश्व यस्य स्वभूताः । तस्मै कर्मे 
इत्यादि समानं पूर्वेण ॥ 


Noles: 


1.. रसया, The Rasa is a distant river, in some respects like the 
Gr. Okeanos-M. M. See Muir, II, y. 343, note 119. ] 


2; प्रदिशः §. Sayana’s commentary here has given a good dea} 
of trouble. A common explanation of the word ig is RAT. 
Each intermediate point of the compass stands midway between 
two of the principal Points, In man: here Süyana is giving a 
similar etymological explanation of the synonymous term प्रदिः 
The intermediate Points havs that name because they are « the 
beginhings? of the Principal points. In other words, there is an 
intermediate point in front of each principal point, * Having thus 
explained the name, he tells us what it denotes: अग्नेस्याद्याः कोणदिश:. 
Lastly ईशितव्याः is added to specify more closely the relation of 


governance, The 
xactly the same way, =z is first 3 
phrased by si, and then we are told that बाहू or ZAN: hore denotes 
the principal points of the compass, प्रदिशश्च here is, I believe, a 
mistake for दिशश्च. am: is the Corresponding word to इशितध्याः. 
The principal points of the compass are his as 


being parts of 
himself, ; 
"This against Müller, who Says that the r 
*is simply unintelligible,” and reads य॒स्य चे. 
य्याद्या: कोणादेश ईशानान्ता वा from conjecture, It wi] 


SOIR APL PALI PPS P PN ra tar 


eading of the MSS. 
* परदिशः प्राच्यारभ्मा आंभे- 


1 be seen that I have. 


Sos, 


* Bhan D. MS. हिमाआस्मिसंमतीति हिमपदुपला दा इमे दर्यमानाः सर्वे पताः 


~ Ma प्राच्यारंभा ‡ M: ईज्ञानान्ता वा. 
§ dig and pradis-region-mentioned among “ words characteristio 


of the popular Rg-Veda and the Atharvaveda”—Aronig, p. 39. 
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amended my explanation of Süyana's meaning. I owe the ex- 


planation of प्रारभ्भाः and the suggestion that we should write दिशश्च 
for प्रदिशश्व to [R, G. ] Bhandarkar 


Verse 5 
Padayatha 


येन॑ e उग्रा प्रथिवी च दुळ्हा येन॑ स्व ¢ रित स्व॑ः स्तभि- 
तम्‌ येन॑ नार्कः । यः अन्तरिक्षे रज॑सः बिऽमार्नः med Fart 
इविषां विधेम ॥ ५ 


Sayana: 


येन प्रजापतिना द्यौः अन्तरिक्षम्‌ उद्या* उद्गरणविज्ञषेपा गदनरूपा वा प्रथिवी | 
भूमिश्च uer येन स्थिरीकृता । स्वः स्वर्गश्च येन स्तभितं wed Gay! यथा अधो 
a पतति तथोपर्यवस्थापितमित्यर्थः | अ्रसितस्कभितस्तभितेति निपात्यते | तथा नाक 
आदित्यश्च ये नान्तरिक्षे vafa: यश्चान्तारिक्षे रजस उदकस्य विमानो निर्माता power 


कस्मा इत्यादि गतम्‌॥ 
Verse 6 . 
Padapatha 


यम्‌ क्रन्दसीइति' अव॑सा तस्तभानेइतिं अभि ऐक्षेंताम्‌ 
मन॑सा रेजमानेइति । यत्न अधिं सूरंः sasa: विऽभातिं 


कर्मे देवाय हविषां विधेम ॥ ६ 


Sayana 


s ऋन्दितवान Mn TARRA 3s IR 1 ३ 
यदरोदीत्तदनयो रोदस्त्वमिति (Tait. Dr. 2, 2, 9, 4) 1 ते अवसा wore | 
लोकस्य रक्षणा् तस्तभाने प्रजापतिना at लब्धस्थैर्ये यं प्रजापति 
बुद्धयाभ्येक्षताम्‌ आवयोर्मदस्मनेन इत्यभ्यपश्येताम्‌ । ईक्ष gett । 
दाद्य॒दात्तत्वम्‌ | कीडड्यो agaat । रेजमाने दीप्यमाने | 
व्यत्यये नेत्वम्‌ | अडुप देशाछ सार्वेधातुका्चदात्तव्वे धातुस्वरः | यद्वा 
सप्तानामित्येत्वाभ्यासठोपो (Pin. vi, 4, 125) i Ea 


sry | अभ्यस्ता नामादिरित्याययुदात्तत्वस्‌। यत्राधि ` 
afa: उद्यं प्राप्तः सेन्‌ विभाति प्रकाशते। उत्पूरवादेते! 
wg eser ( Pan. vi, 2, 49 )। तस्मै 


MAG: ONIA एकः प्रजापतिः समवर्तत समजायत । यद्वा. madinah देवादीनां सर्वषां प्रांणि- 
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[ Note: 


क्रन्दसी. It would be well to read रोदसी for क्रन्द्सी, and the various 
reading in A, V. iv, 2, 3 decidedly points in that direction— 
M. M.] 


Verse 7 
Padapatha : 


यत्‌ gad: विश्व॑म्‌ आय॑न्‌ गर्भम्‌ दृधांनाः 


। तत॑ः देवानाम्‌ सम्‌ अवर्तत असुः एकः 
कर्मे देवाय हविषां विधेम ॥ ७ 


Sayana : 


बृहती: gaeqt महत्यः। जसि वा छन्द्सीति पूर्वसवर्णदीर्घः । चृदन्महतोरुपसंख्यान- 
मिति ङीप उदात्तत्वम्‌ (Kat, Vürt. on Pan. vi, 1, 173)। अञ्चिम्‌। उपलक्षणमेतत्‌ 1 
अग्न्युपलक्षितं सर्व वियदादि भूतजातं जनयन्तीः जनयन्त्यः तदुर्थ गर्भ हिरण्मयाण्डस्य 


miga प्रजापति दधानाः धारयन्त्यः आपो ह आप एव विश्वमायन सर्वे जगद्रव्याप्डुवन्‌ *। 
यत्‌ य॑ गर्भै द्धाना आपो विश्वा 


त्मनावस्थिताः ततो गर्भभूतात्पजापतेदेंवा दीना भाणात्मको 
बायुरजायत । अथवा । यत्‌ लिङ्गवचनयोर्व्यत्ययः । उक्तलक्षणा या आपः विश्वमादृत्य 
"स्थिताः ततस्ताभ्यो5द्धचः सकाशादेकोऽद्वितीयो AS: प्राणात्मकः प्रजापतिः समवर्तत 
निश्चक्राम | । तस्मे कस्मा इत्यादि गतम्‌ ॥ 


Padapitha : Verse 8 


es चित्‌ आप॑ः महिना परि5अप॑श्यत्‌ दक्ष॑म्‌ दृधांनाः 
जनयन्तीः यज्ञम्‌ । यः देवेषु अधिं देवः एकः आसींत कर्मे 
देवायं हविषां विधेम ॥ < | ह 


Sayana $ 


यज्ञं यज्ञोपलक्षितं विकारजातं जनयन्तीः उत्पाद्‌यन्तीः : : 
: : तदर्थ भ्रपञ्चात्मना 
mfiwa = प्रजापतिमात्मनि दृधानाः धारयित्रीः .। NS enmt 


* M. M. adds from one MS. ययस्मात्ततस्तर 


Inn rg ns n f n I UA PP 


Sr LS Ss p 
T Tc hypersyllabic verse § 224. (p. 208. ) : i 
Arnold’s Ved. Met, > d RR Sd 
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widRengqnep (050. vi, 1, 189) । Sesh: । व्यत्ययेन प्रथमा । अपः 
सलबकालाना Alea माहिम्ना | छान्दसो मलोपः । स्वमाहात्म्येन यश्च प्रजापतिः 
TARIA पारितो geam । यश्च देवेण्यांधे देवेषु मध्ये देवः तेपामपीश्वरः सन्‌ एक 

Saat: आसीत्‌ भवति । अस्तेश्छान्द्सो Ge | अस्तिसिचोपृक्ते इतीडागमः (Pin 
vii, 3, 96) 1 तरमे कस्मा इत्यादि aug 


l Notes : 


l. आप: ( Acc.) The waters here referred to have to be under- 
stood as the waters in the beginning of the creation, where as we 
read (RV. x, 129, 3), ‘everything was like a sea without a 
light.—M. M 

2, Grassmann proposes to omit ekah, because it is absent in 
the Maitrüyani Sukhi. The metre shows the same.—M. M ] 


Verse 9 
Padayatha : 


मा नः Bha जनिता यः प्रथिव्याः यः वा faq सत्य- 
sda जजान । यः च अपः चन्द्राः बृहतीः ज॒जान॑ कस्स 
देवाय हविषां बिघेम ॥ ९ 


Sayana : ^ 
स प्रजापतिः aistart मा हिंसीत्‌ मा बाधताम्‌। यः प्राथेन्याः भूमेर्जनिता जनयिता 
wert जनिता se (Pan. vi, 4, 53) इति णिलोपो निपात्यते । उदात्तयणो हल्पूर्वा- 
दिति ए्रथिवीशब्दाद्वि भक्तेरुद्‌।त्तत्वम्‌ (Pain. vi, 1, 174) । यो ur aqa सत्यधर्मा 
सत्यमवितथं धर्म; जगतो धारणं यस्य तादृशः पजापिदिवमन्त रिक्षोपल क्षितान््ष्वछ्ोकान 
जजान जनयामास | जनी पादुर्भावे । णिचि इद्धों जनीजुण्क्र्रञ् (Dhat. ixx, 
63-67) इति मिच्वान्मितां ger इति RETA । ततो fo अमन्त्र (Pity, iii 
1, 35) *इति निषेधादाम्मत्यथाभावे तिपो णलि wu लितीति प्रत्ययात्यूवॅस्योदत्तत्वस्‌ 
(Pan. vi, 1, 193) । यश्च बृहतीः महतीः चन्द्राः आह्वादिनीः अपः उदकाने जज्ञान 
जनयामास | ऊडिद्मित्यादिना (Pan. vi, 1, 171) अपूशब्दादुत्तरस्य शस उदात्तत्वर्‌ । 
तस्मे कस्मा इत्यादि गतम्‌ ॥ 
- ° Verse 10 


Padapatha: 


प्रजांपते न व्वढेतान्यन्यो fat जातानि 
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Sayana : 
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प्राजापत्य FATA: प्रजापते न त्वदेतान्यन्य aia ( Asval. ii, 14) । केश 
Ajma हवीष्यनयेवाप्सु mq । aad च । अपोऽभ्यवहरेयुः प्र 
'तान्यन्य इति (Asval. iii, 10) | चोलादिकर्मस्त्रप्येषा होमार्था । afud 
gamara आज्याहुतीर्ञुह्याद् आयूंषि पत्रस इति RID: प्रजापते न त्वदेतान्यन्यः 
इति च इति (Asval. Grih. i, 4, 4) i 1 


| हे प्रजापते त्वत्‌ त्वत्तोऽन्यः काश्चित्‌ एतानि इदानीं वर्तमानानि विश्वा विश्वानिं 
| सर्वाणि । शेश्डन्दास gem Ag: (Pan. vi 1, 70) । जातानि प्रथमाविकार- 
भाजि ता ताने सर्वाणि भूतजाताने न परि बभूव न परिगृह्णाति न व्यामोति । त्वमेवेतानि 
परिगृह्य स्रष्टं शक्नोषीति भावः । ५रिपूर्वा wale: परिग्रहार्थः । वयं च यत्कामाः यत्फलं | 
कामयमानाः ते तुभ्यं जुहुमः TAG प्रयच्छामः तत्फलं नो$स्माकमस्त भवतु । तथा वयं | 
च रयीणां धनानां पतय ईश्वराः स्याम भवेम | नामन्यतरस्यामिति नाम उदात्तत्वम्‌ 
(Pan. vi, 1, 177) u 

[ Note : 


It should be noticed that the Padapütha of this verse in no: 
w&y differs from the Samhitipatha. This is one of the six 
verses, which, according to Kaegi, “appear to have forced them- | 
selyes into the Rig text only after the introduction of the : 
Padapütha and show the Sarbiti form even in the Pada | 
manuscripts.”—Kaogi’s Rev. tr. by Arrowswith, n. 19, p. 120. ].$ 5 

Li 


os No. 38 

| E Monica x T 125 
t Sayapa: 

EBs suem अयोदर्श सूक्तम्‌ । अम्भूणस्य medi पदर Ae CT 
pi ; दषेंदुंडिता वाङ्नाज्नी बह्मविदुषि 
E स्वात्मानमरतोत्‌ | तः स करावे: । सच्चित्सुखात्मकः: सर्वगतः परमात्मा देवता t तेन ह्योषा 


Los winagio सर्वस्याधिष्ठानत्देन चाह 


av T7 ब सर्वे भवामीति स्वात्मानं 
t द्वितीया जगती शिष्ठा; सत तरिटुभः | तथा चाइुक्रान्तम्‌ | अहमष्टौ वागाम्भृणी 
तावात्मानं द्वितीया जगतीति । गतो किनियोगः॥ Se 


[ Note : 


For some rerarks by Max Miiller on this hymn:sce his « -—— 
Philosophy,” pp. 144-7. See also Griffith's ie = AR 


———— —À 
~ $. [The other five vss. are: vii, 52, 12; x, 20 1: -3 
. the whole gw). Seo aleo n. 373, p. 18., ibid, ] — 0 d 
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:C-0. Digitized by eGangotri. Kamalakar Mishra Collection, Varanas 


2 T No. 3$ 
at Notes x. 125 
Verse 1 

Padayet ha : 


अहम्‌ रुढेमिः ays: चरामि अहम आदित्यैः उत 
विश्वऽदेवेः | अहम्‌ मित्रावरुणा उभा विभर्मि अहम्‌ zan- 
इति अहम अश्विनां उभा ॥ १ 


Sayana : 


अहं सूक्तस्य SA mew WERD जगत्कारणं agm भवन्ती aati रुदेरेका- 
दशाभिः । इत्थंभावे तृतीया । तदात्मना चरामि । एवं बहुभिरित्यादों तत्तदात्मना 
चरामीति योज्यम्‌ । तथा मित्रावरुणा मित्रं च वरुणं च । सुपां सुलुगिति द्वितीयाया 
आकारः । उभा उभो अहमेव बह्वी भूता चिभर्मि धारयामि । gez rft अप्यहमेव धारयामि t 
उभा उभां अग्विना अश्विनो अप्यहमेव धारयामि । मयि हि सई जगत्‌ शुक्तौ 
रजतमिवाध्यस्तं सदुश्यते। माया च जगदाकारेण (383 | ताइइया मायाया आधारत्वेन 
असङ्गस्यापि ब्रह्मण उ क्तस्य सर्वस्योत्पत्तिः n 


Verse 2 t E \ 


Padapatha : 


अहम्‌ सोम॑म्‌ आहनसंम्‌ बिभमिं अहम्‌ त्वष्टारम्‌ उत 
quu भग॑म्‌ | अहम्‌ दधामि द्रविणम्‌ हविष्मते queer 
यज॑मानाय सुन्व॒ते ॥ २ : 


Sayana : 


आहिनसमाहन्तव्यमभिषोतब्यं सोमं यद्वा शत्रृणामाहन्तारं द्वि पान दा 
सोममहमेव डिभूमि । तथा त्वष्टारसुत अपि च पूषणं भगं च अहमेव बिभ 
हविष्मते हविभिर्युक्ताय सुपाव्ये शोभनं हविदेवानां प्रापायिचे तर्पयित्रे । अ 
चितृस्तृतन्तरिभ्य इंरितीकारपत्ययः (Un. iii, 158) 1 चतुर्थ्येकवचने 
तयोर्यणः स्वरितोऽ्त्तदास्येति सुपः स्वरितत्वम्‌ (Pan. vili, 2, 
कुर्वते | शत्रुम इति चतुथ्या उदात्तत्वम्‌ fes यजमानाय 
रूपमतमेव धारयामि । एतञ्च बह्मणः ETS फलमत 
iii, 2, 38) भगवतां भाण्यकारेण समर्थितम्‌ ॥ 


5 
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of milk.’)—Sayana, आहनाः आहन्तः्यो अभिषोतव्यो sain | आइना s सकारान्तमिद 
qq । तथा च मन्त्रवर्णः । ये ते मदा आहनसो विहायस इति. v, 42, da me 
दुहितुर्वक्षणासु ET मिनानो agmg «:—Büyana, इन्द्रः पर्जन्यो वा आहन आहन्ता | 
सेक्ता दुहितः दृहितृत्यानीयार्‍या: पृथिव्या हिताय वक्षणासु नदीपु रूपा रूपागे मिनानः कुर्वाणः | 
इदपुदक ना$स्मभ्यम्‌ अङ्गणोत्‌ करोतु. ix, 75, 9 ये ते मदा आहनसः (as here, of | 
the Soma )—Sayana, आहनसः आहननवन्तो वचनवन्त इति यास्कः Quir. iv, 5) | 
AMIRE हन्तारः आमिहन्यमानाः आमिषूयमाणाः स्तुनिमन्तः शब्दवन्ती वा. x, 106 | 
aiga: (Voc )—Sayana, है aga: आहतक्तर्मर्यादया हिंसितः \ AFADI TRARA | 
मनुष्यादिप्राणिनां EIRA स्वर्गप्रापणेन निप्रहानुग्रहयोः कर्तरित्यर्थः । एवंभूत हे यम Ke. 
Verse 8 of the same hymn, anga: ( Compare Nir. v. 2 )—Sayana, 
डे आहनः ममापहान्त्रि असह्यमाषणेन दुःखयित्रि, 


2. gx, This is also a rare word. Roth, who makes it mean 
very attentive, zealous, quotes i, 60, 1 (दूत). Sayana, सुप्राव्यं Hz प्रकर्षेण 
Jat दूतम्‌...। GMI UNDE प्रकर्षेण अवाति रक्षतीति सुप्रावीः । उपसर्गद्वयोपस्तष्टा दबते- 
रावैतृस्तृतान्त्रिम्य इरिनीकारप्रत्ययः (Un. iii, 150, &e.); i, 83, 1 (मर्त्य ), 
Süyana, सुप्रावीः ag प्ररक्षितः...। uar: अवितृस्तृतन्त्रिभ्य ईरित्यवतेरीकारप्रत्ययः 5 
ii, 26, 1; iv, 23, 5, 6, and our passage. 


Verse 3 


Padapatha: 


अहम्‌ राष्ट्री संऽगमनी वसूनाम्‌ चिकितुर्षी प्रथमा यज्ञिया- 
नामू । ताम्‌ मा देवाः वि अदधुः पुरुऽत्रा भ्ूरिंडस्थात्राम्‌ भूरिं 


आऽवेशय॑न्तीम्‌ ॥ ३ 


Sayanas ४ 


„ अहं राष्री । ईश्वरनामेतत्‌ । सर्वस्य जगत ईश्वरी। तथा वखूनां धनानां ; 
संगमयित्री उपासकानां प्रांपयित्री । चिकितुषी यत्साक्षात्कर्तव्यं परं ब्रह्म तज्ज्ञातवती 
स्वात्मतया साक्षात्कृतवती | अत एव यज्ञियानां यज्ञाहोणां प्रथमा सुख्या । या 
शएवंशणविशिष्टाहं तां मां भूरिस्थात्रां बहु भावेन प्रपथ्चात्मनावातिष्ठ मा नाथ्‌ भूरि भूरीणि agra 
ar वि torar काल ची Ses मां पुरुत्रा agg देश 
agy: देवा बिदधते कु । उक्तप्र चश्वरूप्येण र dra 
लया चरर पबस्थानात्‌ यद्यत्कुः 


Notes: 


D 


1. संगमनी वळतात. Compare संगर्मनं जनानम््‌, No, 29, verse 1, p. 251e 
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2, चिकितुषी प्रथमा aig. ‘The first to know the gods. Com- 
pare verse 1. So Roth and Grassmann, Ludwig follows, and 
holds that चिकितुधी answers ० राष्री and प्रथमा यज्ञियानां to संगमनी IAR, 

3. gR. Perhaps a singular. For अविदायन्तीम्‌ Ludwig notes 
that the reading in the Atharvaveda is आवेशयन्त:- [As to भूरि being 
also a plur. form*, see Whitney, paras, 338a and 340k. ] 


Verse 4 
Padapatáa : 


Al 


मयां सः अन्न॑म्‌ अत्ति यः विउपश्यति यः प्राणिति यः ईम्‌ 
IAR उक्तम्‌ | अमन्तव॑ः माम्‌ ते उप॑ क्षियन्ति ae श्रुत 
अरद्धिऽवम्‌ ते erm ॥ ४ 
Sayana : 


योऽन्नमात्ते| स भोक्तुशाक्तिरूपया मयेवाज्ञमात्ते। यश्च विपश्यति आलोकयतीत्यर्थः‡ t 
यश्च प्राणिति श्वासोच्छ्वासरूपं$ व्यापारं करोति सोऽपि मयेव | यश्चोक्तं uu । छु 
अवणे ya: ह्य चेति spa शभावः । य ईदृशीमन्तर्यामिरूपेण स्थितां माँ न जानस्ति 
Saat: अमन्यमायःः अजानन्तः उप क्षियन्ति उपक्षीणाः संसारेण हीना भवन्ति 
मनेरीणादिकिस्तप्रत्ययद (Un. 78 ) । नञ्समासे व्यत्ययेनान्तो दात्तत्वस्‌ | यद्वा । भावे 
छुभत्ययः | ततो बहुब्रीहौ नऊ्सुभ्यामित्यत्तरपदान्तोदात्तत्वर (Pun. vi, 2, 172) । 
माममन्तवः मद्विषयञ्ञीनरहिता इत्यर्थ: | हे श्रुत विश्रुत सखे वावि मया वक्ष्यमाणं Wot 
छान्दसो विकरणस्य छुक्र । JANETA इति rare: । कि तच्ट्रोतब्यम्‌ । SWR | 
wig: श्रद्धा तया युक्तम्‌ । श्रद्धायत्नन लभ्य मित्यर्थः | ्रदन्तरोरुपस्शवद्इत्तिरिष्यत 
इति (Pap. i, 4, 57, ; vart. 2) अ्च्छद्वस्योपस्वद्वतेमानत्वादुपसगे घोः किरिति 
किप्रत्यय (Pan. iii, 3, 92)। मत्वर्थीयो a: डड ब्रह्मात्मकं वस्तु ते तुभ्यं वदासि 
उपदिशामि ut 


e . 


Notes: ° a 


1. || All the authorities follw Sayana, and make no 
distinction between the relative clauses and the first clause सो 


ANANE eee A NANPA PES PS WA 


t Bhau Daji MS. asir. f Bhan Daji MS. omits this clause, $ M. M. 
आसोच्छञासादिव्यापारं. [|| Not all. See Muir, III, p. 257 and Ludwig. ] 
———————— —Ó—— 

* M’s V. G. S., para 98 B, p. 82, note 4. , 

T “4८३६; 49 1 6 17807 (im: iis to be restored occasionally in 

the populer Tg- veda. " )-Arnold's. Ved. Met. pp. 324, 142, : x 
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sana. But is not the meaning that all that see and breathe and P 
herr, that is, the whole living world, draw their food from the 
divine word? Compare the clause which 1010005--भअमन्तवो माँ त 
उप क्षियान्ति, 
2. अमन्तत्रः, Compare the use of अमन्यमानान्‌ in No. 6, verso 10. | 


3. sp. In his translation Ludwig follows Roth and Grassmann 


in taking this, against Sāyaņı, as an imperative of the second ; 
person plura]. In his commentary he takes श्रतश्रद्विदं, against the 
Pada text, as one word ‘ what old tradition bids believe.’ 

Verse 5 | 
Padapatha : | 


अहम्‌ एव स्व॒यम्‌ इदम्‌ वदामि जुष्ट॑म्‌ देवेभिः उत मारु- | 
GR: । aq कामयें asta उग्रम्‌ कृणोमि तम्‌ ARTA, | 


तम्‌ ऋषिम्‌ तम्‌ सुऽमेधाम्‌ ॥ ५ 


Saycna : 
- अहँ aiig वस्तु बह्मात्मकं वदामि उपदिशामि । mu Safer eia 
P. Be सेवितसुत अपि च aaa: मठुष्ये (पि जुट | ई उग्वस्त्वा्मिकादे कामये यं पुरुषं 


Tame बाळ्छामि ते ते gagi कृणोमि सर्वेभ्योऽधिकं करोमि तमेव बह्म!णं wert 
करोमि तमेव ऋषिमतीन्द्धियार्थ दृशिनं करोमि तमे सुमेधां शोभनप्रज्ञं च BUA ॥ 


[ Note: 


This would scem to prove that sometimes, at least, the brahman 
was such not by birth or nature, but by special favour and inapira- 
ton ofthe goddess. In this passage, therefore, the world cunnot 
denote the member of a caste, who would not be dependent on the 
good will of Vie for his position,--Muir, I, p. 246, ] 


Li 


Padagitha : Verse 6 : 
. अहम्‌ रुद्राय॑ धनुः आ तनोमि mmn we हन्तवे 
ऊंइति | अहम्‌ sata सऽमदम्‌ कृणोनि अहम्‌ द्यावप्रथिवी- 
| इतिं आ विवेश ॥ ६ 
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-रक्षतादमस्मि ततो हेतोविश्वा विश्वानि सर्वाणि भुबनानि भ्रूतजातान्यछमरविश्य (B ` 


x 2 


No, 33. 


A Node x. 125 


Sayana ६ 


पुरा त्रिपुराविजयसमये vga रुद्रस्य | WES चतुर्थी । महादेवस्य धक्ुश्वापमह- 
(ft ज्यया आततं करोमि | किमर्थम्‌ । ब्रह्मद्विषे बाह्मणानां Fert शरवे श्र . हिंसकं 
जपुरनिवासिनमखुरं हन्तवे eed दिंसितुम्‌ | हन्तेस्तुमर्थे सेसेनिति तवैप्रस्ययः* ( Pun. 
1, + 9) । अन्तश्च तवे युगपदित्याद्यन्तयोर्युगपदुदात्तस्वम्‌ (Pan vi, 1, 200) । 
q हिंसायामित्यस्माच्छृस्व स्निदीत्यादि ना उप्रत्ययः (Un. 10) । करियाग्रहणं कर्तव्यः 
मिति कर्मणः संमदानत्वाञ्चतुर्थी | Taree: पूरकः | अहमेव समदम्‌ | समानं माद्यन्त्य- 
Rawat समत्संग्राम: | asad शत्रभिः सह संग्राममहमेव कृणोमि करोमि | तथा 
्यावाप्रथिवी feat च प्रथिवी चान्तर्यामितया अहमेत्रा Fas प्रविष्टवती ॥ 


Note: 


safer aA हन्तवा उ. ‘That his arrow may slay all that hate 
God. For the construction, sou Whitney paras, 287 and 982 a. 
शरू is a weapon as in i, 100, 18. Sayana शार्वा = हिकेन 93mm. 
[ Of. also, ii, 12, 10 ( No. 6, p. 123 supra )—Say, zredzr:. ] 


Verse 7 
Padapathe : ४ 


अहम qi पितर॑म्‌ अस्य 
रिति समुद्रे । तत॑ः वि ति 


याश्‌ वर्ष्मणां उप «gem ॥ ७ 


Is 


Sayana : 


चोः पितेति aa: पिता as । पितरं aad सुवे ass जनयामि । आत्मन आकाशः 
waa इति spe (T.A. vii, 1.)। कुत्रेति aqe | अस्य परमात्मनः aia मूधाने 
परमकारणभूतेः । तस्मिन दि वियद्पादे कार्यजातं wt वर्तते । तन्तुषु पट gal मम च 
योनिः कारणं Tae | सखद्दवन्त्यस्म!दभ्षतजातानीति uz: परमात्मा । तस्मिन्नप्छ ` 
'स्पापनशीलाछु धीवृत्तिष्बन्तमंध्ये gga चेतन्यं तन्मम कारणमित्यर्थः | ade. | 


विविधं व्याप्य तिठामे ।.समबऽविभ्यः स्थ इत्यात्मनेपदम्‌ (Pun. 1, 3, 22) | 
च अमूं द्यां बिभरक्ष्टदेशञे ऽव स्थितं aiora | उपलक्षणमेतत्‌ | एतडुपळक्षितं Ei 

विकारजातं वर्ष्मणा कारणभूतेन मायात्मकेन मदीयेन देहेन उप wank । यहा । | 
अस्य धूतरयः qdem उपरि अहं पितरमाकाश्चं at । uz जलधी अप्छ उद 


M. rant । कारणभूते. 
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अन्तर्मध्ये मम योनिः कारणभूतोऽम्भणार्य ऋषिर्वतंते | यद्वा । Wis 
amig देवशरीरेषु मम कारणभूतं बह्म चेतन्यं बर्तते । ततोऽहं कारणात्मिका सती सत्र 
VAAN TAA | अन्यत्समानम्‌ ॥ 


Notes : 


1. अस्य मधन, “At the head of this, that is of all that is; it 
is left undetermined by what name the God is meant to he called.” * 
Roth in S. L. 


[3. súm. From the same stem as वर्षीयस्‌ वर्षिष्ठ and means (1) 
height, highest space; (2) the crown ( of the head ).—Gr. ] 


Verse 8 
Padayatha : 


अहम्‌ एव वात॑:5इव प्र वामि आ5रभमाणा भुवनानि 
विश्वां । परः दिवा परः एना पृथिव्या एतावंती महिना सम्‌ 
बभूव ॥ ८ 


Sayana : 


विश्वा विश्वानि सर्वाणि भुवनाने भूतज्ञातानि कार्याणि आरभमाणा कारणरूपे- 

णोत्पादयन्ती अहमेव परेणानधिटिता स्वयमेव प्र वामि प्रवर्त । बात इव । यथा वातः 

परेणाप्रेरितः सन स्वेच्छयेव मवाति तद्वत्‌ उक्तं सर्व निगमयति । परो दिवा । पर इति 

सकारान्तं परस्तादित्यथे वर्तते यथाध इत्यधस्तादृर्थे। तद्योगे च तृतीया सर्वत्र दश्यते | 

दवा आकाशस्य परस्तात्‌ । एना प्रधिष्या । द्वितीयाटोःस्त्रेन इतीदम एनादेशः | अस्याः E 

प्रथिव्या परः परस्तात्‌ । द्यावाएथिव्योरुपादा नसुपळक्षणम्‌ | एतढुपल क्षितात्सर्वस्माद्वि- 
कारजातात्परस्ताद्व्तमाना असङ्गोदासीनकूटस्थनह्ा चेतन्यरूपाहं महिना महिम्ना एतावती 
सं चशव । एतच्छव्देनो क्तं सर्व परासृश्यते । एतत्परिमाणमरयाः । यत्तदेतेभ्यः परिमाणः 
इति way (Pun. ५, 2 39) । आ सर्वेनाञ्न इत्यात्वम्‌ (Pan. vi, 3, 91) è 
सर्वजगदात्मनाहं संभूतार्सम | महच्छब्दादिमनिचिः डेरिति डिलोपः (Pap. vi, 4, 

158) । ततः तृतीयायासुदात्तनिवृत्तिस्वरेण तस्या sarae ( Pan, vi, 1, 168) + 3 

= छान्द्सो मलोपः U* 


[ Note: 


महिना, Whitney, para 425 e.t ) 


LS सकी केशी d. 1. Amel 
- 


——————————————— 
—————— 


WE * 8a evi-Arnold. T M's V. G.S., p. 69. 
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X, 168 
No, 34 
Mandala X Sukta 168- . 


Sayana : 


चात$स्येति aaka सप्तदशं सूक्तं वातगोत्रस्यानिलाख्यस्यार्ष Seed वादुदेवताक म्‌। 
तथा चाङक्रान्तम्‌ | वातस्यानिलो वातायनो वायब्यमिति * गतो विनियोगः ॥ 


Note: 
Translated in “Vedic Hymns," Parti, (S. B. E.), p. 449, and 
Muir’s “ 8k. Texts,” V, pp. 145-6 ]. 5 


Verse 1 
Padapatha : * 


वात॑स्य नु महिमान॑म्‌ रथ॑स्य रुजन्‌ एति स्तनयंन्‌ 
घोष॑ः । दिविऽस्पृक् याति अरुणानिं कृण्वन्‌ उतोइतिं 
पुथिव्या रेणुम्‌ अस्य॑न्‌ ॥ १ 


Sayana : 


अस्य 
एति 


iap | 


वातस्य वायोः, रथस्य रंहणशीलस्य महिमानं माहात्म्यं at Tani प्रबवीमे । 
अस्य वायोघोषः शब्दः स्तनयन्‌ गिरिगद्वरादिपु विविधं शब्दसुत्यादयन रुजन 
सवेस्थावरजडुमजाते भञ्जन्‌ एति गच्छति | स च वायुः दिविरप्रक्र द्वमाकाशं स्पृशन्‌ 
व्याम़वन्‌ अरुणानि रुणवर्णानि विक्कतरूपाणि दिगन्तराणि कृण्वन्‌ Had याति प्रामोति t 
उतो अपि च प्रथिव्याः भ्रमेः रेणं पांसुमस्वन ग्रहीत्वा सर्वत्र विक्षिपन्‌ एति गच्छाते । अत 
एव च।रुणानि कृण्वक्नित्युक्तम्‌ ॥ 
Notes : 
- 1, seq, That is wea, not वायोः, as Sayana takes it. Forge. 
as ap epithet of the chariot of the god compare No, 9, verse 4. 
2. अरुणाने कृण्वन्‌, ‘Reddening the sky.’ ‘The red sky.at sunset 
is perhaps what is meant.” Ludwig. 


* Bhau Daji MS. omits this sentence. $ M. M. aq. Bhan Daji Ms. 
सर्वेस्थावरजातम- 
¶ Also in Bloomfield's Rel. Ved., p. 155 in verse, 
1 nü-Arnold, i 
§ Vata: for Maruts, Rudra, Vayu and Vita sce M’s Ved, Myth., 
pp. 74-83 ; Bloomfield’s Rel. Ved., p. 155. Vata identified with Teut. 


Wotan, Wodan, Odhin (ibid); the identification regarded as “very 
doubtful” by Macdonell. Sk, Vüta- Av. Vata-wind, from /va-to blow. 
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Verse 2 
-Padapatha : 


सम्‌ प्र ईरते अन वात॑स्य वि5स्थाः आ एनम्‌ गर्च्छा 
सर्मनम्‌ न योषाः । ताभिः sqm sse देवः ईयते अस्य 
विश्व॑स्य भुव॑नस्य राजा ॥ २ 


Sayana : 


विष्ठाः विशेषेणावस्थिताः पर्वताद्याः वातस्य वायोः aau सं प्रेरते संप्रगच्टन्ति 
यद्भिसुखो वायुर्वतेते तद्‌भिसुखाः प्रकम्पन्त इत्यर्थः । समनं न RIARI एनं वायुं योदा 
अश्वयोपितः * आ गच्छन्ति | ताभिँडवाभिः WU स्वयमेव युज्यमानः सरथं WAAR 
रथमारुह्य देवो दीप्यमानो वायुः ईयते गच्छति | इङ्ग गतो । अस्य विश्वस्य भुवनस्य 
द्विती यविकारभाजो भूत जातस्य राज! स्वामी भवति { ॥ 


Notes: 


l. सं प्रेरते अठ वातस्य Gar. The construction and the meaning of 
this sentence aro alike obscure, Ludwig makes gf: the accusative 
afier अनु, and supplies & nominative to the verb. from the next 
verse. They rush (i.o, the waters rush) in the tracks of the 
wind. But there is no authority for the meaning given to विष्ठाः, 
Roth, followed by Grassmann, takes वानस fer: together as the 
subject of the sentence. Roth translates ‘the winds of all sorts’ ; 
and Grassmayn, ‘ the wings of the wind.’ Süyana is evidently at 
sea. The difficulty is as to the word fit, which does not occur 
elsewhere in the Rgveda, Roth, deriving it from eq with थि» 
Quotes गत्रामश्रानां qaaa Aer (or विष्ठाः as he would prefer to read: 
the pada text has विष्ठा) the different kinds of birds, AV. xii. 1, 5; 
देताना विष्ठामठ यो बितस्थे the different gods, T. Br. iii, 7, 9, 8; RV.x 
168, 2 (our passage); बुध्न्या उपमा ar: VS. xiii, 9; यज्ञस्य 33, 57, fg 
Kaas. 8; दुर्शन्त्र ता वरुण "T विष्ठाः different Jorms of manifestation 
AV. v, 1, 8; vii, 3, 1 (compare TS. i, 7, 19, 2 )5 स्वर्गा लोका seta 
er zd. दुहाम्‌ the heavenly worlds, with the immortals, the various, 
&c., AV. xviii, 4, 4; (331 बिया ( (15 MSS. havo Raar ; but compare 


~~ 


sos `a 


* M. M. adds asat: प Bhau Daji, «az (aag in text) compare M, M's. 
V, L. £ M. M. adds, uzr समनं wz पुरुष योषाः कामिन्य इव 1 एवं वायुं तरुगृत्मादिळपाः 
जियो मिगच्छसि ! ait: सरथं agti देव ईयत इति ॥ 
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Asval. Sr. iv, 12, 2) स्तोमो aga (Ryd) with the different days, 
TS. iv, 4, 12, 1, 3. 


2. एनं गच्छान्त समनं न योषाः, ‘They go to him as women to an as- 
sembly.’ But समन may have another meaning. 1 translate Roth's 
article on the word. “ समन ( from सम्‌ prep.) n. meeting, as follows 
(1) embrace आचरन्ती समनेव ( for समनमित्र Nir. ix, 40 ) योषा RV. vi, 79, 4; 
in the same way, iv, 58, 8 ( Nir. vii, 17); x, 168, 2 (our passage).— 
(2) con-test, battle, Naigh. ii, 17; Nir. ix, 14, 18; RV. vi, 75, 3, 9; 
बाजी न fg: समना जिगाति ix, 96, 9; आ यन्नः समने पर्षथः x, 149, 4; VS. ix, 9.— 
(8) meeting, holiday gathering: ami न समनेष्वज्जन्‌ू they adorned them- 
selves as girls ata fair, RV, vii, 2,5; ii, 16, 7; होतेव याति समनेषु रेमन्‌ 
ix, 97, 47; समनेव वपुष्यतः कृणवन्मान॒ुपा युगा he makes men a wondering cir- 
ele of spectators, that is, draws all eyes to himself, viii, 51, 9; x, 99, 
5; 86, 10; AV. ii, 86, 1; अन्यासां समनं यती to the feasts of others, that 
ia, bridal parties, vi, 60, 2.—(4) trafic, business: (3 या सजाति समनं 
व्यर्थिनः who sends out the merchants to their business, RV. i, 48, 6. 
Compare sana (“ separating,” RY. i, 140, 4; vil, 9, 3), In S. L. 
Roth has the note * They go together to the dance.’ 


` 


3. gg. ‘Joined with.’ Nom sing. mase, Compare सयुजा i; 
164, 20 ( 85520८ = समानयोगौ ) सयुजः iii, 30, 11 (Sayana= संगतान्‌) and 
सयुजम्‌ x, 124, 9 ( Suyana = साब्‌ ) These are all the passages in 
which the word occurs in the RV. 


4. avaq, An adverb. * On one chariot with (third case; opposed 
to नानारथम्‌ ); [ CL No. 6 Vs. 8, p. 122]; then generally together with, 
RV. i, 71, 6; 108, 1; iii, 4, 11; 6, 95 इन्द्रेण याथ सरथं gà सचा 00, 45 
iv, 45, 9; देवैः सरथं स ae सीदन्नि होता v 11,2; सस्था ananas 45, 8 
vi, 20, 5; x, 15, 10; 75, 6; 84, 1; 103, 2 Cour passuge ); AV. iii, 
21, 3; ix, 2, 9; Kang; 117, 195. Comp, सारार्थः ? Roth in P. W.B. 


Verse 3 


Padapatha: — 


अन्तरिक्षे पंथिऽभिंः इय॑मानः न नि विशते कतमत्‌ चन 
waa | अपाम्‌ सख प्रथमऽजाः Basal A स्वित्‌ जातः ` 


कुतः आ ब॒भूव॒ ॥ ३ wont 


^ 
LI M 
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Sayama: 


अन्तरिक्षे नभासे विद्यमानेः पार्थिभिः मार्गः Saat गच्छन ara: = 
एकमपि दिनं न नि विशते नोपाविशति | किंतु सर्वदेव गच्छति । नेषि इः 
(Pan. i, 3,17) । अपि च अपासुदकानां सखा । X133 gear Du 
अथमज्ञाः सर्वेभ्यः प्राणिभ्य ARTA एव ऋतावा सत्यवान्‌ एवंभूतो वायुः क रि 
देशे जतः उत्पन्न: कुतः कस्माच्च देशा न्रिण्क्रम्य आवभूव इद्‌ सर्व जगद्ग 
सर्वत्र व्तेमा,च्वाद्स्योत्पत्तिव्यासिप्रकारश्च न केनापि sud शक्यत डत्यर्थः ॥ 


Vote : 


न न Bap कतमच्चनाहः, Roth believes that we should read अहं for अह 
here, ६० as to make कतमञ्चन|ह an emphatic ‘never 


Verse 4 
Padapatka : 


आत्मा देवानाम्‌ भुवनस्य गर्भः यथा5वशम्र चरति देवः 
एषः | घोषाः इत्‌ अस्य शाण्विरि न रूपम्‌ qub वाताय 
हविषां विधेम ॥ ४ 


p) , 


Sayama : ~ 

अन वायुः दृदानामिन्द्रादीनामप्यात्मा.जीबरूपेण तेण्ववस्था नात्‌ । भुवनस्यापि yaar 
qe गर्भ: गर्भवत्प्राणरूपेणान्तवतमान एष इहशो देवो यथावशं यथाक्ामंतै यथेच्छं चरति 
Aes । अनिवारितगति; सन क्वचिच्छीपं गई छति कचिनेच्छनैच्छति कुतःश्चिच्छरीराज्षिपक्रा- 
ONS बतत इत्यथः | अस्य वायोः आगच्छतो घोषा इत्‌ 
रूप तु न दृश्यते। नारूपत्वात्‌ | spas शब्दे" 
वायेते हविषा चरुपुराडाज्ञादिलक्षणेन Airs परिचरेम ॥ 


शब्दा एव श्रृण्विरे श्रूयन्ते । रूपं स्व 
नेवाळुमीयते gerd तस्मे वाताय 


** Ulwar MS. omits याकम. aes E 
^ 
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APPENDIX TO NOTES, 


Paras, 80 to 83, 85 to 87, and 90 of Whitney's Sanskrit Grammar. 


80. The phenomena of accent are, by theHindn grammarians 
of allages alike, described and treated as depending on a varia- 


tion of tone or pitch; of any difference of stress involved, they ` 


make no account. 


81. The primary tones (svara) or aecent-pitehes are two: a 
higher (wdatt« raised), or acute; and a lower ( anudatta not 
raised), or grave. A third ( called svarita: a term of doubtful mean- 
ing)is always of secondary origin, being ( when not enclitic: see 
below,85) the result of actua] combination of an acute vowel and 
a following grave vowel into one syllable. Itis also uniformly 
defined as compound in pitch, a union of higher and lower tone 
within the limits of a single syllable. It is thus indentica] in physi- 


' enl character with the Greek and Latin circumflex, and fully 


entitled ६० be called by the same name. 


82. Strictly, therefore, there is but one distinction of tone in 
the Sanskrit accentual system, as described by the nativo gram- 
marians and marked in the written texts: the accented syllable is 
raised in tone above the unaecented ; while then further, in certain 
enses of the fusion of an accented and an unaceonted . element into 
one syllable, that syllable retains the compounded tone of both 
elementa, 

83, "Tho svarita or circumflex is only rarely found on a pure long 
owel or-diphthong, but almost always on a syllable in which a 
vowel, short or long, is preceded by a y or e representing an ori- 
ginally acute i- or u- vowel = 

a. In transliteration, in this work, the udatta or acute will be 
marked with the’ ordinary sign of acute, and the svarita or cir- 
cumflex (as being a downward slide of the voice forward) with 
what is usually called the grave accent thus, ८, acute, yd or và, 


„circumflex. 


* For fuller information ou the subject of Accent see Macdonell’: 
‘Vedic Grammar” p. 74, ete. and “ Vedic Grammar for Students,” 


. Appendix III an Te 
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85. But further, the Hindu grammarians agree in declaring the 
(naturally grave ) syllable following an acute, whether in tho same- 
or in another word, to be svarita or circumflex—unless, indeed, it 
be itself followed by an acute or circumflex; in which case it re- 
tains its grave tone. This is called by European scholars the 
enclitic or dependent circumflex, 


(a) Thus, in tena and (8 ca, the syllable na and word ca are re- 
| garded and marked as circumflex ; but in tena to and té ca srhr they 
| are grave. 
| 


(b) This seems to mean that the voice, which is borne up at the 
higher pitch to the end of the acute syallable, does not ordinarily 
drop to grave.pitch by an irstantaneous movement, but descends 
by a more or Jess perceptible slide in the course of the following 
syllable. No Hindu authority suggests the theory of a middle or 
intermediate tone for the enclitie, any more than for the indepen- 
dent circumflex. For the most part, the two are identified with 
one another, in treatment and designation. The enclitic circum- 
flex is likewise divided into & number of sub-varieties, with dif- 


Terent names: they are of too little consequence to be worth 
reporting. 


- 86. The essential difference of the two kinds of circumflex is 
shown clearly enongh by theso facts: 1. the independent circum- 
flex takes the place of the acute as the proper accent of a word 
while the enclitic is the mere shadow following an acute, and 
following it in another word precisely asin the same word; 2. 
the independent circumflex maintains its character in all sitna- 
tions, while the enclitic before a following circumflex or acute 
loses its circumflex character, and becomes grave ; moreoyer, 3. in 
many of'the systems of marking azcent the two are quito dif- 
ferently indicated. S 

-. 87. The acemtuation is mark 
older literature : namely, in the pri 
in two of the Brahmanas ( Taittiriya and Satapatha ) in the Taitti- 
Tiya-Aranyaka, in certain passages of the Aitareya-Aranyaka, and 

umber of methods of writing 


j t om one another; the one found in 
. MSS, of the Rig-Veda, which is most widely known, and of which 


J most of the others 272, only slight modifications, is as follows. 
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(a) The acute syllable is left unmarked ; the circumflex, whether- 


independent or enclitic, has a short’ perpendicular stroke above ; and 


the grave next preceding an acute or (independent) circumflex 
has a short horizontal stroke below, ‘Thus, 


SUPE agnim ; जुहोतिं juholi ; तन्वां tnavü ; क्क hea. 


(b) But the introductory grave stroke below cavnot be given 
if an acute syllable is initial; hence an unmarked syllable at the 
beginning of a word is to be understood as acute: and hence also, 
if several grave syllables precede an acute af the beginning of 
a sentence, they must all alike have the grave sign. Thus, 


इन्द्र! indrah ; a te; करिष्यास 00000) gaam tucijatz, 

(c) All the grave syllables, however, which follow a marked 
circumflex, are left unmarked, until the occurrence of another 
accent'd syllable causes the one which precedes it to take the 
preparatory stroke below. Thus, 


सुहशीकसंडक्‌ &४॥७/१७॥व/ ; 
= 


Rus सुद्शीकसहग्गावांम्र्‌ sudPgikasamdgrgárüm, © 

(d) Ifan independent circumflex be followed by an acute (or 
ky another indépendent circumflex), a figure 1 is set after the 
former circumflgxed vowel if it he short, or a figure 3 if it be 
long, and the signs of accent are applied as in the following 
examples : ° 


अप्स्व १न्तः apsv dlntéh (from apsu antéh); 


रायो वत्तिः ४०8 vénih (from rayo avánih ). 

90. The theory of the Sanskrit accent, as here given (a conz 
sistent.and intelligible body of phenomena), has been overlaid 
by the Hindu theorists, especially of the Prüticakhyas, witha 
number of added features, of a much more questionable 
character. Thus? 

(a) The upmarked grave sylables following a circumflex 


i till the near approach of  — 
either at the end of a sentence, or * ach 
Sond acute) are declared to have the same high tone with tho 


(also unmarked) acute. They aro called pracaya or pracita 
(‘ accumulated’ ; because liable to occur in an indefinite series of 


successive syllables ). * E z 
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ordinary cases: the concluding instant of it being 

own to grave pitch, however, in the case of an inde- 

t circumflex which is immediatory followed by another 
of the voice to higher pitch, in acute or independent ` 


6. 


.. mercy upon us. 


TRANSLATION 


No. l. Rigveda L.19. ` x 

To my pleasant sacrilico I summon thee, aud bid theo: drink 
this milk: Come, Agni,* with the Maruts.T 

No god,no mortal is stronger than thee, O mighty one: 
Come, Agni, with the Maruts 

That host of gods, who roam over the great sky, unharmed | 
of any; Come, Agni, with the Maruts 

Who fiercely sing their thunder song, irresistible in their 
might: Come, Agni, with the Maruts - 

Bright; fearful to look on, strong rulers, devourers of their 
foes: Come, Agni, with the Maruts. 

Who sit as gods in the sky on the bright vault of heaven ; 
Come, Agni, with the Maruts 

Who toss the waves ia mountains across the surging sea : 
Come, Agni, with the Maruts A 

Who stretch mightily across the sea with thcir rays : Come, 
Agni, with the Maruts s 

Lo, I pour out for thee the soma mead, drink thou it first: 
Come, Agni, with the Maruts 

! No. 2. Rigveda I. 25 ^ 

Though we break thy law daily, men as we are, O God T I 
Varuna : 

Give us not over to the deadly stroke of our enemy; give us - 
not over to the wrath of our foe, d 

We will unloose thy mind mercywards with these our songs 
as a traveller unlooses his horse. 

My prayers fly up from me, seeking my hearts 
birds to their nests. i zd 

When shall we bring here to us the Man V; 

vérsal Lord, that he, whose ey 
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6. See, the Two* joyously receive their common oblation : 
they do not despise the faithful giver. 
7. ‘Varuna knows the way of the birds that fly in the air: he 
knows the way of the ship on the sca.] 

8. The righteous Varuna knows the twelve months with their 
childrert : he knows the month tbat is born besides,§ 

9. He knows the track of the wide, high and great wind : he 
knows them that sit thereon. || 

10. The righteous Varuna has sat down in his house; tho strong 
one to rule over all. 

11. From thence he marks ard sees all his wondrous works, 
that have been, and that are to be. 

12. May he, the strong ruler, Aditi’s son, this day and every 
day, make straight our way before us $: may he prolong 
our lives. 

18, Varuna has put on his golden breast plate avd his shining 
raiment: his spies sit down around. 

14. The evil-mindcd seek not to injure him, nor those who do 
men hurt: the God has no foe to fear, 


* Mitra and Varuna. 


T As a ship that passeth over the waves of the water, which when it 
is gone by, the trace thereof cannot bo found, neither the pathway of 
the keel in the waves; or ag when a bird hath flown through the air, 
there is no token of her way to be found, but the light sir being beaten 
with the stroke of her wings, and parted with the violent noise and 
motion of them, is passed through, and therein af terwards no sign 
where she-went is to be found.~Wisdom of Solomon, Chap. v, ver. 10, 11. 
Compare also Proverbs, Chap. xxx, ver. 19. 


$ The days. § The intercalary month. 

बृ The wind bloweth where it listeth, and thou hearest the sound 
thereof bnt canst not tell whence it cometh, and whither it goeth.-— 
Gospel of St. John, Chap. iii, ver. 8. p 

॥ He rode upon a cherub and did fly: and he was seen upon the wings 
of the wind.—II, Samuel, Chap. xxii, ver. 2, He walketh upon the 
wings of the wind.--Psalms civ, ver. 3. ; 
~ $I will cause them to walk by the rivers of waters in a straight 
way: wherein they shall not stumble : for lam a Father to Isracl, an 
um js my firstborn.-- Jeremiah, Chap, xxxi, vor, 0. 3 


f w 1 
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Translation L 115 

15. Andbeitis wh» gives b'essing in no half-measure to us 
men, filling our bellies with fool. 


16. My prayers go up to him, like kine to their pasture lands, 
secking him whose eyes are over all. 


17. Come now, and let us talk together,} since I have brought the 
mead : like a priest thou art eating tho morse] dear to thee, 


18. Lo, I see him who is seen,of all, I seo his chariot on the 
earth : he has accepted my song. 


19. Hear my call, O Varuna, and to-day have mercy upon me: Y 
I am needy and call upon thee. f 


20. Thou art wise, and art Lord of all, of heaven and of earth: 


listen and answer on thy way, 


21. Loose from my head, from my body, from my feet, the 
snare, § that I may live, 


~ 


No. 8. Rigveda I. 115, 


l. The bright face of the gods is gone up the sky, the eye of 
Mitra, of Varuna of Agni: Süryaf has filled heaven, 
earth, and the mid sky, soul of the moving and standing 
world. . t ह 


pM M t 

*As the hart pantethaftertho water-brooks, so panteth my soul after 
thee, O God.—Psalms, xlii, ver. 1. ; i RR 

t With this bold invocation toa present God, and the prayer of tho ——— 
last verse here, compare Zeaiah, Chap. i, ver, 18, where God isthe — 
speaker: Come now, and let us reason together, saith the Lord: th x 
your sins be as scarlet, they shall be as white as snow ; though t 
red like crimson, they shall be as wool, : v RN 

$ But I am poor and needy; yet the Lord thinketh upon me; 
art my help and my deliverer; make no tarrying, O my God.. 
xl. ver. 17. Bow down thine car, O Lord, hear me; for I a 


$ The sorrows of hell com passed me abo 
ted me. In my distress I-called 
Ho brought mo forth into al 
ed in mo 
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2. The Sun follows th» divine and shining Dawn, as a wooer 
follows his mistress* ~ —— —-- —— — E, 


3. Bringing us blessing the yellow horses of tho Sun, bright, 
swift, worthy to be praised, bend, aud climb the steep of 
the sky: in a moment they go over heaven and earth. 


4. This is the godhead, this the greatness of the Sun: while 
yet it was forming he has rolled the web of darkness 
away; for, when he yoked his horses from their stall, 
Night was spreading her garment over all. 


5. Then the Sun put his glory in the bosom of heaven, to bea 
light to Mitra and Varuna: in endless succession his 
horses bring, now the clear day-light, now the darkness. 


$. To-day, O gods, at the rising of the Sun free us from 
trouble, free us from sin: this boon may Mitra, Varuna, 
Aditi, Sindhu, Earth, and Heaven, fulfil to ue. 


No. 4, Rigveda I. 143. 


1. A stronger, newer song I bring to Agni, lifting up heart 
and voice to that son of strength: child of tho waters, 
dear to us, lo, he takes his seat on earth with the Vasus,f 
a priest, who knows the season when to come. 


2. Atthe moment of his birth in heaven on high, Agni was 
manifest to Matarisvan: by the might of him when fully 
kindled a light lightened heaven and earth.§ 


4. Thesons of Bhrgu by their strength brought Agni, giver 
of all good things, to the navel of the earth and th 


id In them (i. e, the heavens hath he set a tabernacle for the sun; 
"which is as bridegroom coming out of his chamber, and rejoiceth as a 
strong man to run a race. His going forth is from the end of the 
heaven, and his circuit unto the ends of it: and there is nothing bid 
from the heat thereof.— Psalms; xix, ver, 4, 5. 


t Here, and ina few other places farther on, I prefer to make an 
omission rather than give a translation which could onl y be'conjecturale 


j The gods. : ८ $ A verse is omitted. 
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ranslalion L 154 
World : to you now bring this same Agni to this his house, 
who, with Varuna, is the ong Lord of wealth 


None can stay him; he comes like the roaring of the Maruts, 
like an arrow let loose from the bow; like the thunder-bolt 
of thesky : with his sharp teeth Agni lays hold of the 
faggots, breaks them in pieces, and destroys them as a 
warrior destroys his foes 


But will Agni in very deed be gracious to my prayer? will 
the good God fulfil desire with good? will he in very deed 
further my prayer and bring it to pass ?— with this prayer 
I praise him, God of the shining face. 


Onr altar fire kindles and bends towards Agni as to a friend; 
his face now shines with fat, as he leads your sacrifice: 
kindling and shining in our assemblies may he bear up-wards 
our pure prayer. 


O Agri, thyself watchful, defend us with thy watchful, mor- 
ciful, and mighty guards: whom none can injure, none 
deceive ; who slumber not—with them defend us and our 
children.* 


No. 5. Rigveda I. 154. E 


I will sing the mighty deeds of Visnu; how in three great 
strides he measured out earth’s fields, and fixed fast the - 
heavens to be his sent on high. 


Vignu makes loud boast of this, like a fierce lion roaming on 
the mountain tops: under his three steps all worlds abide. 


ing-place. + 


No. 6 
या. 12 
4. Whose three steps are full of honcy and, knowing no decay, 
rejoice ever in heavenly food : who alone sustains this triple 

earth and heaven,” with all that dwell therein.] 
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e 


0 that I may come to that dear home of his, where god-fear- 
ing men live in bliss : there is the fellowship of the God of 
tho mighty strides; in Visnu’s seat on.high there is a : 
spring of Loney. 


6. Ilong to go to that house of yours, O Twin Gods,} where are 
the many-horned unresting kine§ ; here that highest seat of 
the God of the mighty strides shines bright upon us. 


No. 6, Rigveda II. 12, - 


1. The fierce God who, so soon as he was born their chief, 
{surpassed all the gods in strength: from before whose 
breath heaven and earth trembled, He, O men, is Indra. 


2. Who fixed fast the quivering earth, who made the moving 
mountains rest; who messured out the wide sky, who 
propped up heaven, He, O men, is Indra. - 


$. Who slew the serpent and Ist loose the séven streams, who 
drove out the kine from the cave of Vala; who begat 
fire within the two stones,|| a spoiler in battles, He, O men, 


is Indra. E 
4. By whom all this world was shaken, who pat under us the 
dark skin$; who, like a gambler that has won a iakh, laid 
hold of the wealth of our foe, He, O men, is Indra. 
न्स So जा Se 
* Earth, heaven, and the Space between. ~ F 
T Or Heaven, and all the worlds. च 
' $ Vigpu and a fellow-god not named. $ The stars ? 


[T See, however, note on paryabhisat, p. 112 **.] 


|| Perhaps heaven and earth, the fire being lightning. [Or perhaps 
_ elouds.] $ The aborigines of the land. : 


** p, 114 in this edition. 
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5. Of whom they ask, * Where is He” in this awful manner, 
and even say, “He is not" *; He brings to nought the 
wenlth of the foe like a gambler's stake, He, O men, is 
Indra. 


4. Who is the furtherer of the rich, and of the poor, of the priest 

ind of the suppliant singer : who is the helper of the man 

| that brings together the stones, and pours out for him the 
soma, God of the shining face, He, O men, is Indra ; uc 


7. Iu whose gift aro horses, and kine, aud villages, and all 
chariots; who begat the sun, who begat the dawn, who is 
the leader of the wat:rs,| He, O men, is Indra. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


8. On whom Heaven and Earth,t who are joined, call, and all 
enemies, high and low; on whom two warriors standing 
iu tbe same chariot call, each for himself, He, O men, is 
Indra 


9. Without whom men do not conquer, on whom the warriors 
call for help; who is th»image of this whole world, who 
is the shak:r of what never before was shaken, He, O men, 
is Indra. As 


10. Who has struck down with his dart, whilo they least 
thought of it, many who were doing great evil; who does 
not forgive the stubbornness of the man that provokes him, 

who is the slayer of his foe, He, O men, is Indra. 


11, Who found out in the fortieth autumn Sambara§ abiding in 


* Knowing this first, that there shall come in the last da 
walking after their own lusts, and saying, Where is the 
coming ? for since the fathers fell asleop, all things coun 
were from the beginning of the creation,—II, Peter, Chu 


+ The monsoon rains 


$ [See note on Krahdasi, p. 121, **.] 


No. 7 
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nr, 59 
the hills; who slew that dragon boasting of his might, the 
sprawling demon, He, O men, is Indra, 
12. Who—a strong Bull with strings*—let loose on their path 


13. 


14. 


m हब 


the seven streams] ;—who, thunderbolt in hand, smote 
down Rauhina as he was climbing heaven, He, 0 men, is 
Indra. 


Heaven even and Earth bow down before him, at his vory 
breath the hills are in fear : known to us as the drinker of 
our soma, and the wielder of the thunderbolt, He, 0 men, is 
Indra. 


Who protects with his help both him that pours out the 
soma and him that brews it, who helps the singer and the 
sacrificer; to whom our prayer and our soma, and these 
our gifts are for an increase of strength, He, O men, is 
Indra. 


O Mighty God, that hast rich gifts for all that worship 
thee, thou indeed art true: may we, O Indra, at all times 
be dear to thee, and, with our children about us, praise thy 
deeds. 


? 


No. 7. Rigveda III. 59. 


earth and heaven : Mitra, with eyes that close not, watches 
over our tribes, to Mitra pour the fat oblation. 


shall not reach him from far or near 


as we wander over earth’s surface, abide ever in the realm of 
this God, and live under the good will of Mitra 


— Du 


2 * To guide him, showing his power. The gods are often thus boldly 
called 


fT The seven 120012 of the Punjab, made full of water when the rains: 


are won from the Clouds. Compare ‘leader of the waters” above, 


P 
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It is the voice of Mitra that leads us men, Mitra sustains. 


That man is blessed, O Mitra, who duly serves thee ; none can. 
slay him, none overcome him, whom thou dost guard; evil. 


May we, kept free from sickness, and made glad with food,. 


ie E. 


live in his good will, in his kindly favour. 


i . 
313 Translation None » 

A alt TIL. 61 t 
| 4. For this Mitra ha. been born to be had in honour, our kind N 
| king, our mighty ruler: he itis we must worship, may we : 


Approach with reverence the great Aditya, tho leader of 
men, who is kind to the singer; to him, Mitra the- : 
Wonderful, pour into the fire the loved oblation. 


6. Mitra sustains the tribes of men; the help this God gives us. — ( I 
shall win us fame that all shall hear of. r 


7. The Universal God, who encompasses heaven with his great- 
noss, and earth with his glory, 
1 8. To Mitra our five tribes go for help; and he sustains all the -' 
“IP: 2 gods 
| ' 3. A friend indeed* to gods and to men, to those that worship 
| . him, Mitra fulüls their hearts! desires j 
| No. 8. Rigveda III. 61. 


1. O Uas,| rich iu blessing, wise and bountiful, accept the e 
song of thy worshipper; for now thon comest in due time, pu 
Goddess evor old. ever young, and bringest with thee all 


car; awaken the sweet notes of tho birds: let thy well- - 
managed horses, whoso splendour spreads all around, bring: — 

. thee, a golden Goddess, to usward : 

3. O Dawn, before all the worlds thou rises up, the banner 0 ८ 
immortality ; moving to the old goal, but new every mo 

ing, roll forward now like a wheel 


i | 
| good things 

| 9. Shine out, O Dawn, a Goddess and immortal, on thy golden — S 
1 

| ‘i 


wonderful Goddess brings heaven to life ag 
stretches to the ends of earth and sky र 


down before her: high in heave 
wi giver of good things ; the beauteo 
E . light places of the sky. 
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6. The holy Goddess has been awakened by the songs of the 
sky, aud her glory spreads over the fruitful worlds: tho 
shining Dawn is coming; Agni, go forth to meet her, and 

ask for us the weallh we desire. 


No. 9. Rigveda IV. 46. 


1. Drink, Vayu,f the first brew of the honey at our sacrifice: 
for the first draught is thine. 


2. Seated in thy chariot with Indra by the side, Vayu, drink deep 
of our oblation, thou that art an hundred-fold our helper. 


$. OIndraund Vayu, let your hundred horses bring you to 
our feast, to drink the soma. 

4. Your sacrificial ear. O Indra and Vayu, has a seat of gold, 
and touches the sky: up, mount upon it. 

5 


- Tts radiance spreads far and wide; coms in it to your wor- 
shipper: 0 Indra and Vayu, come here. 


See, O Indra and Vayu, our oblation is poured : bring the gods, 
and with them drink it in the house of your worshipper. 
7. Here let your coming be; here; O Indra and Vayu, unyoke 
your horses, and drink our soma, 
No. 10. Rigveda IV. 54. 
D 


God Savitr} is now to be praised of us, to be worshipped 


by us men now in the morning: He it is that deals blessing 
to men, may he give to us excellent wealth, 


°2. For first thou giv:st to the holy gods immortality, thy 
choicest portion; and then, 0 Savitr, to men, for their 
lot thou dost give lives in succession upon lives. 


8. If in thouzhtlessness we have done anything against the 
folk of the gods, in weakness, in insolence; men as we are; 
whether among the gods, Savitr, or among men do thou 

. free us from the guilt of it. 
E AA ee re eae Mta cn T Mo RR 
* A verse is omitéed. f The Wind. --. f Lhe Sun. 
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v. 26 
4. None can stay that work of this god Savitr, whereby he 
maintains the whole world; what his fair fingers do in the j 


circle of earth and in the vault of the sky stands sure, 


or 


Indra and the gods thou didst place in the high hills giving 
them there rich abodes: flying hither and thither, all, 
Savitr, obey thy command. 


| 6. O Savitri, may tke thrice-poured soma, which day by day \ 
gladdons thee, be fora guard tous; may Indra too, and 
Earth and Heaven, Sindhu with the waters, Aditi with the 
Adityas, protect us. : 


aa. — No. 11. Rigveda V. 26. 


1. O holy and divine Agni, with thy pleasant tongue of flame 
bring the gods here and worship them. 


| 2. We have fed theo with butter, O glorious one, that gazest 
| up into heaven: bring the gods to our feast. ` 
| 


-3, "Thou dost call them to our feast; we have kindled thee and 
thou dost shine: dost shine mightily, O wise Agni, at our . 
| sacrifice. 
:4, Agni, come with all the gods and partake of our sacrifice: 
we have chosen thee for our priest. ‘ 


r ‘5. See thy worshipper pours out of the soma for thee: Agni, 


give him strength : with the gods sit down on the rushes. 


-6. Thou art kindled, O Agni, conqueror of thousands, and i 
*kindled dost further our sacrifice: a messenger to the gods, 
worthy to be praised. 


‘7. Put Agni upon the altar, he to whom all 
known, who it is that carries our oblation: a 
Priest ever young e 


.8. And let our sacrifice go forward till it rea 
strew rushes for a seat for them. — OT 


;9. Heremay the Ma 


DS 


No. 12 
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No. 12. Rigveda V. 85. 


1. Call on the strong Parjanya* in this hymv, praise him, wor- 
ship him, and bow down before him: for now, loud roar- 
ing, the Bull, in quick showers of rain, puts his seed 
within the plants, and they bring forth. 


2. On every side he smites down the trees, smites down the 


spirits of darkness; the whole creation trembles before 
him of the mighty s;ear: even the guiltless flee before his 
onset, when Parjanya thundering smites down the evil- 
doers, 


3. Like a charioteer striking his horses with the whip, he puts 
forth his messengers of rain: from afar the thunderings of 
the lion arise, when Parjanya fills the sky with rain. 


he 


- The winds blow, the lightnings fly, the plants spring up, the 
sky pours : food for the whole world is made, when Par- 
- janya comes to Earth's help with his seed. 


5. Thou at whose word Earth bends low, thou at whose word 
cattle and the many-coloured plants scatter, O Parjanya,. 
do thou grant us thy great protection. 


6. And you, ye Maruts, give us rain from heaven, make the 
streams of the strong horse run down: forth, Parjanya, 


with thy thunder 3 pour down on us the rain, O Heavenly 
Father, 


1. Roar and thunder, sow the seed, fly'around with watery 
car: drag afler thee the water-skin, loosened and head: 
downwards, let the high and the low places be made one. 


8. Draw up thy great bucket and pour it out, let loose its- 
Streams that they may rush onwards: water heaven and 


earth with fatness, let there be good drinking for the: 
_ cattle. ; =e 


9. When, Parjanya, roaring and thundering, thou dost smite: 
down the evil-doers, this whole world rejoizes before thee, 
- and everything that is upon the earth, 


* * The god of the rain 
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| 


4. And if one serves this God 


am | ^ : No. 14 
Translation VI. 54 


10. Thou hast rained down the rain; now hold it in: thou hast 
made the deserts passable for us, thou hast quickened the 
plants for food to us, and hast fulfilled the desire of thy 
children 


No. 13. Rigveda VI. 58, 

1. We have yoked thee, O 0900, lord of paths, like a chariot 
to our hymu, that we may obtain food 

2. Bring to us the wealth that men desire, bring to usa manly, 
liberal, kindly patron 

9. And him that will not give do thou, Pusan, urge forward to 
६ gift: bre:k down the heart of the chur]. 

4. Openup paths that we may obtain food, slay our enemies : 
let our desires be accomplished, O fierce God. 


a 


- Pierce the hearts of tke churls with thy weapon, O wise one: 
subdue them to us. 


e 


Strike them with thy weapon, O Pusan, seek out for us 
that which is dear to the heart of the churl: subduc them 
to us. 

7. Pierce and tear the hearts of the churls, O wise one: sub- 
due them to us. 
8. Thou bedrest, Pusan, a weapon to stir up prayer: with it 
pierce and break up the heart of every one. 
‘9. Thou hast a goad furnished with thongs of cowhide for dri- 
ving cattle; we seek its protection. à 
10. And make thie our prayer availing, for kine, for horses, fo 
a wealth that becomes men 


a 


No. 14. Rigveda VI. 54. i 

1. Lead us, Püsan, to a wise man who shall straightw 

us ; who shall say, Here it is F 

2. May we meet Pigan who shall show us houses 
There they are. ! 

:3. Püusan's wheel is not broken, its box d 

is not shattered 


\ 
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VL 56 

5. May Pusan go after our cattle, may Piisan protect our horses, 
may Pusan give us food, 

6. O Puüusan, go after the cattle of thy worshipper, who pours 
out the soma for thee; and of us who praise thee. 

7. Let nothing be lost, or injured, or fall into a pit: come to 
us with our cattle all safe. 

8. Pusan hears us: therefore, do we call upon him, the watch- 
ful God who 10:03 nothing that is his, the Lord of wealth. 

9. May we, Pusan, living in thy land suffer no evil: sce we are 
here thy worshippers. 

10. May Pusan stretch ou! his right hand far and wide; and drive 
back to us our lost. 

No. 15. Rigveda VI. 55. 
1. Come, 0 501 of deliverance, may we meet thee, 0 shiniug 
- ons; guide the chariot of our sacrifice. 

2. For thou art the best of charioteers, O God.of the braided 
hair, and art Lord of much substance: we. ask our friend 
for wealth, 

3. Thon arta river of wealth, O shining God, a mass of riches, 
O goat-drawn God : the friend of every pious man. 

4. Let us praise Pusan, the God drawn by goats, the giver of 
food: they call him the lover of bis sister. 

5. I invoke him as the wooer of his mother, may the lover of 
his sister hear us: brother of Indra, and my friend. 

6. May his sure-footed goats bring hero the God Pusan on 
his chariot—Pisan, who visits mankind. 

No. 16. Rigseda VI. 56. 

1. He who says of Pisan, He is an enter of gruel: him the- 
God will not hear. É ः 

2. Heis ths most skilful of charioteers: Indra, Lord of the 


good, gots. forth to slay bis enemies with Pusan for his: 
companion. 
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9. And this most skilful charioteer straightway drove that 
golden wheel of the sun through the speckled cloud. s 


4. What we ask of thee, O wondrous God, that art sought of 
many, do that for ns to-day. 


5. Lead this our troop looking for cattle to where they may 
find them: Pusan thou that art heard of from afar. 


6. We seek thy blessing which drives away ill-luck; for the. 
day and the morrow and all eternity. 
No. l7. Rigveda VI. 57. 
z 1. Let us call on Indra and Püsan for friendship and ४००१ 


| 
1 
| 
i 
| 
E luck: so shall we obtain food. a 


2. One sits down to drink the soma poured from the two 
spoons: the other eats his gruel. 


3. Goats carry the one, his two brown horses the other: for 
with them Indra slays his focs. 


e 
4. When the mighty Indra brought the great waters: then- 
Pusan was kis friend, 


5. We cling to Pusan's good-will as to the branch of a iree,. J 
to Pushan's and to Indra’s goodwill. 


6. Westirup Pusan as a chdrioteer shakes his reins; Pugan 
and Indra, that they may give us prosperity. 


No. 18. Rigveda VIT. 28. ' 


1. O Indra, listen -to our prayer; come yoke thy horses E 
“drive them to uswards: all mortals call upon thee in every | 10% 
place, but hear our prayer, 0 life-giver. í 


` 2. Thy greatness Indra, reached our ery, and thou prote 
the song of the singer, O mighty one: when thon do 
thunderbolt in thy hand, great fierce God, non 
thee — $c UT. = 
5 4. In the days when evil men do penance: 
. days be gracious to us, O 
the wise God, sees in u 
russ C = 


LI 


CAN ed amem e 


v 
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"VIL 54 


5. Let us call on this mighty Indra, that he may give us great 
wealth and substance: who is the hearer of prayer—and 
do you, gods, protect us always with your blessings. 


No. 19. Rigveda VII, 49. 


1. With the ocean at their head they come from the midst of 
the heavenly sea,* pure, never resting: Indra with his 
thunderbolt has ploughed up a path for them—may these 
divine waters protect me. 


:9. The waters of the sky, the waters of the rivers, the waters 
of the wells; the bright and cleansing waters, whose goal 
is the sea—may these divine waters protect me. 


3. In the midst of them goes Varuna the King marking 
troth and falsehood of men: they so pure and bright, 
dropping honey—may these divine waters protect me. 


4, There is Varuna the King, there is Soma, there all the gods 
find strength: Agni, the friend of man, goes down into 
them—may these divine waters protect me. : 


No, 20. Rigveda VII. 54. 


3 

1. Lord of the house, recognize us for thine own, bless our 
coming in,{ free us from sickness; grant those things 
which we ask of thee, protect us, man and beast. 


2. Lord of the house, bea furtherer to us, increasing our kine 
and our horses: may we not grow old in thy. friendship, 
cherish us as a father cherishes his children, { 

* In the sky. Compare Genesis, Chap. 1. ver. 6, 7. And God idi 
Let there he a firmament in the midst of the waters, and let it divide 
the waters from the waters. And God made the firmament, ond divided 
the waters which were below the firinament from the waters which 
were above the firmament: andit was so. - 


+ The Lord shall preserve thy going out, and thy coming in, from 


this time forth, and even for evermore.— Psalms, cxxi., ver 8. 


- f Like as a father pitieth his children, so the Lord pitieth them 
that fear him.—7salns, ciii., ver. 13. 


& 
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3. Lord of the house, may we rejoice in thy pleasant friend- 
ship: protect us both when we work and when we rest— / 
and do you, gods, always protect us with your blessings. 


No. 21. Rigveda VII. 68. 


1. O bright Twin Horsemen,* come here on your fair stzeds, 


| receive, wondrous ones, the prayer of your servant, ond 
| 


ent the oblation which we have brought, 


2. The plant that maddenst is ready for you: arise and come to 
eat of my oblation: across the cries of the foe listen to ours. 


3, Your clariot is pressing forward swift as tho wind: across pcg 
the worlds, O Horsemen, bringing us help an hundredfold: 
coming to us, O bridegrooms of झि. 


4. When the holy stone lifts up its voice, and calls you, as it | 
presses the soma for you: then, O fair Horsemen, let the F 
priest draw you here by our offerings. k | 


5. There is rith nourishment with you, of which you gave 3 
freely to Atri, who enjoys your protection, being dear to | 
you. 


° 


That too was your doing, O Horsemen, when you came back 
to the aged Cyavüna and gave him a body to serve bhim- 
from that time forth. 


Your horse dolivered Bhujyu when his treacherous compa- 
pions had deserted him in mid eea. 


You gave strength to Vrka when he was weary, you heard 
Sayu when he called upon you; you filled the cow ` 
milk like a stream, and gave strength to tho barren, 
A$vins. : 


Waking early.in the morning I too praise | n 
songs, glad at heart : may the cow give. 


and do you, gods, always protect | 
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No, 22. Rigveda VII. 18. 


1. The Dawn, born in heaven, has unfolded herself at, the ap- 
pointed hour, and comes towards us, unveiling her 
majesty:she has driven before her the spirits of night 
and hateful darkness; chief of the 43117६3९08, sho has 
wakened the paths to life. 


2, Wakeus to-day for good, O Dawn, help us to great good 
luck: O Goddess, friend of man, bring to us wealth manifold 
and glorious amorg men, wealth that stall be heard of. 


3. 8९७ how the bright and deathkss rays of the admired Dawn 
advance: they spread in all directions, begetting the works 
of God, and filling the mid worlds. 


4. While she yokes her chariot from afar, and straightaway 
traverses the five tribes, looking down on the ways of men, 
Daughter of the Sky, Queen of the World. 


5. The Bride of the Sun, with her swift mares, bringing gifts 
to men, disposes of wealth and riches: our seers praise: 
her who takes our youth away ; tte beneficent Dawn 
shines, praised by our tingers, त 


6. The red and beauteous horses appear bringing on the shin- 
ing Dawn: She comos, bright, on her radiant chariot, and. 
brings a jewel for her faithful worshipper. ` 


7. True with the true, great with the great, goddess with the: 
gods, holy with the holy, she breaks down the'strong places, 
and gives us kine: our lowing cattle grect the Dawn. 


8. Now give to us, 0 Dawn, trcasure of cattle, treasure of men, 
treasure of horses, treasure of food: make not our allar a 


reproach among men—and do you, gods, always protect us 
with your blessings. 


No. 23, Rigveda VIL. 83. 


An historital hymn in which the victory of Sudas, King of ie 
Trisus, over ten contederate kings is, by the Vasisthas, the family 
As 
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priests of Sudas, ascribed to the interposition of Indra and Varuna, 

The king and his priests speak alternately. 
The Vasisthas: 


1, They looked to you, O Men, and to your friendship, and went 
forward, our warriors with their broad axes: you slew for 
us our barbarian and our Aryan foes, you, O Indra and 
Varuna, helped Sudas with help. 

2. Where men come together with uplifted banners, in the fight 
on which hangs al! that is dear, where Earth, and they that 
dwellthereon shake. for fear, there, O Indra and Varuna - 
you comforted us, 

Sudas : 


3. The ends of the earth wero darkened with dust ; a cry, O Indra 
and Varuna went up the sky: those who were my foes. 


among the peoples had hemmed me round, you heard my ०७1] 
aud rushed forth to kelp me. 


The Vasisthas : n 


4. O Indra and Yaruna, with your darts you smofe Bheda and 
he could not,stand, so you delivered Sudas : | you heard the 
prayers of these men, when’ they called upon you; the 
intercession of the Trtsus availed with you.* 


' Sudas : X MN. 
5. O Indra and Varuna, I was tormented on all sides by the 
wiles of my foo and by the enmity of them that hated me: 
tut you dispose of the wealth of both sides, and, you helped 
me-on that great day. me 
The Vasisthas: : 
6. On you both armies} call in the day of battle, tha 
Indra’s help, and Varuna’s, they may win them wi 
there Sudüs was hemmed in by ten kings 3 then yon 
him with the Trtsus, NETT 
; 7. The ten kings Jeagued together, the godless ones, con 
fight with Sud; 
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of his priests availed, for the gods heard their call an 
came. 


8. In the battle of the ten kings, Suda: was surrounded on all 
sides, and you, O Indra and Varuna, helped him : for t 
the pious Trtsus, clad in white, and with their hair braided, 
worshipped you with prayer. 


9. The one smites down our enemies in battle, the other ever 
guards the law: we call on you both, O mighty ones, in 
this our hymn: to us, O Indra and Varuna, grant your 
protection. 


10. To us may Indre, Varuna, Mitra, and Aryaman grant glory, 
grant their mighty and great protection: as we yearn after 
the everlasting light of the holy Aditi, and the word of 
God Savitr. 


No. 24. Rigveda VII. 86. 


1. Our tribes by the strength of Him,* who fixed apart the two 
great firmaments, who rolled out the wide and lofty sky 
with all its stars, and stretched out the earth. 


2. Isay to my own heart, When shall I come into Varuna’s 
presence? Will he not be angry with me? Will Le 
receive my prayer? When shall I see his mercy and 
rejoice ? 


‘3. Iask myself what my sin was, I try to find it out-; I go to 
those that know, to ask of them : one answer only the 


SM men give me, and tay, It is Varuna that is angry with 
ee. 


4. ‘What is the great evil I have done, O Varuna that thou goest 
about to slay thy worshipper and friend? Declare it to me, 
mighty and glorious one; then shall I, sinless, come quickly 
to thee with adoration, + ^ 


shoe where T rvs 


* For 1 ám tie Lord, I change not; therefore ye sons of Jacob are 
not consumed.—Malachi, Ghap. iii., ver. 6. 
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of the fathers upon the'childron, unto the third and fourth gen 


No, 25 

VII, 88 

Loose from me the sins of fathers* and those which I 
myself have done: loose me, O king, as a thief who has 
wrought atonement; loose me asa calf from the snare of 
sin. 


Translation 


It was not my own strength, O Varuna; it was fate, wine, 
anger, dice, want of thought: — — — —j even sleep 
makes me to sin. 


Free from sin I will worship, as his servant, a forgiving and 
glorious God ; this gracious God makes wise the simple, + 
and, wiser than the wise man, helps him to all good. 


O glorious Varuna, may this my song go up into thy heart: 
bless me resting, bless me working; and do you, gods, 
always protect us with your blessings, 


No. 25, Rigveda VII. 88, 


Bring, O Vasisthat, a pure and acceptable hymn to the 
gracious Varuna, who drives towards us that holy and 
mighty Bull § with its thousand boons. T 


When I, with Varuna, climbed into the boat, || when we 
urged it throagh the mid-stream, when we rode on the 
backs of the waver, the God and I swung happily in that 
swing, 


Varuna put Vasistha in the boat, Varuna like a cunning 
workman by his'strength made Vasistha a prophet: the 
wise God, when the days were bright, made Vasistha his 
praiser, so Jong as the days and dawns endured, 


* For 1 the Lord thy God am a jealous God, visiting the iniqui 


of them that hate mo.—Jzodus, Chap. xx., ver. 5. And as Jesus passed 


by, he saw a man which was blind from his birth, And h 
asked him saying, Master, who did sin, this man or his gar 
he was born blind ?—John, Chap. ix., ver. 159: : 
T The law of the Lord is perfect, con rting the 
mony of the Lord is sure, making wise th i 
/ poet addresses himsolf, — — 
MATRE T 


" 
८ 
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5. Where are those ०13 kindnesses of ours, when we walked 
together without hate ; मैं when, O glorious Varuna, I 
entered thy great and holy house with its thousand doors ? 

6. Iwas thy close kinsman, Varuna, dear to thee, thy friend; 
but Lhavedone evil against theo: I have sinned agains 
theo; let me not suffer, O avenging God, defend me, for I 
call upon thee, 


O Varuna, loose my bonds from me, ond bring me to dwell 
in that abiding city ; send me help from inner heaven —and 
do you, gods, always protect me with your blessings. 


-1 


No. 26, Rigveda VII. 89. 


1. Let me not, O King Varuna, go down to the earthy house : 
have mercy, O Lord, have mercy. 


2. For go tottering, O Thunderer, like a blown-up skin: 
have mercy, O Lord, have mercy. 


3, My strength was very weakness, and I went wrong, O pure 
God: have mercy, O Lord, have mercy. 


4. Thirst found thy worshipper ash» stood in the midst of 
waters : have mercy, O Lord, have mercy, 


5. Whatever be the evil, O Varuna, we men do against the 
folk of the gods however in thoughtlessness we transgress 
thy laws—do not, O God, punish us for that sin. 


No. 27. Rigveda VII. 102. 


1. Sing aloud to Parjanya,[ the bounteous son of the Sky: 
may he find us corn. 


l 9: He puts the seed in plants and cows and mares; he puts it 
in women. 


3. Pourintohis mouth the sweet oblation: may he ever give 
us food, s 
* Lord, where are thy former loving पहल जी thou 
swearest unto David in thy truth ?—Psalms, Ixxxix., ver. 49. 
T The god of the ruin. 
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* r, c No. 29 
Translation X. 14 


No. 28. Rigveda VIII, 30. 


There is no child among you, O gods, nor young man: all of 
you are strong. 


So we sing and praise you, devourers of your foes, the three 
and thirty gods worshipped of Manu. 


Protect us, defend us, speak for us, lead us not astray from 
the path of our father Manu. 


May all the gods who are hore und are friends to man grant 
their mighty protection to us, and to cow and horse. 


No. 29, Rigveda X. 14. 
A Funeral. Hymn 


To him that passed along the great heights, and sought out a 
path for many, Vivasvat’s son, the gatherer of men, Yamak | 
the King-tp him bring worship and offering. 


Yama first found out for us the road; this is a pasture land 
which none-can rob us of: thither the living go their several 
ways, along the road by which our fathers, that were before 
us, passed. 


Matalin with the Kavyas, Yama with the Aigirases, Brha- 
spati with the Rkvans grow there in strength; they serve 
the gods, and the gods serve them; rejoicing together, the 
gods in our sacrifice, the fathers in our oblation. 


Here, O Yama, is a place for thee, join thyself to our fat ther E 
Angirases and sit down: may the spells said by our 


Come with the holy Angirases with the Vairi i; 
Yama, rejoice,: I summon Vivasvat, who 
down in the place made at my sacrifice. ° — 
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6. Our fathers Afgirases, the Navagvas, the Atharvans, the 
soma-loving Bhrgus—may these holy ones haye us in their 
good will, may they have us in their kind favour, 


(To the corpse) 

i 7. Goforth, go forth, by the old paths, by which our fathers, 

that were before us, passed : thou too shalt look on the 3 
Twin Kings rejoicing in our sacrifice, on Yama and on God 

Varuna. 


Go 


Go meet the fathers in heaven on high, meet Yama, meet the 
good works which thou hast done :* leave hero all evil, and 
go home, there glorious meet another body.+ 


(To the bystanders; ) 


i 9. Stand aside, go away, disperse, the fathers have made this 
place for him, furnished with days and waters and nights : 
Yama will give him rest, 


( To the corpse) 


Run and outstrip the two dogs of Sarami, the dappled dogs, 
each with four eyes: run straight from them ; so shalt । 
thou como to the gracious fathers, who live in joy with. । 


10. 


Yama. 


Te C 


11. Those watch-dogs of thine, O Yama, 
, watchers of men— give them, 
grant him wealth and health, 


warders of the path and 
O King, charge over this man,. 


12. With wide nostrils, insatiate, 
Yama go up and down among 
to-day grant again sweet brea 


these two dark messengers of 
men: thay. they to us here 
th, that we may seo the sun. 


* [ heard a voice from heaven sayi TM ed 
BAS aK ying unto me. Write, Bl 

are the dead which die in the Lord from henceforth : Die 
Spirit, that they may rest from their labours; and their works do fol- 
low them.— Revelations, Chap. xiv., ver, 13.- 
~; © T There is a natural body, and there is a spiri 
> ine , Spiritual body. 
Ec = 1 [See note 1., p. 254.] i 


a 


A— 


—I ट्क) 
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42 [Rv. Hymns] 


To Yama pour the soma, to Yama bring the offering: to 


Yama the well-furnished sacrifice goes, with Agni for its- 
herald 


To Yama bring the fat cblation, and draw near: may he 
bring us to the gods, to live a long life in heaven 


To Yama the King pour out the honied oblation: then bow- 
low before the sages born in old time, our fathers, who- 
made for us this path,* 


No, 30. Rigveda X, 90. 


The Man had a thousand heads, a thousand eyes, a thousand 
feet: he covered the earth on nl] sides, and stretched tex 
fingers’ length bsyond it. 


The Man was all that is and all that will be: ruling over 
immortality, he was 811 that grows by food, 


Such was his greatness ; and the Man was greater still: his 
whole world is a fourth of him, three-fourths of him are- 
immortal'in the sky. 


For with three-fourths the Man went on high; but a fourth. 
of him remained here, and then spread on all sides, over 
the living and lifeless world. 


From him Vir&t was born, and the Man from Virat : when. 
born he stretched beyond the earth, behind and before. 


When the gods made sacrifice with the Man for their offer-. 
‘ing, Spring was the butter for him, Summer the fuel, 
Autumn the offering. 

They be-sprinkled this sacrifice on the altar, the Man born. . 
in the beginning: the gods, the holy ones, and the sages 
took him.for'their offering, 


From that-sacrifice fully made was produced the butter : it. 
made the creatures that are in the sky, the beasts of the 
forest, and those that dwell in villages: 3 


From that sacrifice fully made the Rigveda and the 


* A verse is omitted. — * 
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veda were born: from it the Atharvaveda was born, from 
it the Yajurveda was born. 


1 


> 


From it horses were born, and all animals with two rows of 
teeth: from it cows were born, from it were born all goats 
and sheep. 

11. When they divided the Man, into how many parts did they 

shape him? what was his mouth, what his arms, what his 

thighs, what his feet ? 


12. The Br&hmana was his mouth, of his arms the warrior was 
made, his thighs became the husbandman, and the pariah 
was born from his feet, 


18. The moon sprung from his mind, and the sun was born from 


his eyes: Indra and Agni were born from ;his mouth, 
Vayu from his breath. 


14. From his nave] came th» mid-world, from his head rolled 
the sky: from his feet came tho earth; from his ear the 
east and the west: thus they framed the world. 


"d 15. Seven logs were put round for him, thrice seven faggots 
were made: when the gods made sacrifice; and bound the 
Man for their offering, 
16. 


With sacrifice the gods sacrificed, these were the first rites : 
then these great ones sought out heaven, where are the 


holy gods that were before them. 
No. 91. Rigwda X. 119. 
Indra speaks 


l. This, this is my thought, I will 
have I not drunk the soma ? 


get me cow and horse : 


Like rushing winds the draughts I have drunk carry me 
along : have I not drunk the soma? 3 


| -3. The draughts carry me along as swift horses a chariot : have 
ह I not drunk the soma ? 


(4 4. Prayer is drawing nigh me, like a lowing “cow approaching 
NR her dear child ; have I not drink the soma? 


= 
b m5. lasacarpenter with a plank, turn the prayer round iu my 
À Y EU heart: have'I not drunk the soma? 

^ d 


i 

s my 
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No. 32 
x, 121 


The two worlds rezch not the half of me: have I not drunk 
the soma ? 


Translation 


Over heaven in my might, over this mighty earth I stretch 
have I not drunk the soma ? 


Ha] I wil put earth down this way or that way: have 
I not drunk the soma ? 


— — I will smite earth this way or that way; have I not 
drunk the soma ? 


One half of me isinthe sky, the other I have drawn down 
here: have I not drunk the soma ? 


I am great of the great; I have risen to the navel of the 
world : have I not drunk the soma ? 


I have taken, and go away satisfied, to carry the offering to 
the gods : have I not drunk the soma ? 


No. 82. Rigveda X. 121. 3 

Hiranyagarbha * come in the beginning, born sole Lord of 

every creature: he bears up earth and sky—to what god 
should we bring our oblation ? 


He is the giver of breath, the giver of strength ; all crea- 
tures wait on his command, yea, even the gods: his 
shadow is immortality; and death is his—to what god 
should we bring our oblation ? 


He is the mighty aud only Lord of all this world of breath - 


and sleep: he rules over man and beast—to what god 
should we bring our oblation ? Á 


His are those snowy kills: his they say, the ocean with the 
great river: his ure the regions of the sky, his the two 
arms—to what od should we bring our oblation ? 


He established tho great sky and the earth: he fixed fast the 
firmament of heaven, and measured out mid sky—to what 
god should we bring our-oblation ? 1 ; 
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7. When the great wate 
seed and begetting Fire, then he came, 
gods—to what god should we bring our oblation ? 


rs swept over the world, bringing the 
the one soul of the 


8, He looked over the waters in his might, as they brought 


strength and begat the sacrifice : he alone is God of Gods 
—to what god should we bring our oblation ? 


9. May he not injure us, who is the begetter of the earth, the 
true and faithful one who begat the sky, who begat the 


great and shining waters. 


10. Lord of every creature, thou rulest over all, and there is 
none beside thee: give us, that call upon thee, the desires 
of our hearts: may we be lords of all good things. 


No, 33. Rigveda X. 125. 
The Word speaks : 


p^ 1. Iwalk with the Rudras and the Vasus, with the Adityas 
too, and all the host of gods : I bear up the-Two, Mitra and 
Varuna ; I sustain Indra and Agni, and the Two Asvins. 


I bear up the soma stream, I Tvastr, Pusan, Bhaga: I 
give wealth to him that brings an oblation, to the pious 
house-holder, to him that pours ont the soma. 


i 
ho 


$. Iam the Queen, the gatherer of riches, I was the first to 
know the holy ones: therefore, haye the gods put mein 
. many places, making me enter and dwell everywhere» 


eats food: they know it not; but are under my control, 


l 
2 -4. By me, whoever sees, or breathes, or hears what-is said, 
listen one and all, this is a true thing I say. 


Verily I myself speak, and say what shall be welcome to 
gods and men: whomsoever I love I make strong, I make 
him a Brahman, I make him a prophet and a wise man. ` 


for Rudra that his arrow may amite down, 
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Translation [ ied 


I set my Father over all the world; my seat is in the waters 
in the sea: thence I spread through all worlds, and touch 
with my head the sky. 


I blow as the wind blows, taking hold of all worlds: past 
heaven, past earth: such is my might. 


No. 84. Rigveda X. 108. 


O the greatness of the chariot of the Wind ! it goes crashing 
with a sound of thunder: it touches the sky and reddens 
it, 16 moves along the earth, throwing up the dust. 


They“ rush along in the track of the Wind, they go after 
him as women to the market-place: with them the God 
moves along, King over all this world. 


Moving along his paths iu the sky he rests nowhere and 
never: friend of the waters, the first-born, the righteous 
one, say where was he born, whence did he come? 


Breath of the gods, seed of the world, this God moves as 
he listeth: his sound is heard—but not his form; bring 
oblations to the divine Wind, 
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qu 288. 
er 92 
ये 220 
त्रयश्च तरिाञ्च ये स्थ 208 
त्रिकद्रुकेष्वाभि &c., 266. - - 
त्रिधातु 109. à 
sfr 107. 
Frat 108. 
त्वेष 98. 
दक्ष 154 
ददत्‌, यद्‌ 201 
दददुस्रियाणां प्रति &०., 224. 
दधाता 104 
gaia 78. 


aseo, 261. 
qu 190, 289. 


qr (अड) 124. 
दाधार 109,129, — 


दामन्‌ 153 
qra: 239. 
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* दास वर्ण 117. 
^s दिद्क्षपो 236, 
s दिदेशाति (आ) 188. 
दिविस्पृक 297. 
` gaa: 199 
^ ga 167 
इ हशये सूर्याय अस्मभ्यम्‌ 204 
züam 211 
£ दबव्य चस्तम 164. 
Y देवासः 55. 
देव्य जन 154 
` देवयानि 221. 
` दोधतः 277. 
द्यविद्यबि 09. 
द्यावापृथिवी 82, 92. 
द्रापि 73. 
दुह्वाणो जनानाम्‌ 75 
द्वादश 09. 
द्विता 200, 235; 
धर्माणि 163. 
धा (ओमानं ) 213. 
धीरा त्रस्य महिना जनूंषि 234: 
धीवतोधीवतः 185. 
Jaaa 07 
धाति 239. . 
MTS cars क्षितिषु &e., 247. 
वज 228 
q 65. 
नंनमीति 169. 
ने ऋते 123. 
नपात्‌ 90. 
न प्रमिये-.-तद्यथा 157. 
नमस्यन्तः 84 
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नव्यसीं धीतिम्‌ 90. 
नाकस्याधि रोचने 59, 
नाभा 96. 

नावः 08. 
निपाद 171. 

निर्णिज्‌ 74. 

(aam 187. 

निस्‌ 80. 

ag (प्र) 284. 
Tag 264. 

waa 178. 

qur रोदसी निनेथ 197, 
नेशत 181. 

aaga 174. 

पदेमिः 101. 

qada 235. 
पर-अबर 128. 

परः 94. 
परमे व्योमाने 91, 
परस्तात्‌ 183. 
परेयिबस्‌ 256. 
पर्जन्य 165, 251. 
qaaa 114. 

पर्बत 60. 

पर्षद्‌ 215. 

पझुतृप 233. - LIRE 
पस्त्या 70. 

पस्यावत्‌ 159. 

पाथः 110, 
पावक 160, 203.. 
पिप्रृता 89. 

एनान 201. _ 

पुरंधि 189. 
पुराणी...युवतिः 189. 
पुरुष wag &८., 268, 
पुरुषता 225, 


——À 


F 


| 


INDEX] Index of Words and Passages 


पू 199. मसि ( termn. ) 63. 

gevaar 155. ag 53. 

gaq 173. महाँ 132. 

पुष्णा 179. सहावध 167. 

giii व्यथमानाम्‌ 115. महि 170. 

पृथुपञ्ञ 227. महित्वा 285. 

sr 53, 195. महिना 188, 296. 

प्रकृपिताँ 115. . महिष्वत्‌ 212. 

प्रजावतः 69. मा (वि) 102, 115. 

s wr: 18. माकिः, माकी म्र 181. 

प्रति 52, मातरिश्वन्‌ 91. 

प्रतीत्य 214. मातलि; ^ 258. 

प्रत्यच्‌ 140, मातुदिधिषु 186. 

प्रदिशः 286. magar 76 

प्रमिये 156. माया (मही मित्रस्य &०., ) 146 

-प्रवत्‌ 256. मितज्ञु 187 

arar 226. समोचत 247. 

प्राणतो निमिषतः-..जगतः 285. सुग 105 

years 243. : , सुगो न भीमः &e., 103 

बन्धु 110. DE समना ५50., 296 

atte 219. uem ग्रह 248. 

बह्मचोदनी 177. e qm 178. i 
ब्रह्मन 121, 283. Wal ATE 3 
ब्रह्मा ण 196. य आपिनित्यो Xe. 246. 
= Atm, 128, , य उपजायते (ATE) 69. s 
araga It.. याक्षि 160. 

भ्रमिम्‌, अत्यरिच्यत पश्चात्‌ 270. यक्षिन्‌ 247, E 
श्रि 298. p 128. 

भणि 241. यत्रा नरो देवयन्तो &०., 82. 

मज्मना 92. SEEN यन्धि (प्र) 219. 

मध्या 85. : qu (वि) 158. 

मनीषा 173. ; यशस्‌ 70 3 
मनोदेवा यज्ञियासः 259. यस्मिन्नाजा भवति किंचन प्रियम्‌ 321. 
Wn: 190. "qur छाया &0,, 284: 0०५9 


Hote: 53. 
मर्त्यो 99. 
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दास वर्ण 1रात 245 qur सह प्रियः ? 
शातयज्ञन 132 qui 79. 
दिदेशाति (सामनि 80. वस्यइष्टि 65. 
दिविस * यासां राजाः. * याति मध्य 203. . qur: 96. 
५ दुप्नित्रासः शि (उप ) विद्वान्‌ 196 वस्य उभयस्य 230. 
quaa, 1074 (प्र) 240 aig 193, 233. 
| सर्याय 92 qt वास्तूनि 111. 
देवया 211, तान 221. बाज 138. 
^ ब्य चस्तम गेतम 213 वाजिनीवती 223. 
देवासः 55: एबभ्यास्‌ 212. वात 148. 
देव्य जन, TAT नरा पच्यमानास आप्यम्‌ 220. वाम्‌ 184. 
दैव्यानि Laat हवन्त उभयासः 290 arg 148. 
दोधतः 2 यो अस्कभायत्‌ 102 बार 139, 
wfaufq यो देवेषु---एकः 288 वास्तोष्पाते 204. 
द्यावाप्रथि यो विवड्याते यः प्राणिति 203. बिज इव 119. 
द्रापि 79, योपा सूर्यस्य 223 विततं संजभार 85. 
ज्वा” रक्तितारो 264. विदथ 100. 
रजस्‌ 55 बिपुच्छम्‌ 297. . 
I qq 202. बिमन्यु 05. 3 
| vw 120. ¢ na नपात्‌ 184. 
ull. वि यस्तस्तम्भ रोद्सी चिदुर्वी 284. 
रसा 286. बिधास 166. | 
| राजू 80. विश्वपिज्ञ 223. | 
| रायः 182, 185, विश्वमिन्व 196. vm i 
Ra 117. विश्ववेद्स 96. ; a | 
रिशादस 58. विश्वान्यद्भुता 71. . `" 
"लोक 274. विश्वे देवाः 55. 
बः 99. विष्ठा 298, i 
बाक्षि 160. विसीमहि 64. { 
aq (अधि) 204. धी adj. 98. ^ . ! 
धयुन 221. बीतिहोत्र 162. . | 
aaqa 97. बीनाम 68. , ETT 1 
चरिमन 131. वीर्य 104 - 
zepa 156, 296. arate 136 ; 
issus po देवा erit च देवान) 258. 


» पुरुपता 225, * 


A. 147 


INDEX] 


दृष्ण्यावत 167. 
gar 68. 
वेनन्ता 07. 
वरूप 259. 

arg 77, 102. 
wa 62, 221. 
त्रते 182. 

शक्तम्‌ 217. 
ava 100, 208. 
दास adr. 200. 
qa v. 126. 
शाम्वर 124 
are 295. 
शशप्तान 120. 
शिक्ष 180, 182. 
शिवेभिः 100. 
छुचि 2:9. 
gH 114. 

शूप 105. 

श्रद्धा 119. 
अवस्‌ 124. 
wag 221. 
ga 294. 

श्रुधी 79. 
safi 118. 
पसाद (नि) *0- 


संगमनं जतानाम्‌ 207. 
संगमनी वसूनाम्‌ 292. 


संदित 04. 


PENES 


सं प्रेरते अन बातस्य ४९.) 298. 


> ead 194: 
aq 251. 
संदक 110. 
wag 209. 
सः 80. 
सक्षीमहि 209. 
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` wad (अ) 95. 


` giaa 144. 


सख्या 246. 

war 194, 

सचावहे quu 240. 
स जनास इन्द्रः 114, 
सतोमहान्तः 252. 
सत्य 156, 224. 
सत्सि 163. 

सधस्थ 87. 

aana 277. 

सम 177. 

समन 299. 

समानं fra रथमातस्थिवांसाः 122. 
समानमर्थ चरणीयमाना 14l.. 
ससद्रमीरयाव मध्यम्‌ 241. 

सझद्रार्थ 202. 

wg: 08. 

सयुक्‌ 299. £ 
सरथम्‌ 299. 

सर्तवे 125. 

सर्वताति 101. 

सलिल 221. 

wag: 159. 


सात्‌ (अब ) 200. 

साध्य 271. 

सानसि 193. 

सिन्धवः 94. 

Reya (सप्त ) 110. p 
सिम 87. / 
सीमहि (वि) 64. 

g or @ 151, 153. 

wat 67. 
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vana 142. 

स्त्रः 228, 239, 
स्त्रधया मदन्ति 107. 
स्वधावः 237. 

स्वपा महोभिः 245. 
स्वर्जनन्ती 144. 
wear 161, 228. 
स्वसर 143. 
स्वसुर्जारः 186. 
स्वावेश 205. 

स्वाहा 258. 

हन्तवे ( ब्रह्मद्विषि शरवे ) 295. 
हव्यदाति 162. 

हि ( termn. ) 96. 
हित्वाय 262. 


है gau 52. 
होतेव क्षदसे प्रियम्‌ 77. 
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